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PARTS AND FEATURES

1. Lid Centre Cap 5. Base

2. Lid 6. Function Buttons On/Off, Smoothie, Ice
3. Jar (68 0z/2 L capacity) Crush, Clean

4. Glass Jar* (62 0z/1.85 L capacity) 7. Precision Control Knob

*Only available Glass Jar model as an accessory 5SKSBJA71.
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PRODUCT SAFETY

Your safety and the safety of others are very important.

We have provided many important safety messages in this manual and on your
appliance. Always read and obey all safety messages.

This is the safety alert symbol.

This symbol alerts you to potential hazards that can kill or hurt you
and others.

All safety messages will follow the safety alert symbol and either
the word “DANGER” or “WARNING.” These words mean:

You can be killed or seriously injured

ADANGER if you don't immediately follow

instructions.

_ You can be killed or seriously injured

A WARN I N G if you don’t follow instructions.

All safety messages will tell you what the potential hazard is, tell you how to reduce
the chance of injury, and tell you what can happen if the instructions are not
followed.

IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical appliances, basic safety precautions
should always be followed, including the following:

1.

2.

3.

Read all instructions. Misuse of appliance may result in
personal injury.

To protect against risk of electrical shock do not put the Stand
Blender Base in water or other liquid.

European Union only: Appliances can be used by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.

European Union only: This appliance shall not be used by
children. Keep the appliance and its cord out of reach of
children.
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13.
14.
15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

Turn the appliance off (On/Off), then unplug from the outlet
when not in use, before assembling or disassembling parts and
before cleaning. To unplug, grasp the plug and pull from the
outlet. Never pull from the power cord.

Avoid contacting moving parts.

Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or
after the appliance malfunctions, or is dropped or damaged in
any manner. See the Guarantee and Service Information for
further details provided in this guide.

Do not use the appliance outdoors.

Do not let cord hang over edge of table or counter.

Keep hands and utensils out of container while blending to
reduce the risk of severe injury to persons or damage to the
Blender. A scraper may be used but must be used only when
the Blender is not running.

Blades are sharp. Handle carefully.

Always operate Blender with Lid in place.

Never leave the appliance unattended while it is in operation.

When blending hot liquids or ingredients, Lid Centre Cap shall
remain in place over the Lid opening. Always start on lowest
speed and slowly ramp to desired speed when blending hot
liquids or ingredients.

The use of attachments or accessories, including canning jars,
not recommended or sold by KitchenAid may cause fire,
electrical shock or injury to persons.

Allow the appliance to cool completely before putting on or
taking off parts, and before cleaning the appliance.

If the Power Cord is damaged, it must be replaced by the
KitchenAid or its service agent or by qualified personnel in
order to avoid a hazard.

Do not use the appliance for any other use other than that for
which it was designed. It could lead to possible injury.
Always operate the Blender with cover in place.



22. When blending hot liquids or ingredients, Lid Centre Cap
should remain in place over the Lid opening. Always start on
lowest speed and slowly ramp to desired speed when blending &
hot liquids or ingredients.

23. This appliance is intended to be used in household and similar
applications such as:

B Staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments

B Farmhouses;

B By clients in hotels, motels and other residential type
environments;

B Bed and breakfast type environments.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

For complete details on product information, instructions and
videos, including Guarantee information, visit
www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , or www.KitchenAid.eu . For
inquiries please write to contact@whirlpool.com.

1700 PEAK POWER

DISCLAIMER: Laboratory measurement of peak input wattage, not the operational power at
the blade; UL rated at 1200 watts.

ELECTRICAL REQUIREMENTS

Voltage: 220-240 V~

Frequency: 50-60 Hz

Power: 1200 W

NOTE: This Blender is equipped with a polarised plug (one blade is wider than the other). To
reduce the risk of electrical shock, this plug will fit in a polarised outlet only one way.

If the plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a
qualified electrician. Do not modify the plug in any way.




GETTING STARTED

BLENDER FUNCTION GUIDE

This Blender offers precise control with 10 variable speeds and a Pulse function, allowing you
to customise your blending for any recipe. Convenient pre-programmed settings include
Smoothie, Ice Crush, and Clean. The Precision Control Knob also houses the Pulse function,
giving you even more flexibility. Since different recipes may require specific speeds for optimal
results, we encourage you to experiment and discover the perfect setting for your favourite

blends.
BLENDING TIME
SETTING DESCRIPTION (MINUTES: ITS&’??E%TEEDND
SECONDS)
Allows precise
control of the tOSa\iI:a,gr:Lgmbe g
Pulse duration and Manual Fr)lrL)Jtsg}ruitsch)r
gﬁa?,]lé?: gc y of vegetables & more.
Fruits, soups,
; Manual speeds offer sauces, doughs,
Vane;?l_(zg)peed ultimate control of 1:00 vegetables, butters,
the Blender. nuts, dips, frozen
desserts, purées.
The Blender runs at -i?ecv:/lijt?]rc]n?tngd%wr?g
Ice Crush optimal speed to 00:30 any liquid
crush ice. ingredients.
The Blender will Fruits, vegetables,
operate at the high écehcr'(te?nrpoatﬂiik
Smoothie speed to make 00:45 s):ngotuhie blemdiod
purées of items or L
; ; drinks and
ingredients. milkshakes, etc.
S:\jf;rg‘::jﬁgo}f Half of the Jar filled
Clean speeds work to 00:15 with warm water and

clean the Blender
Jar.

1-2 drops of dish
soap.

PRODUCT USAGE

PREPARING THE BLENDER FOR USE

Before using your Blender for the first time, wipe clean Blender Base with a warm damp cloth.
Dry with a soft cloth. Wash Blender Jar, Lid, and Lid Centre Cap in warm, sudsy water (see
“Care and Cleaning” section). Rinse parts and wipe dry. Be sure the countertop beneath the

Blender and surrounding areas are dry and clean.

IMPORTANT: When moving your Blender, always support/lift from the Blender Base. The
Base will become disengaged from Jar if carried by Blender Jar or Blender Jar handle only.




USING THE BLENDER

1. Place the Blender Jar by always using the front right side of the handle towards the
Precision Control Knob. Make sure that it is fully seated in the Base.

2. Place the ingredients into Jar. Add liquids first, then soft foods, then leafy greens, and ice

or frozen items last.
IL |

NOTE: Do not fill Blender Jar past the top-most measurement mark. Only place 40 oz
maximum of hot liquid in Jar.

3. Secure the lid firmly, ensuring the extended portion of the lid is positioned over the handle,
as shown in the image and twist the Lid Centre Cap onto the Lid to lock it in place before
blending.

Before operating the Blender, make sure the Jar is properly positioned on the Blender
Base. Then, plug the Blender into a earthed outlet.

P
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4. Press the On/Off button and from there either select one of the preset functions or rotate
the Precision Control Knob clockwise for variable speed. To use the Pulse function simply
turn the Precision Control Knob counterclockwise.

5. When blending hot liquids or ingredients, place the Lid securely on the Jar and lock the Lid
Centre Cap in place. It is recommended to operate only on speed 1 while blending hot
liquid or food.

6. When finished, turn the Blender off by pressing the On/Off button. Unplug the Blender
before removing the Blender Jar.

IMPORTANT: Allow the Blender to fully stop before removing the Lid, Blender Jar, or pouring
out your blended ingredients.



USING PULSE

The Blender offers a Pulse function. When turning the Precision Control Knob to Pulse, it
allows you to manually control short bursts of high speed blending.

1. Place ingredients or ice cubes into the Blender Jar. Secure the lid firmly, ensuring the
extended portion of the lid is positioned over the handle, as shown in the image with Lid
Centre Cap on Blender Jar.
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2. Turn and hold the Precision Control Knob from (¢) to Pulse function. Use the Pulse function
for ice crushing. This provides maximum blending power. Control the blending duration by
holding the Precision Control Knob in the Pulse position. Release the Precision Control
Knob to (¢) to stop the Blender. See the "Blender Function Guide" section for further
details.

NOTE: For variable speeds (from 1 to 10), the Blender will stop automatically after 3 minutes
of run time. For preset recipe programs, the Blender will automatically stop blending once the
cycle is complete.

NOTE: The Precision Control Knob should be turned to (*) position when use preset function.
During the preset function operation, turning the Precision Control Knob can change the preset
function to manual control.

TIP : Use half of standard ice cube tray or 7-8 standard ice cubes at a time for blending. The
Ice Crush function has been Optimised to crush and chop ice without adding any liquid
ingredients.

CARE AND CLEANING

IMPORTANT: Allow the appliance to cool completely before putting on or taking off parts, and
before cleaning the appliance.

CLEANING THE BLENDER AND ACCESSORIES

Clean the Blender and accessories thoroughly after every use.

NOTE: To avoid damaging the Blender, do not immerse the Blender Base or cord in water. To
avoid scratching the Blender, do not use abrasive cleansers or scouring pads.



1. Remove any remaining contents from the Jar. Fill half of the Jar with warm water, and add
1 or 2 drops of dish-washing liquid. Place the Blender Jar on the Base. Make sure the
Blender Jar is fully seated in the Base. Secure the Lid on the Jar, press the Clean function,
and run the Blender for 15 seconds cleaning. Remove the Blender Jar, empty contents
and rinse with warm water.

2. The Lid, Jar Assembly, Lid Centre Cap can be cleaned in the top rack of a dishwasher.
NOTE: For best results, store the Jar without the Lid to air out any odours.

3. To clean the Blender Base and cord: Unplug the Blender before cleaning. Wipe clean the
Base and the cord with a warm, damp cloth and dry with a soft cloth.

FOR DETAILED INFORMATION ON OPERATING AND CLEANING THE BLENDER

Visit www.kitchenaid.eu for additional instructions, videos, inspiring recipes and tips on how
to clean your Product.

Visit docs.kitchenaid.eu for the online Product Guide and guarantee information. Enter your
model number in the search window for a product overview, features, technical specifications
(materials, power/energy/dimensionals, etc), Q&A, reviews and manuals & documents.
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TROUBLESHOOTING

AWARNING N
Electrical Shock Hazard
Plug into an earthed outlet.
illm Do not remove earth prong.
ﬁ Do not use an adapter.
Do not use an extension cord.

P

Failure to follow these instructions can result in death, fire, or
electrical shock.

If your Blender malfunctions or fails to operate

PROBLEM SOLUTION

Check if the Blender is securely plugged into a earthed
3 prong outlet.

If Blender fails to start
If you have a circuit breaker box, make sure the circuit is
closed.

If the Blender has shut off automatically after running for
3 minutes, reset the knob to (¢) to continue with normal
operation. The Blender has an auto-shutoff feature as a
safety precaution.

Blender shuts off during
operation after running
continuously for 3 minutes.

If the Blender has been operating in back-to-back cycles
under a heavy load, turn off and unplug the machine and
allow it to cool completely. If the Blender still does not work
after cooling down, please call the service 800 number.

Blender shuts off during
operation before the
automatic 3 minutes shutoff.

If ingredients are stuck or not | Unplug the Blender. Remove the Jar and use a spatula to

blending rearrange ingredients in the Jar.

If Blender stops while An error is detected in the Blender. Contact an authorised
blending and the white LED service centre for assistance. Please see the "Terms of
ring flashes rapidly KitchenAid Guarantee" sections.

10 minutes of no activity will make the Blender go into

If the white LED ring is off sleep mode. To wake up the Blender, press (On/Off) button.

ELECTRICAL EQUIPMENT WASTE DISPOSAL

DISPOSAL OF PACKING MATERIAL

The packing material is recyclable and is marked with the recycle symbol 3. The various parts
of the packing must therefore be disposed of responsibly and in full compliance with local
authority regulations governing waste disposal.
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RECYCLING THE PRODUCT

B This appliance is marked in compliance with law in the EU and UK covering, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

B By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product.

B The symbol £ on the product or on the accompanying documentation indicates that it
should not be treated as domestic waste but must be taken to an appropriate collection
centre for the recycling of electrical and electronic equipment.

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, please
contact your local city office, your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.

DECLARATION OF CONFORMITY
FOR UNITED KINGDOM

This appliance has been designed, constructed and distributed in compliance with the safety
requirements of UK Legislation: Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016. The Ecodesign for Energy-Related Products
and Energy Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019. The Restriction of the Use
of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012.

FOR EUROPEAN UNION

This appliance has been designed, constructed, and distributed in compliance with the safety
requirements of EC Directives: Low Voltage Directive 2014/35/EU, Electromagnetic
Compeatibility Directive 2014/30/EU, Ecodesign Directive 2009/125/EC, RoHS Directive
2011/65/EU and following amendments.

TERMS OF KITCHENAID GUARANTEE
(“GUARANTEE”)

Covering U.K. - Ireland - South Africa - UAE

KitchenAid Europa Inc., Nijverheidslaan 3, 1853 Strombeek-Bever, Belgium ("Guarantor") grants the end-customer, who is a
consumer, a Guarantee pursuant to the following terms.

1. SCOPE AND TERMS OF THE GUARANTEE

a) The Guarantor grants the Guarantee for the products mentioned under Section 1.b) which a consumer has purchased from a
seller or a company of the KitchenAid-Group within the following countries: U.K., Ireland, or South Africa, or the United Arab
Emirates (UAE).

b) The Guarantee period depends on the purchased product and is as follows:
Three Year full guarantee from date of purchase.

c) The Guarantee period commences on the date of purchase, i.e. the date on which a consumer purchased the product from a
dealer or a company of the KitchenAid-Group.

d) The Guarantee covers the defect-free nature of the product.

e) The Guarantor shall provide the consumer with the following services under this Guarantee, at the choice of the Guarantor, if a
defect occurs during the Guarantee period:

B Repair of the defective product or product part, or

B Replacement of the defective product or product part. If a product is no longer available, the Guarantor is entitled to
exchange the product for a product of equal or higher value.
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f) If the consumer wishes to make a claim under the Guarantee, the consumer has to contact the country specific KitchenAid
service centres or the Guarantor directly at KitchenAid Europa Inc., Nijverheidslaan 3, 1853 Strombeek-Bever, Belgium .

Email-Address U.K.: CONSUMERCARE.UK@kitchenaid.eu

Email-Address IRELAND: CONSUMERCARE.IE@kitchenaid.eu
Toll Free Number U.K. & IRELAND: 00 800 381 040 26

FOR SOUTH-AFRICA:

Our local KitchenAid Distributor:
KitchenAid Africa

PO Box 52102

V&A Waterfront

Cape Town

8002

Contact our distributor:
Telephone: +27 21 555 0700

You can contact our Customer Service Centre for Small Domestic Appliances from 8.30 am to 1.00 pm and from 1.30 pm to
5.00 pm or write to us at the following address: hello@kitchenaidafrica.com

FOR UAE:

AL GHANDI ELECTRONICS.
POST BOX NO. 9098,

DUBAI, UNITED ARAB EMIRATES
Toll free number: +971 4 2570007

The costs of repair, including spare parts, and any postage costs (if applicable) for the delivery of a defect-free product or
product part shall be borne by the Guarantor. The Guarantor shall also bear the postage costs for returning the defective
product or product part if the Guarantor or the country specific KitchenAid customer service centre requested the return of the
defective product or product part. However, the consumer shall bear the costs of appropriate packaging for the return of the
defective product or product part.

h) To be able to make a claim under the Guarantee, the consumer must present the receipt or invoice of the purchase of the
product.

2. LIMITATIONS OF THE GUARANTEE

a) The Guarantee applies only to products used for private purposes and not for professional or commercial purposes.

b) The Guarantee does not apply in the case of normal wear and tear, improper or abusive use, failure to follow the instructions
for use, use of the product at the wrong electrical voltage, installation and operation in violation of the applicable electrical
regulations, and use of force (e.g. blows).

c) The Guarantee does not apply if the product has been modified or converted, e.g. conversions from 120 V products to
220-240 V products.

d) The provision of Guarantee services does not extend the Guarantee period, nor does it initiate the commencement of a new

Guarantee period. The Guarantee period for installed spare parts ends with the Guarantee period for the entire product.

FOR SOUTH-AFRICA & UAE ONLY:

Further or other claims, in particular claims for damages, are excluded unless liability is mandatory by law.

]
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After expiry of the Guarantee period or for products for which the Guarantee does not apply, the KitchenAid customer service
centres are still available to the end-customer for questions and information.

Further information is also available on our website:

B For U.K. & Ireland www.kitchenaid.eu
B For South-Africa: www.kitchenaidafrica.com
B For UAE: www.KitchenAid-MEA.com

FOR U.K.:

The Guarantee applies in addition to and does not limit or affect the statutory warranty rights of the end-customer against the seller of
the product. In summary, the Consumer Rights Act 2015 says products must be as described, fit for purpose and of satisfactory
quality. During the expected lifespan of your product your legal rights entitle you to the following:

B Up to 30 days: if your product is faulty, then you can get an immediate refund.
B Up to six months: if your product can't be repaired or replaced, then you're entitled to a full refund, in most cases.
B Up to six years: if your product does not last a reasonable length of time you may be entitled to some money back.

These rights are subject to certain exceptions. For detailed information please visit the Citizens Advice website
www.adviceguide.org.uk or call 03454 04 05 06.
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FOR IRELAND:

The Guarantee applies in addition to and does not limit or affect the statutory warranty rights of the end-customer against the seller of
the product under the European Communities (Certain Aspects of the Sale of Consumer Goods and Associated Guarantees
Regulations 2003 (S.I. No. 11/2003)) and other enactments governing the sale of consumer goods.

FOR SOUTH AFRICA:

The Guarantee applies in addition to and does not limit or affect the statutory warranty rights of the end-customer against the seller of
the product. In summary, the Consumer Protection Act, 2008 says that products must be: (i) reasonably suitable for the purpose for
which they are intended; (ii) in good working order, of good quality and free of any defects; (iii) useable and durable for a reasonable
period of time, having regard to the use to which they would normally be put and to all the surrounding circumstances; and (iv) in
compliance with any applicable standards or any other public regulations.

During the expected lifespan of your product and where the products are not purchased online, your legal rights will entitle you to the
following:

B You will be entitled to a full refund, if you did not have the opportunity to examine the product before delivery and if you rejected
delivery of the product on the basis that the type and quality of the product was not as reasonably expected or did not reasonably
conform to the material specifications.

B Within 5 business days after delivery: you may rescind your purchase and request a refund, if your purchase resulted from direct
marketing.

B Within 10 business days after delivery: you will be entitled to a full refund, if it is found that the product was unsuitable for a
particular purpose specifically communicated to you by the Guarantor.

®  Within 15 business days after delivery: you will be entitled to a refund if: (i) the product was not delivered to you; or (ii) if you
returned the product to the Guarantor.

B Within 6 months after delivery: you will be entitled to a refund or a replacement product, if the product is defective or fails to operate
in terms of its specifications.

Where you have purchased a product online your legal rights will be governed by the Electronic Communications and Transactions

Act, 2002 and you will be entitled to the following:

W Within 7 days after conclusion of the transaction or after delivery: you may cancel your purchase without reason and without
penalty.

m  Within 30 days of the date of cancellation of the transaction: you will be entitled to receive a refund, if you have already made
payment.

B You will only be liable for the direct costs of returning the product to the Guarantor.

FOR UAE:

The Guarantee applies in addition to and does not limit or affect the statutory warranty rights of the end-customer against the seller of
the product.

ENERGY CONSUMPTION FOR EU

Product information for power consumption and maximum Time to reach applicable low power
mode:

Off Mode: 0.3W

The maximum time needed for the Blender 1 minute
to automatically reach the applicable low
power mode or condition:

After performing Blender functions and operations, press key "on/off" button to enter the off
status immediately.

PRODUCT REGISTRATION

Register your new KitchenAid appliance now: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 All rights reserved.
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TEILE UND FUNKTIONEN

1. Zutatenkappe 5. Basis

2. Deckel 6. Funktionstasten On/Off, Smoothie, Ice

3. Behdlter (2 Liter Fassungsvermdgen) Crush, Reinigung

4. Glasbehalter (1,85 Liter 7. Praziser Regler
Fassungsvermogen)

*Nur als Zubehor erhaltliches Glasgefallmodell 5KSBJA71.
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PRODUKTSICHERHEIT

lhre Sicherheit und die Sicherheit anderer sind von groRer
Wichtigkeit.

Im vorliegenden Handbuch und an Ihrem Geréat sind zahlreiche Sicherheitshinweise
zu finden. Lesen und beachten Sie bitte immer alle diese Sicherheitshinweise.

Dies ist das Warnzeichen.

Dieses Zeichen weist Sie auf mdgliche Gefahren hin, die zum Tode
oder zu Verletzungen fiihren kénnen.

Alle Sicherheitshinweise stehen nach diesem Zeichen oder dem
Wort ,GEFAHR" oder ,WARNUNG?". Diese Worte bedeuten:

Sie konnen schwer oder todlich
A G E FAH R verletzt werden, wenn Sie diese
Hinweise nicht unmittelbar beachten.

Sie konnen schwer oder todlich

letzt den, Sie di
AWARNUNG [Ritiwobdotiouiteias

Alle Sicherheitshinweise erklaren Ihnen die Art der Gefahr und geben Hinweise, wie
Sie die Verletzungsgefahr verringern kénnen, aber sie informieren Sie auch uber
die Folgen, wenn Sie diese Hinweise nicht beachten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beim Gebrauch von Elektrogeraten mussen immer folgende
grundlegende SicherheitsmaBnahmen beachtet werden:

1.

2.
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Lesen Sie alle Anleitungen. Bei falscher Verwendung des
Gerats besteht Verletzungsgefahr.

Vermeiden Sie die Gefahr eines Stromschlags, indem Sie die
Basis des Standmixers niemals in Wasser oder andere
Flussigkeiten stellen.

Nur Europaische Union: Die Gerate dirfen von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten, unzureichender Erfahrung oder mangelnden
Kenntnissen nur benutzt werden, wenn sie in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden und die damit
verbundenen Gefahren verstanden haben.

Nur Europaische Union: Dieses Gerat darf nicht von Kindern
verwendet werden. Gerat und Netzkabel aulRer Reichweite von
Kindern aufbewahren.
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10.
1.

12.

13.
14.
15.

16.

17.

Das Gerat darf von Personen (einschlielich Kindern) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten und Mangel an Erfahrung und Kenntnissen nur
unter Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung durch eine
fur ihre Sicherheit verantwortliche Person benutzt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Geréat spielen.

Schalten Sie das Gerat bei Nichtgebrauch, vor dem Anbringen
bzw. Abnehmen von Teilen und vor dem Reinigen aus (On/Off)
und ziehen Sie den Stecker aus der Netzsteckdose. Zur
Trennung vom Stromnetz ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose. Ziehen Sie niemals am Netzkabel.

BerUhren Sie keine sich bewegenden Teile.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Kabel oder der
Netzstecker beschadigt ist, das Gerat nicht einwandfrei
funktioniert oder wenn es fallen gelassen oder in irgendeiner
Weise beschadigt wurde. Weitere Informationen zu diesem
Handbuch finden Sie in den Garantie- und
Serviceinformationen.

Benutzen Sie das Gerat nicht im Freien.

Lassen Sie das Netzkabel nicht Uber die Tischkante oder die
Kante von Anrichten hangen.

Fassen Sie beim Mixen nicht mit den Handen oder mit
Klichenutensilien in den Behalter, um das Risiko schwerer
Verletzungen oder Gerateschaden zu vermeiden. Sie kdnnen
einen Schaber verwenden, aber nur, wenn der Mixer nicht in
Betrieb ist.

Die Messer sind scharf. Gehen Sie vorsichtig damit um.
Betreiben Sie den Mixer nur mit sicher befestigtem Deckel.

Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, wahrend es in
Betrieb ist.

Beim Mixen von hei3en Flissigkeiten oder Zutaten muss die
Zutatenkappe stets auf dem Deckel angebracht sein. Zum
Mixen heilder Flussigkeiten oder Zutaten immer mit der
niedrigsten Geschwindigkeit starten und dann allmahlich auf
die Wunschgeschwindigkeit erhdhen.

Die Verwendung von Zubehor, das nicht von KitchenAid
empfohlen oder vertrieben wird, einschlie3lich
Einmachglasern, kann zu einem Brand, Stromschlag oder zu
Verletzungen flhren.
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

Lassen Sie das Gerat vollstandig abkuhlen, bevor Sie Teile
anbringen oder abnehmen und bevor Sie das Gerat reinigen.
Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es von KitchenAid,
seinem Kundendienst oder ahnlich geschultem Fachpersonal
ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.
Verwenden Sie das Gerat ausschliel3lich fur den
vorgesehenen Verwendungszweck, um Verletzungen zu
vermeiden.

Der Mixer darf nur mit sicher befestigtem Deckel betrieben
werden.

Beim Mixen von hei3en Flissigkeiten oder Zutaten muss die

Zutatenkappe stets auf dem Deckel angebracht sein. Zum

Mixen heilder Flussigkeiten oder Zutaten immer mit der

niedrigsten Geschwindigkeit starten und dann allmahlich auf

die Wunschgeschwindigkeit erhdhen.

Das Gerat ist fir den Gebrauch im Haushalt und fur ahnliche

Anwendungen vorgesehen, beispielsweise:

B in Personalkiichenbereichen in Geschaften, Bluros und
anderen Arbeitsumgebungen

B in Bauernhausern;

B in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen;

B in Zimmern mit Ubernachtung und Friihstick.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG

AUF

Vollstandige Informationen zum Produkt, Anleitungen und Videos,
einschliel3lich Garantiehinweise, finden Sie unter
www.KitchenAid.de, www.KitchenAid.eu. Bei Fragen wenden
Sie sich bitte an contact@whirlpool.com.

1700 W SPITZENLEISTUNG

HAFTUNGSAUSSCHLUSS: Labormessung der maximalen Eingangsleistung, nicht der
Betriebsleistung am Messer; UL-zertifiziert bei 1200 Watt.
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ELEKTRISCHE ANFORDERUNGEN

Spannung: 220-240 V~

Frequenz: 50-60 Hz

Leistung: 1200 W

HINWEIS: Dieser Standmixer ist mit einem polarisierten Stecker ausgestattet (eine Seite ist
breiter als die andere). Um das Risiko eines Stromschlags zu verringern, lasst sich dieser
Stecker nur auf eine Weise an eine polarisierte Steckdose anstecken.

Wenn der Stecker nicht vollstandig in die Steckdose passt, drehen Sie ihn um. Wenn er

immer noch nicht passt, wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker.
Ein Steckertausch sollte nur von einem Fachmann vorgenommen werden.
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GRUNDLAGEN

FUNKTIONSUBERSICHT FUR DEN MIXER

Dieser Standmixer bietet eine prazise Steuerung mit 10 variablen Geschwindigkeiten und
einer Impulsfunktion, mit denen Sie den Mixvorgang fur jedes Rezept individuell einstellen
kénnen. Zu den praktischen vorprogrammierten Einstellungen gehéren die ,Smoothie“-, ,Ice
Crush®- und Reinigungsprogramme. Mit dem prazisen Regler aktivieren Sie auch die
Impulsfunktion, die Ihnen noch mehr Flexibilitdt bietet. Da verschiedene Rezepte fiir optimale
Ergebnisse bestimmte Geschwindigkeiten bendtigen, empfehlen wir lhnen, zu
experimentieren und so die perfekte Einstellung fiir Ihre Bedirfnisse zu finden.

MIXZEIT

stufen sorgen fur die
Reinigung des
Mixerbehalters.

EINSTELLUNG BESCHREIBUNG S(I\EAII(TJL'I‘J'II'JEEN";) EMZPJ%';'EE‘NE
Exaktes Dosieren SaGISaarﬁi}farrﬂ?;L
von Dauer D
Pulse (Impuls) und Haufigkeit der Manuell ogbe?aékte [\lusse,d
Verarbeitung. st, r:’;lise un
. Obst, Suppen,
Var(l\a/la)lrieasbreeed Manuelle Wahl der Saucen, Teige,
Geschwindigkeits- Ssss;:\t/gndlgkelt fur 01:00 Gﬁrgzss, Igiutter,
stufen) . » DIPS,
(1-10) Mixkontrolle. gefrorene Desserts,
Plrees.
rairo,\git?(neq;?er?eitet Zum Zerkleinern von
Ice-Crush Geschwindigkeit, um 00:30 E\I/ir? rl]:r;fsg;“:ﬁ(ae?te
Eis zu zerkleinern. ’
Machen Sie aus
Der Mixer arbeitet ObSJHde;nguhSL?r’t Eis
. mit hoher . LS
Smoothie Geschwindigkeit, um 00:45 dslckflutshs_lge
Zutaten zu plirieren. Mi)Tg%c;rélr?ksé
Milchshakes usw.
Schnelle . C g
p : Fillen Sie die Halfte
Leistungsimpulse des Behalters mit
. und hOh? S . warmem Wasser
Clean (Reinigung) | Geschwindigkeits- 00:15

und geben Sie 1-2
Tropfen Spulmittel
hinzu.
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VERWENDUNG DES PRODUKTS

INBETRIEBNAHME DES STANDMIXERS

Waschen Sie die Basis mit einem warmen, feuchten Lappen ab, bevor Sie den Mixer in Betrieb
nehmen. Verwenden Sie ein weiches Tuch zum Abtrocknen. Reinigen Sie Mixerbehalter,
Deckel und Zutatenkappe in warmem Spulmittelwasser (siehe ,Pflege und Reinigung*).
Spiilen Sie alle Teile mit klarem Wasser ab und trocknen Sie sie anschlieBend. Achten Sie
darauf, dass die Arbeitsplatte unter dem Mixer und die Umgebung des Gerates sauber und
trocken sind.

WICHTIG: Beim Bewegen des Standmixers muss die Basis immer gestltzt/angehoben
werden. Die Basis 10st sich, wenn der Standmixer nur am Mixerbehalter oder am Griff des
Mixerbehalters getragen wird.

VERWENDUNG DES MIXERS

1. Setzen Sie den Standmixerbehalter immer so ein, dass die vordere rechte Seite des Griffs
in Richtung des prazisen Reglers zeigt. Achten Sie darauf, dass er fest im Sockel sitzt.

w
(]

&

s

2. Geben Sie die Zutaten in den Behalter. Geben Sie zuerst Fllssigkeiten hinein, gefolgt von
weichen Speisen, dann Blattsalate und erst zum Schluss Eis oder gefrorene Zutaten.

HINWEIS: Flllen Sie den Standmixerbehalter nicht Gber die oberste Messmarkierung
hinaus. Geben Sie maximal 1,2 | heie Flissigkeit in den Behalter.
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3. SchlieRen Sie den Deckel und stellen Sie sicher, dass der verlangerte Teil des Deckels
Uber dem Giriff positioniert ist, wie in der Abbildung dargestellt. Drehen Sie die
Zutatenkappe auf den Deckel, um sie vor dem Mixen zu verriegeln.

Vergewissern Sie sich vor dem Betrieb des Standmixers, dass der Behalter
ordnungsgeman auf dem Standmixersockel positioniert ist. Stecken Sie den Netzstecker
des Standmixers dann in eine geerdete Steckdose.

4. Driicken Sie den On/Off schalter und wahlen Sie von dort aus entweder eine der
voreingestellten Funktionen aus oder drehen Sie den prazisen Regler im Uhrzeigersinn,
um die Geschwindigkeit zu andern. Zur Verwendung der Impulsfunktion drehen Sie
einfach den prazisen Regler gegen den Uhrzeigersinn.

5. Wenn Sie heil3e Flissigkeiten oder Zutaten mixen, schlieRen Sie den Deckel mit
eingesetzter Zutatenkappe. Es wird empfohlen, beim Mixen heiler Flissigkeiten oder
Lebensmittel nur mit Geschwindigkeitsstufe 1 zu arbeiten.
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6. Wenn Sie fertig sind, schalten Sie den Standmixer aus, indem Sie den On/Off schalter
dricken. Ziehen Sie den Netzstecker des Mixers, bevor Sie den Mixerbehalter entfernen.

(]

WICHTIG: Warten Sie, bis der Mixer vollstandig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie den
Deckel oder Behalter abnehmen oder lhre gemixten Zutaten ausgief3en.

VERWENDUNG DER IMPULSFUNKTION

Der Standmixer verfligt Gber eine Impulsfunktion. Wenn Sie den prazisen Regler in die
Position der Impulsfunktion drehen, kénnen Sie manuell kurze Miximpulse mit hoher
Geschwindigkeit geben.

1. Geben Sie die Zutaten oder Eiswiirfel in den Standmixerbehalter. SchlieBen Sie den
Deckel und stellen Sie sicher, dass der verlangerte Teil des Deckels Gber dem Griff
positioniert und auch die Zutatenkappe angebracht ist, wie in der Abbildung dargestellt.

<
|
xr

2. Drehen Sie den prazisen Regler von (*) auf die Impulsfunktion und halten Sie ihn.
Verwenden Sie die Impulsfunktion zum Zerkleinern von Eis. Sie bietet maximale
Mixleistung. Stellen Sie die Mixdauer ein, indem Sie den prazisen Regler in der Position
der Impulsfunktion halten. Stellen Sie den prazisen Regler auf (+), um den Standmixer
anzuhalten. Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt ,Funktionsiibersicht fiir den
Standmixer”.

HINWEIS: Bei variablen Geschwindigkeitsstufen (von 1 bis 10) stoppt der Standmixer nach
3 Minuten Laufzeit automatisch. Bei vorprogrammierten Rezepten halt der Standmixer
automatisch an, sobald das Programm abgeschlossen ist.
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HINWEIS: Der prazise Regler sollte in die Position (+) gedreht werden, wenn eine
voreingestellte Funktion verwendet wird. Bei der Verwendung einer voreingestellten Funktion
kann durch Drehen des prazisen Reglers die voreingestellte Funktion auf manuelle Steuerung
geandert werden.

TIPP: Verwenden Sie zum Mixen die Halfte der Eiswiirfel in einer Standard-Eiswrfelform oder
7-8 Standard-Eiswirfel auf einmal. Die Ice-Crush-Funktion wurde optimiert, um Eis ohne
Zugabe von Flussigkeit zu zerkleinern.

PFLEGE UND REINIGUNG

WICHTIG: Lassen Sie das Gerat vollstandig abkiihlen, bevor Sie Teile anbringen oder
abnehmen und bevor Sie das Gerat reinigen.

REINIGUNG DES STANDMIXERS UND ZUBEHORS

Reinigen Sie den Standmixer und das Zubehdr nach jedem Gebrauch griindlich.

HINWEIS: Tauchen Sie die Basis oder das Netzkabel des Standmixers nicht ins Wasser, um
das Gerat nicht zu beschadigen. Verwenden Sie keine Scheuermittel oder Scheuerpads, um
den Standmixer nicht zu verkratzen.

1.
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Entfernen Sie alle Riickstdnde aus dem Behalter. Fiillen Sie die Halfte des Behalters mit
warmem Wasser und geben Sie ein oder zwei Tropfen Spilmittel hinzu. Bringen Sie den
Mixerbehalter am Sockel an. Achten Sie darauf, dass der Mixerbehalter fest im Sockel
sitzt. Befestigen Sie den Deckel auf dem Behalter, driicken Sie die Taste fir die
Reinigungsfunktion und lassen Sie den Standmixer 15 Sekunden lang laufen, um den
Behalter zu reinigen. Nehmen Sie den Behalter heraus, entleeren Sie ihn und spiilen Sie
ihn mit warmem Wasser aus.

Der Deckel, die Behaltereinheit und die Zutatenkappe kénnen im Oberkorb der
Spulmaschine gereinigt werden.

HINWEIS: Sie erzielen die besten Ergebnisse, wenn Sie den Behalter ohne Deckel
aufbewahren, damit eventuelle Gerliche entweichen kdnnen.




3. So reinigen Sie den Sockel und das Netzkabel: Stecken Sie den Mixer vor der Reinigung
aus. Wischen Sie den Sockel und das Netzkabel mit einem warmen, feuchten Tuch ab
und trocknen Sie beides mit einem weichen Tuch ab.

WEITERE INFORMATIONEN ZUR VERWENDUNG UND REINIGUNG DES STANDMIXERS

Unter www.kitchenaid.eu finden Sie weitere Anleitungen, Videos sowie inspirierende
Rezepte und Tipps zur Reinigung lhres Produkts.

Unter docs.kitchenaid.eu finden Sie den Online-Produktleitfaden und Garantieinformationen.
Wenn Sie Ihre Modellnummer in das Suchfeld eingeben, werden Ihnen eine Produktibersicht,
Informationen zu Funktionen, technische Daten (Materialien, Leistung, Abmessungen usw.)
angezeigt. Auflerdem finden Sie dort Fragen und Antworten, Bewertungen, Anleitungen und
Dokumente.

PROBLEMBEHEBUNG

AWARNUNG

Stromschlaggefahr
Stecken Sie den Netzstecker in eine Schutzkontaktsteckdose.
}(llm Der Erdungsstift darf nicht entfernt werden.
‘ Keine Adapter benutzen.
Verwenden Sie kein Verldngerungskabel.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zum Tod, einem
Brand oder Stromschlag fiihren.

Wenn der Standmixer defekt ist oder nicht funktioniert

PROBLEM LOSUNG

Prifen Sie, ob der Standmixer sicher an eine

Der Mixer l4sst sich nicht Schutzkontaktsteckdose angeschlossen ist.

einschalten Wenn Sie einen Sicherungskasten haben, stellen Sie
sicher, dass der Stromkreis geschlossen ist.

Wenn sich der Standmixer nach 3 Minuten Dauerbetrieb
Der Standmixer schaltet sich | automatisch ausgeschaltet hat, stellen Sie den Regler auf
wahrend des Betriebs nach (*) zuriick, um mit dem normalen Betrieb fortzufahren. Der
3 Minuten Dauerbetrieb aus. Standmixer verfligt als SicherheitsmalRnahme Uber eine
automatische Abschaltfunktion.
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PROBLEM LOSUNG

Wenn der Standmixer in aufeinanderfolgenden Zyklen
unter hoher Belastung gearbeitet hat, schalten Sie das
Gerat aus, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
und lassen Sie das Geréat vollstandig abkiihlen. Wenn der
Standmixer nach dem AbkUlihlen immer noch nicht

Der Standmixer schaltet sich
wahrend des Betriebs aus,
bevor die automatische
Abschaltung nach 3 Minuten

erfolgt. funktioniert, rufen Sie bitte den Kundendienst unter 800 an.
Wenn Zutaten eingeklemmt Ziehen Sie den Netzstecker des Mixers. Nehmen Sie den
sind oder sich nicht mixen Behalter ab und ordnen Sie die Zutaten im Behalter mit
lassen: einem Spachtel neu an.

Wenn der Standmixer beim Im Mixer wurde ein Fehler erkannt. Wenden Sie sich fur
Mixen stoppt und der weille weitere Hilfestellung an eine Kundendienststelle. Lesen Sie
LED-Ring schnell blinkt die Abschnitte unter ,KitchenAid Garantiebedingungen®.

10 Minuten ohne Aktivitat versetzt den Standmixer in den
Energiesparmodus. Um den Standmixer zu aktivieren,
driicken Sie den Ein-/Ausschalter.

Wenn der weifte LED-Ring
aus ist:

ENTSORGUNG VON ELEKTROGERATEN

ENTSORGEN DES VERPACKUNGSMATERIALS

Das Verpackungsmaterial ist wiederverwertbar und mit dem Recycling-Symbol & versehen.
Die verschiedenen Komponenten der Verpackung missen daher verantwortungsvoll und in
Ubereinstimmung mit den geltenden Gesetzen und Vorschriften zur Abfallentsorgung entsorgt
werden.

RECYCLING DES PRODUKTS

B Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren Werkstoffen hergestellt.
Entsorgen sie das Gerat gemaf den regionalen Vorschriften zur Abfallbeseitigung.
Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung und Recycling von elektrischen
Hausgeraten sind bei der ortlichen Behorde, der Millabfuhr oder dem Handler erhaltlich,
bei dem das Gerat gekauft wurde. Dieses Gerat ist gemal der Europaischen Richtlinie
2012/19/EC fur Elektro — und Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet. Durch die
vorschriftsmafige Entsorgung tragen sie zum Umweltschutz bei und vermeiden
Unfallgefahren, die bei einer unsachgemafien Entsorgung des Produktes entstehen
kénnen.

B Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne Z auf dem Gerét bzw. auf dem beiliegenden
Informationsmaterial weist darauf hin, dass dieses Gerat kein normaler Hausabfall ist,
sondern in einer geeigneten Sammelstelle fur Elektro- und Elektronik-Altgerate entsorgt
werden muss. Sollten in ihrem Gerat Batterien und Akkumulatoren enthalten sein, finden
sie bitte weitere Details in der Bedienungsanleitung.

Fir Deutschland regelt das Elektrogesetz die Riickgabe von Elektrogeraten noch
weitreichender.

Altgerate konnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof abgeben werden.

Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Rickgabemdglichkeiten fiir Elektro- und
Elektronik-Altgerate im Handel vor:
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B Fir Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale Riicknahme ihres
Altgeréates bei Anlieferung des neuen Gerates durch den Spediteur.

B Ruckgabe in Elektrofachmarkten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 m2

B Ruckgabe in Lebensmittelmarkten mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 m2, wenn
diese regelmaRig Elektrogerate zum Kauf anbieten.

B Ricknahmen lGber den Versandhandel

Fir Haushaltsgrofigerate mit einer Kantenlange tiber 25 cm gilt eine 1:1 Riicknahme — sie
konnen bei Neukauf ein Altgerat der gleichen Art zurliickgeben. Fiir Kleingerate mit einer
Kantenlange bis 25 cm besteht auch eine 0:1 Ricknahmepflicht — die Riickgabe von Geraten
ist nicht an einen Neukauf gebunden.

Bitte I6schen sie personenbezogene Daten auf gerate-internen Datentragern, bevor sie das
Gerat entsorgen. Sie sind verpflichtet Leuchtmittel; Batterien und Akkumulatoren getrennt zu
entsorgen, sofern diese zerstérungsfrei aus dem Gerat entnehmbar sind.

KONFORMITATSERKLARUNG

FUR DIE EUROPAISCHE UNION

Dieses Gerat wurde in Ubereinstimmung mit den Sicherheitsbestimmungen der folgenden
EG-Richtlinien konzipiert, konstruiert und verteilt: Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU,
EMV-Richtlinie 2014/30/EU, Okodesign-Richtlinie 2009/125/EG, RoHS-Richtlinie 2011/65/EU
und folgende Anderungen.

KITCHENAID GARANTIE (“GARANTIE”)
BEDINGUNGEN

fiir Deutschland - Belgien - die Schweiz - Osterreich - Luxemburg

FUR DEUTSCHLAND - OSTERREICH - LUXEMBURG:

Dem Endkunden, der zugleich Verbraucher ist, gewéahrt die KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever,
Belgien (“Garantiegeber”) eine Garantie gemaR den nachstehenden Bedingungen.

Die Garantie gilt zusatzlich zu den dem Endkunden gegen den Verkaufer des Produktes zustehenden gesetzlichen
Gewabhrleistungsrechten und schrénkt diese nicht ein.

FUR BELGIEN:

Dem Endkunden, der zugleich Verbraucher ist, gewahrt die KitchenAid Europa, Inc. BUIV, Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853
Strombeek-Bever, Belgien, USt-IdNr.: BE 0441.626.053 RPR Briissel (,,Garantiegeber®) eine Garantie geméaR den nachstehenden
Bedingungen.

Die Garantie gilt zusatzlich zu den dem Endkunden gegen den Verkaufer des Produktes zustehenden gesetzlichen
Gewabhrleistungsrechten und schrankt diese nicht ein. Insbesondere profitieren Sie als Verbraucher rechtmaBig von einer
zweijahrigen gesetzlichen Konformitédtsgarantie gegeniiber dem Verkaufer, wie sie in der nationalen Gesetzgebung fiir den
Verkauf von Konsumgiitern festgelegt ist (Artikel 1649bis bis 1649octies des belgischen Code Civil), sowie von der
gesetzlichen Garantie in Bezug auf versteckte Méangel (Artikel 1641 bis 1649 des belgischen Code Civil).

FUR DIE SCHWEIZ:

Dem Endkunden, der zugleich Verbraucher ist, gewahrt die KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever,
Belgien (,,Garantiegeber*) eine Garantie gemaR den nachstehenden Bedingungen.

Die Garantie gilt zusatzlich zu den dem Endkunden gegen den Verkaufer des Produktes zustehenden gesetzlichen
Gewabhrleistungsrechten, die in bestimmten Fallen weiter gefasst sein konnen als die hier aufgefiihrten Rechte, und schrankt
diese nicht ein.
1. UMFANG DER GARANTIE UND GARANTIEBEDINGUNGEN
a) Der Garantiegeber gewahrt die Garantie fur die unter 1.b) genannten Produkte, die ein Verbraucher von einem Handler oder
einem Unternehmen der KitchenAid Gruppe innerhalb der Lander im Européaischen Wirtschaftsraum, in Moldau, Montenegro,
Russland, Schweiz oder der Turkei gekauft hat.

b) NUR FUR LUXEMBURG: Die Garantie gilt nur insoweit, als sich das Produkt, fiir das die Dienstleistungen im Rahmen der
Garantie angefordert werden, in einem der unter Artikel 1.a) oben aufgefiihrten Lénder befindet.

c) Die Garantiefrist hangt von dem jeweiligen Produkt ab und ist wie folgt:

Drei Jahre Komplettgarantie ab dem Kaufdatum.
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d) Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum, d.h. dem Datum, an dem ein Verbraucher das Produkt bei einem Handler oder
einem Unternehmen der KitchenAid Gruppe gekauft hat.

e) Die Garantie bezieht sich auf die Mangelfreiheit des Produkts.

f) Sollte wahrend der Garantiefrist ein Mangel auftreten, so gewahrt der Garantiegeber dem Verbraucher im Rahmen dieser

Garantie die folgenden Leistungen nach Wahl des Garantiegebers:

B Reparatur des mangelhaften Produkts oder Produktteils oder

B Austausch des Produkts oder Produktteils. Sofern ein Produkt nicht mehr verfuigbar ist, ist der Garantiegeber berechtigt,
das Produkt gegen ein gleich- oder hdherwertiges Produkt auszutauschen.

Sofern der Verbraucher die Garantie in Anspruch nehmen will, hat er sich an die landerspezifischen

KitchenAid- Kundendienstzentren oder direkt an den Garantiegeber unter KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, Box 5,

1853 Strombeek-Bever, Belgien;

g

Email-Adresse DEUTSCHLAND: CONSUMERCARE.DE@kitchenaid.eu

Email-Adresse BELGIEN: CONSUMERCARE.BE@kitchenaid.eu
Email-Adresse OSTERREICH: CONSUMERCARE.AT@kitchenaid.eu

zu wenden. Die landerspezifischen KitchenAid-Kundendienstzentren konnen unterder Telefonnummer 00800 3810 4026
erfragt werden.

FUR DIE SCHWEIZ:

Novissa AG

Schulstrasse 1a

CH-2572 Sutz

Telefonnummer: +41 32 475 10 10
E-Mail-Adresse: info@novissa.ch
Novissa Service Center

VEBO Genossenschaft

Haselweg 2

CH-4528 Zuchwil

Telefonnummer: 032 686 58 50

E-Mail-Adresse: service@novissa.ch
FUR LUXEMBURG:

GROUP LOUISIANA S.A.

5 Rue du Chateau d’Eau

L-3364 LEUDELANGE

Telefonnummer: +352 37 20 44 504
E-Mail-Adresse: myriam.grof@grlou.com

NUR FUR DEUTSCHLAND:

Der Garantiegeber bzw. das KitchenAid-Kundendienstzentrum wird entscheiden, welche Garantieleistung erbracht wird
(Austausch des Produkts oder eines Produktteils oder Reparatur) und ob eine Einsendung des Produkts oder Produktteils
erforderlich ist.

h

Die Kosten fiir die Reparatur, einschlieflich der Ersatzteile, und die Portokosten fiir die Lieferung eines mangelfreien Produkts
oder Produktteils tragt der Garantiegeber. Ebenso tragt der Garantiegeber die Portokosten fiir die Riicksendung des
mangelhaften Produkts oder Produktteils, sofern die Einsendung des Produkts oder Produktteils von dem Garantiegeber oder
dem landerspezifischen KitchenAid-Kundendienstzentrum gefordert wurde. Der Verbraucher hat jedoch die Kosten fiir eine
angemessene Versendungsverpackung des Produkts bzw. des Produktteils zu tragen.

i) Voraussetzung fir die Inanspruchnahme der Garantie ist die Vorlage des Kassenbelegs oder der Rechnung.

EINSCHRANKUNGEN DER GARANTIE

a) Die Garantie gilt nur fiir Produkte, die fur private Zwecke genutzt werden. Wenn die Produkte fiir berufliche oder gewerbliche
Zwecke verwendet werden, gilt die Garantie nicht.

b) Die Garantie gilt nicht im Fall von normalem VerschleiR, unsachgemaRer oder missbrauchlicher Verwendung, Nichtbeachtung

der Gebrauchsanweisung, Gebrauch des Produkts bei falscher elektrischer Spannung, Installation und Betrieb unter

Verletzung der geltenden elektrischen Vorschriften, Gewaltanwendung (z.B Schléage).

Die Garantie gilt nicht, wenn das Produkt verandert oder umgebaut wurde, z.B. Umbauten von 120-V-Geréaten zu

220-240-V-Geraten.

Garantieleistungen bewirken weder eine Verlangerung der Garantiefrist, noch setzen sie eine neue Garantiefrist in Lauf. Die

Garantiefrist fir eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist fir das ganze Gerét.

Nur fir DEUTSCHLAND:Weitergehende oder andere Anspriiche insbesondere Anspriiche auf Schadensersatz sind soweit

eine Haftung nicht zwingend gesetzlich vorgeschrieben ist, ausgeschlossen.

C
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Nach Ablauf der Garantiefrist oder fiir Produkte fiir die die Garantie nicht gilt, stehen dem Endkunden die
KitchenAid-Kundendienstzentren fiir Fragen und Informationen trotzdem zur Verfiigung.

Fir allgemeine Fragen stehen Ihnen Mitarbeiter unter der folgenden Telefonnummer zur Verfiigung:
DEUTSCHLAND - BELGIEN - OSTERREICH: 00800 3810 4026

Weitere Informationen erhalten Sie auch auf unserer Website: www.kitchenaid.eu
www.kitchenaid.eu (fir die Schweiz) und www.grouplouisiana.com (fiir Luxemburg).



PRODUKTREGISTRIERUNG

Registrieren Sie jetzt Ihr neues KitchenAid-Gerat: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Alle Rechte vorbehalten.
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PIECES ET CARACTERISTIQUES

1. Bouchon central du couvercle 5. Socle

2. Couvercle 6. Boutons de fonction On/Off, Smoothie,
3. Bol (capacité 2 L) Glace pilée, Nettoyage

4. Bol en verre* (capacité de 1,85 L) 7. Bouton de contrdle ultra-précis

* Le bol en verre est uniquement disponible en tant qu’accessoire pour le modele 5SKSBJA71.
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PRECAUTIONS D’EMPLOI

Votre sécurité est trés importante, au méme titre que celle
d’autrui.

Plusieurs messages de sécurité importants apparaissent dans ce manuel ainsi que
sur votre appareil. Lisez-les attentivement et respectez-les systématiquement.

Ce symbole est synonyme d’avertissement.

Il attire votre attention sur les risques potentiels susceptibles de
provoquer des blessures mortelles ou graves a l'utilisateur ou
d’autres personnes présentes.

Tous les messages de sécurité sont imprimés en regard du
symbole d’avertissement ou aprés les mots « DANGER » ou
« AVERTISSEMENT ». Ces mots signifient ce qui suit :

Vous risquez d’étre mortellement ou
A DAN G E R gravement ble§sé s’i vous ne

respectez pas immédiatement les
instructions.

Vous risquez d’étre mortellement ou
gravement blessé si vous ne

A AVERTISSEMENT respectez pas scrupuleusement les

instructions.

Tous les messages de sécurité vous indiquent en quoi consiste le danger potentiel,
comment réduire le risque de blessures et ce qui peut arriver si vous ne respectez
pas les instructions.

CONSIGNES DE SECURITE
IMPORTANTES

Des précautions élémentaires de sécurité doivent toujours
étre prises lors de I'utilisation d’appareils électriques,
notamment :

1. Lisez toutes les instructions. L'utilisation inappropriée de
I'appareil peut entrainer des blessures.

2. Pour éviter les risques d’électrocution, n’'immergez jamais le
socle du blender dans I'eau ou tout autre liquide.
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Union européenne uniquement : cet appareil peut étre utilisé
par des personnes atteintes de déficiences physiques,
sensorielles ou mentales, ou ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes, si ces personnes sont placées
sous la surveillance d’'une personne responsable ou ont regu
des instructions sur l'utilisation en toute sécurité de I'appareil et
comprennent les dangers impliqués.

Union européenne uniquement : cet appareil ne doit pas étre
utilisé par des enfants. Conservez cet appareil et son cordon
d’alimentation hors de portée des enfants.

Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des
personnes dénuées d’expérience ou de connaissances, sauf si
elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’'une personne
responsable de leur sécurité, d’'une surveillance ou
d’instructions préalables concernant l'utilisation de I'appareil.
Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec 'appareil.

Mettez I'appareil hors tension (On/Off), puis débranchez-le de
la prise murale lorsqu’il n’est pas utilisé, avant de monter ou
démonter des pieces, et avant de le nettoyer. Pour débrancher,
saisissez la fiche et extrayez-la de la prise en tirant. Ne tirez
jamais sur le cordon d’alimentation.

Evitez tout contact avec les piéces mobiles.

Ne faites pas fonctionner I'appareil avec une fiche ou un
cordon endommageé, aprés un dysfonctionnement, une chute
ou un quelconque endommagement de I'appareil. Pour plus de
détails, consultez les informations de ce guide sur la garantie
et les services.

N’utilisez pas I'appareil a I'extérieur.

Ne laissez pas le cordon pendre de la table ou du plan de
travail.

Afin d’éviter tout risque de blessures graves ou
d’endommagement de I'appareil, gardez les mains et les
ustensiles a distance du bol lorsque le blender est sous
tension. N'utilisez une spatule que si le blender n’est pas sous
tension.

Les lames sont trés coupantes. Manipulez-les avec précaution.



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

Faites toujours fonctionner le blender en ayant placé le
couvercle correctement au préalable.

Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu'’il
fonctionne.

Lors du mélange d’ingrédients ou de liquides chauds, le
bouchon central du couvercle doit rester en place au niveau de
I'ouverture du couvercle. Commencez toujours avec la vitesse
la plus basse et augmentez progressivement vers la vitesse
souhaitée.

L'utilisation d’extensions ou d’accessoires, y compris des
récipients de mise en conserve, non recommandés ou non
vendus par KitchenAid peut causer un incendie, une
électrocution ou des blessures.

Laissez I'appareil refroidir totalement avant de mettre ou de
retirer des piéces, et avant de le nettoyer.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre changé
par KitchenAid, le service aprés-vente agréeé ou des personnes
qualifiées pour éviter tout danger.

N’utilisez pas I'appareil a d’autres fins que celles pour
lesquelles il a été congu. Cela pourrait entrainer des blessures.
Faites toujours fonctionner le blender avec le couvercle
correctement en place.

Lors du mélange d’ingrédients ou de liquides chauds, le
bouchon central du couvercle doit rester en place au niveau de
I'ouverture du couvercle. Commencez toujours avec la vitesse
la plus basse et augmentez progressivement vers la vitesse
souhaitée.

Cet appareil est congu pour un usage domestique et des
utilisations similaires telles que les suivantes :

B cuisines de magasins, bureaux et autres environnements
de travail ;

B fermes;

B par des clients dans des hotels, motels et autres
environnements résidentiels ;

B lieux de type gite touristique.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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Pour obtenir des informations détaillées, des instructions et des
vidéos sur les produits, notamment des informations sur la
garantie, rendez-vous sur www.kitchenaid.fr/conseils-produits,
ou www.KitchenAid.eu. Pour toute demande de renseignements,
veuillez écrire a contact@whirlpool.com.

PUISSANCE MAXIMALE DE 1 700 W

CLAUSE DE NON-RESPONSABILITE : mesure en laboratoire de la puissance d’entrée
maximale, et non de la puissance en fonctionnement au niveau des lames ; évaluation UL a
1 200 watts.

ALIMENTATION

Tension : 220-240 V~

Fréquence : 50-60 Hz

Puissance : 1 200 W

REMARQUE : ce blender est équipé d’une fiche polarisée (une des lames est plus large que
I'autre). Pour réduire le risque d’électrocution, cette fiche ne peut étre insérée que dans un
seul sens dans une prise polarisée.

Si vous ne parvenez pas a insérer entierement la fiche dans la prise de courant,
retournez la fiche. Si vous ne parvenez toujours pas a placer la fiche dans la prise de
courant, contactez un électricien qualifié. Ne modifiez jamais la fiche.
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PREMIERE UTILISATION

GUIDE DES FONCTIONS DU BLENDER

Ce blender offre un contréle ultra-précis grace a ses 10 vitesses variables et sa fonction
Impulsion, qui permettent d’adapter votre mixage a chaque recette. Les réglages
préprogrammeés pratiques incluent : Smoothie, Glace pilée et Nettoyage. Le bouton de
contrdle ultra-précis intégre également la fonction Impulsion, pour encore plus de flexibilité.
Chaque recette est différente et peut nécessiter une vitesse spécifique pour des résultats
optimaux. Nous vous invitons donc a expérimenter et a découvrir le réglage idéal pour vos

préparations préférées.

permettent de
nettoyer le bol
mélangeur.

, O SUGGESTIONS
REGLAGES DESCRIPTION (MINUTES: D’INGREDIENTS A
SECONDES) MIXER
Permet de mixer les Salsa, garniture de
aliments par courtes chapelure, noix
Pulse (Impulsion) | impulsions, offrant Manuel hachées, fruits ou
un controle précis légumes et bien plus
du résultat. encore.
Fruits, soupes,
Variable Speed Les vitesses sauces, pate,
(Vitesses manuelles offrent 01:00 légumes, beurres,
variables) une maitrise . fruits a coque,
1a10 compléte du blender. desserts surgelés,
purées.
Le blender Pour piler et hacher
Ice Crush (Glace fonctionne a une . de la glace sans
pilée) vitesse optimale 00:30 ajouter d’'ingrédients
pour piler de la glace. liquides.
Le blender ;:’;Se Ielgéjén;e;,
Smoothie fonctionne & grande yaourt er?smoothie
(Smoothies) vitesse pour réduire 00:45 épais, boissons
des ingrédients en pais, L
purée. _mixées et
milkshakes, etc.
Les impulsions e
rapides et les L?emo:}qu:abuol
cl vitesses élevées . P
ean (Nettoyage) 00:15 chaude et

1 a2 gouttes de
liquide vaisselle.
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UTILISATION DU PRODUIT

INSTALLATION DU BLENDER

Avant d'utiliser votre blender pour la premiere fois, essuyez le socle du blender avec un chiffon
imbibé d’eau chaude. Séchez-les a I'aide d’un chiffon doux. Nettoyez le bol, le couvercle et le
bouchon central du couvercle du blender dans de I'eau chaude savonneuse (consultez la
section « Entretien et nettoyage »). Rincez les pieces et séchez-les. Avant d'utiliser le blender,
assurez-vous que le plan de travail sur lequel il est posé ainsi que les environs immédiats sont
propres et secs.

IMPORTANT : lorsque vous déplacez le blender, veillez a toujours le soulever/tenir par le socle
du blender. Le socle se détachera du bol si vous le tenez uniquement par le bol mélangeur ou
sa poignée.

UTILISATION DU BLENDER

1. Fixez le bol du blender en orientant toujours le c6té avant droit de la poignée vers le
bouton de contrdle ultra-précis. Assurez-vous que le bol du blender est bien en place sur
le socle.

&
)

2. Mettez les ingrédients dans le bol. Ajoutez les liquides en premier, puis les aliments mous,
les légumes-feuilles, et en dernier, la glace ou les aliments congelés.

\ <=

REMARQUE : ne remplissez pas le bol du blender au-dela du repére de capacité
maximale. Ne versez que 40 ml maximum de liquide chaud dans le bol.
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Fixez fermement le couvercle, en veillant a ce que la partie prolongée du couvercle soit
positionnée au-dessus de la poignée, comme indiqué sur 'image, puis vissez le bouchon
central du couvercle pour le verrouiller avant de mixer.

Avant d'utiliser le blender, assurez-vous que le bol est correctement positionné sur sa
base. Branchez ensuite le blender a une prise reliée a la terre.

Appuyez sur le bouton On/Off et sélectionnez I'une des fonctions prédéfinies ou tournez le
bouton de contrdle ultra-précis dans le sens des aiguilles d’'une montre pour une vitesse
variable. Pour utiliser la fonction Impulsion, tournez simplement le bouton de contréle
ultra-précis dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

Lorsque vous mixez des liquides ou des ingrédients chauds, placez le couvercle sur le bol
et verrouillez le bouchon central du couvercle. Nous vous recommandons de ne faire
fonctionner I'appareil qu’a la vitesse 1 lorsque vous mixez des aliments ou des liquides

chauds.
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6. Lorsque vous avez terminé, éteignez le blender en appuyant sur le bouton On/Off.
Débranchez le blender avant de retirer le bol mélangeur.

IMPORTANT : attendez que le blender se soit complétement arrété avant de retirer le
couvercle, le bol ou de verser les ingrédients mixés.

UTILISATION DE LA FONCTION IMPULSION

Le blender est doté d’une fonction Impulsion. Lorsque vous tournez le bouton de contréle ultra-
précis sur Impulsion, vous pouvez effectuer manuellement de courtes rafales a vitesse élevée.

1. Placez les ingrédients ou les glagons dans le bol du blender. Fixez fermement le
couvercle, en veillant a ce que la partie prolongée du couvercle soit positionnée au-dessus
de la poignée, comme indiqué sur I'image avec le bouchon central du couvercle sur le bol.

2. Tournez le bouton de controle ultra-précis et maintenez-le de (+) jusqu’a la fonction
Impulsion. Utilisez la fonction Impulsion pour piler de la glace. Vous bénéficiez ainsi d'une
puissance de mixage maximale. Contrélez la durée du mélange en maintenant le bouton
de contréle ultra-précis en position Impulsion. Relachez le bouton de contrdle ultra-précis
jusqu’a () pour arréter le blender. Pour plus d’informations, reportez-vous a la section
« Guide des fonctions du blender ».

REMARQUE : pour les vitesses variables (de 1 a 10), le blender s’arréte automatiquement
aprés 3 minutes de fonctionnement. Pour les programmes de recettes prédéfinis, le blender
arréte automatiquement le mélange une fois le cycle terminé.
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REMARQUE : le bouton de contrdle ultra-précis doit étre placé en position (*) lorsque vous
utilisez la fonction prédéfinie. Pendant le fonctionnement d’une fonction prédéfinie, tourner le
bouton de controle ultra-précis permet de passer du mode prédéfini au mode manuel.

INFO-BULLE : mixez la moitié d’'un bac a glagons standard ou 7 a 8 glagons de taille standard
a la fois. La fonction Glace pilée a été optimisée pour piler et hacher de la glace sans ajout
d’ingrédients liquides.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

IMPORTANT : laissez I'appareil refroidir totalement avant de mettre ou de retirer des pieces, et
avant de le nettoyer.

NETTOYAGE DU BLENDER ET DES ACCESSOIRES

Nettoyez soigneusement le blender et les accessoires apres chaque utilisation.

REMARQUE : afin de ne pas endommager le blender, n’immergez pas son socle ou le cordon
d’alimentation dans I'eau. Afin d’éviter de rayer le blender, n'utilisez pas de détergents abrasifs
ni d’éponges a récurer.

1. Retirez tous les résidus éventuels du bol. Remplissez la moitié du bol d’eau chaude et
ajoutez 1 a 2 gouttes de liquide vaisselle. Placez le bol du blender sur le socle. Assurez-
vous que le bol du blender est bien en place sur le socle. Fixez le couvercle sur le bol,
appuyez sur la fonction Nettoyage et faites fonctionner le blender pendant 15 secondes
pour le nettoyer. Retirez le bol du blender, videz son contenu et rincez-le a 'eau chaude.

2. Le couvercle, le bol et le bouchon central du couvercle passent au lave-vaisselle (panier
supérieur).
REMARQUE : pour de meilleurs résultats, rangez le bol sans son couvercle afin d’éliminer
les risques d’odeurs.
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3. Pour nettoyer le socle du blender et le cordon d’alimentation : Débranchez le blender
avant de le nettoyer. Nettoyez le socle et le cordon a I'aide d’un chiffon humide et chaud et
séchez avec un chiffon doux.

POUR PLUS D’INFORMATIONS SUR L’UTILISATION ET LE NETTOYAGE DU BLENDER

Consultez www.KitchenAid.eu pour obtenir des instructions supplémentaires, des vidéos,
des recettes inspirantes et des conseils sur le nettoyage de votre produit.

Rendez-vous sur docs.kitchenaid.eu pour retrouver le Guide produit en ligne et des
informations sur la garantie. Saisissez le numéro de votre modéle dans la fenétre de
recherche pour consulter la présentation du produit, ses caractéristiques, ses spécifications
techniques (matériaux, puissance, énergie, dimensions, etc.), des questions-réponses, avis,
manuels et documents.

DEPANNAGE

AAVERTISSEMENT

Risque d’électrocution
Branchez I’appareil a une prise de terre.
illm Ne retirez pas la broche de mise a la terre.
ﬁ N’utilisez pas d’adaptateur.

N’utilisez pas de rallonge.

Le non-respect de ces instructions comporte des risques de déceés,
d’incendie ou d’électrocution.

Si votre blender ne fonctionne pas correctement ou ne fonctionne pas

PROBLEME SOLUTION

Assurez-vous que le blender est correctement branché sur
une prise a 3 broches reliée a la terre.

Si le blender ne démarre pas
Si vous possédez un boitier de disjoncteurs, assurez-vous

que le circuit est fermé.

Le blender s’éteint pendant le | Sile blender s’est éteint automatiquement aprés 3 minutes

fonctionnement aprés d’utilisation, réglez le bouton sur (*) pour poursuivre le
3 minutes d'utilisation fonctionnement normal. Par mesure de sécurité, le blender
continue. est équipé d’une fonction d’arrét automatique.
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PROBLEME

SOLUTION

Le blender s’éteint pendant le
fonctionnement avant I'arrét
automatique prévu apres

3 minutes.

Si le blender a fonctionné en cycles successifs avec une
charge importante, éteignez-le, débranchez-le et laissez-le
refroidir complétement. Si le blender ne fonctionne toujours
pas apres refroidissement, veuillez appeler le service client
au numéro 800.

Si des ingrédients sont
coinceés ou ne se mélangent
pas

Débranchez le blender. Retirez le bol du socle et utilisez
une spatule pour replacer les ingrédients dans le bol.

Si le blender s’arréte pendant
le mixage et que 'anneau
LED blanc clignote
rapidement

Une erreur est détectée dans le blender. Contactez un
centre de service aprés-vente agréé. Reportez-vous aux
sections « Conditions de garantie KitchenAid ».

Sil'anneau LED blanc est
éteint

Au bout de 10 minutes d’inactivité, le blender passe en
mode veille. Pour réactiver le blender,
appuyez sur le bouton (Marche/Arrét).

o

TRAITEMENT DES DECHETS D’EQUIPEMENTS

ELECTRIQUES

RECYCLAGE DE L'EMBALLAGE

L'emballage est recyclable et comporte le symboleds. Les différentes parties de I'emballage
doivent étre éliminées de fagon responsable et dans le respect le plus strict des normes
relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d’utilisation.

RECYCLAGE DU PRODUIT

B Cet appareil porte le symbole de recyclage conformément aux législations européenne et

britannique concernant les déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE, ou

WEEE en anglais).

B Par une mise au rebut correcte de I'appareil, vous contribuerez a éviter tout préjudice a
I'environnement et a la santé publique.

B Le symboleZ présent sur 'appareil ou dans la documentation qui 'accompagne indique

que ce produit ne doit pas étre traité comme un déchet ménager. Il doit par conséquent étre

remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des équipements

électriques et électroniques.

Pour obtenir plus d’informations au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de

cet appareil, adressez-vous au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte

des déchets ou directement a votre revendeur.

A DEPOSER

A DE

EPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil et

ses accessoires
se recyclent o

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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DECLARATION DE CONFORMITE

POUR L’'UNION EUROPEENNE

Cet appareil a été congu, construit et distribué conformément aux exigences des directives de
la Commission européenne en matiere de sécurité : Directive 2014/35/UE relative au matériel
électrique a basse tension ; Directive 2014/30/UE relative a la compatibilité
électromagnétique ; Directive 2009/125/CE relative a I'écoconception ; Directive RoHS
2011/65/UE et les modifications suivantes.

CONDITIONS DE GARANTIE KITCHENAID
(« GARANTIE »)

pour la France - la Belgique - la Suisse - le Luxembourg

FRANCE:

KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgique, (« Garant ») accorde au client final, qui est un
consommateur, une Garantie conformément aux conditions suivantes.

La Garantie s'applique en plus et ne limite pas ou n'affecte pas les droits statutaires de garantie du client final contre le
vendeur du produit. Quelle que soit la présente garantie commerciale, le vendeur reste responsable des garanties Iégales en
vertu de la loi frangaise, y compris de la garantie légale contre les défauts cachés conformément aux articles 1641 a 1648 et
2232 du Code civil frangais, et I'application de la garantie Iégale de conformité conformément aux articles L.217-4 a L.217-12
du Code de la consommation frangais.

BELGIQUE :

KitchenAid Europa, Inc. BUIV, Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgique, TVA BE 0441.626.053 RPR Bruxelles
(« Garant ») accorde au client final, qui est un consommateur, une garantie contractuelle (la « Garantie ») conformément aux
conditions suivantes.

La Garantie s'applique en plus et ne limite pas ou n'affecte pas les droits statutaires de garantie du client final contre le
vendeur du produit. En particulier, en tant que consommateur, vous bénéficiez Iégalement d'une garantie légale de
conformité de 2 ans vis-a-vis du vendeur, telle qu'elle est définie dans la Iégislation nationale régissant la vente de biens de
consommation (articles 1649 bis a 1649 octies au Code civil belge), ainsi que de la garantie légale en cas de défauts cachés
(articles 1641 a 1649 du Code civil belge).

LA SUISSE :

KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgique, (« Garant ») accorde au client final, qui est un
consommateur, une Garantie conformément aux conditions suivantes.

La Garantie s'applique en plus et ne limite pas ou n'affecte pas les droits statutaires de garantie du client final contre le
vendeur du produit, qui pourraient dans certains cas étre plus larges que les droits offerts dans le présent document.
LE GRAND DUCHE DU LUXEMBOURG:

KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgique, (« Garant ») accorde au client final, qui est un
consommateur, une Garantie conformément aux conditions suivantes.

La Garantie s’applique en plus et ne limite pas ou n’affecte pas les droits statutaires de garantie du client final contre le vendeur du
produit.

1. PORTEE ET CONDITIONS DE LA GARANTIE

a) Le Garant accorde la Garantie pour les produits mentionnés a la Section 1.b) qu'un consommateur a achetés auprés d'un
vendeur ou d'une société du groupe KitchenAid dans les pays de I'Espace économique européen, la Moldavie, le Monténégro,
la Russie, la Suisse ou la Turquie.

b) Pour le Luxembourg uniquement:

La garantie s’applique uniquement lorsque le produit pour lequel les services sont demandés conformément a la garantie se
trouve dans I'un des pays énumérés a la Section 1.a) ci-dessus

C

La période de Garantie dépend du produit acheté et est la suivante :
Trois ans de garantie compléte a compter de la date d’achat.

d

La période de Garantie commence a la date d’achat, c’est-a-dire la date a laquelle un consommateur a acheté le produit
auprés d’'un détaillant ou d’'une société du groupe KitchenAid.

La Garantie couvre la nature sans défaut du produit.

Le Garant fournit au consommateur les services suivants dans le cadre de la présente Garantie, au choix du Garant, en cas de
défaut pendant la période de Garantie :

B Réparation du produit ou de la piéce défectueuse, ou

B Remplacement du produit ou de la piéce défectueuse. Si un produit n’est plus disponible, le Garant a le droit d’échanger le
produit contre un produit de valeur égale ou supérieure.

e
f
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g) Sile consommateur souhaite faire une réclamation en vertu de la Garantie, il doit contacter directement les centres de service
KitchenAid ou le Garant du pays auprés de KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever,
Belgique ;

Adresse e-mail FRANCE : CONSUMERCARE.FR@kitchenaid.eu
Adresse e-mail BELGIQUE : CONSUMERCARE.BE@kitchenaid.eu

Numéro de téléphone : 00 800 381 040 26

o
L

Pour la SUISSE :

Novissa AG

Schulstrasse 1a

CH-2572 Sutz

Numéro de téléphone: +41 32 475 10 10
Adresse e-mail: info@novissa.ch

Novissa Service Center

VEBO Genossenschaft

CH-4528 Zuchwil

Numéro de téléphone: 032 686 58 50
Adresse e-Mail: service@novissa.ch

Pour le LUXEMBOURG:
Si le consommateur souhaite faire une réclamation en vertu de la Garantie, il doit contacter les centres de service KitchenAid
spécifiques au pays a I'adresse;

GROUP LOUISIANA S.A.

5 Rue du Chateau d’Eau

L-3364 LEUDELANGE

Numéro de téléphone: +352 37 20 44 504
Adresse e-mail: myriam.grof@grlou.com

Les frais de réparation, y compris les piéces de rechange, et les frais d’affranchissement pour la livraison d’un produit ou d’'une
piéce de produit sans défaut sont a la charge du Garant. Le Garant doit également prendre en charge les frais
d’affranchissement pour le retour du produit défectueux ou de la piéce du produit si le Garant ou le service aprés-vente de
KitchenAid spécifique au pays a demandé le retour du produit défectueux ou de la piéce du produit. Toutefois, le
consommateur doit prendre en charge les co(ts de I'emballage approprié pour le retour du produit défectueux ou de la piece
défectueuse.

i) Pour pouvoir faire une réclamation au titre de la Garantie, le client doit présenter le regu ou la facture de I'achat du produit.
j) Pourla FRANCE uniquement : La Garantie est fournie gratuitement aux clients.

h

LIMITATIONS DE LA GARANTIE

a) La Garantie s’applique uniquement aux produits utilisés a des fins privées et non a des fins professionnelles ou commerciales.

b) La Garantie ne s’applique pas en cas d’usure normale, d’utilisation inappropriée ou abusive, de non-respect des instructions
d'utilisation, d'utilisation du produit a une tension électrique incorrecte, d’installation et de fonctionnement en violation des
réglementations électriques applicables et d’utilisation de la force (coups, par exemple).

c) La Garantie ne s’applique pas si le produit a été modifié ou converti, par exemple, les conversions de produits 120 V en
produits 220-240 V.

d) Pour la Belgique, le Luxembourg et la Suisse :La fourniture de services de Garantie ne prolonge pas la période de Garantie
et n'amorce pas le début d’une nouvelle période de Garantie. La période de Garantie pour les piéces de rechange installées se
termine par la période de Garantie pour I'ensemble du produit.

Pour la France uniquement :

La fourniture de services de Garantie ne prolonge pas la période de Garantie et n’amorce pas le début d’'une nouvelle période de
Garantie. La période de Garantie pour les piéces de rechange installées se termine par la période de Garantie pour I'ensemble du
produit. Une telle disposition ne s’applique pas lorsqu’une réparation couverte par la Garantie entrainera une période
d’immobilisation du produit d’au moins sept jours. Dans ce cas, la période d'immobilisation doit étre ajoutée a la durée restante de
la Garantie, a compter de la date de la demande d’intervention du consommateur ou de la date a laquelle les produits en question
sont mis a disposition pour réparation, si cette disponibilité est faite aprés la date de la demande d’intervention.

Aprés I'expiration de la période de Garantie ou pour les produits pour lesquels la Garantie ne s’applique pas, les centres de
service apres-vente de KitchenAid sont toujours a la disposition du client final pour des questions et des renseignements. De plus
amples informations sont également disponibles sur notre site Web :

www.kitchenaid.fr (France) - www.kitchenaid.eu - www.grouplouisiana.com (Luxembourg) - www.kitchenaid.ch (Suisse)
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3. POUR LA FRANCE UNIQUEMENT:

Lorsqu'il agit pour des raisons de garantie légale de conformité, le consommateur :

B bénéficie d'une période de deux ans a compter de la livraison du produit dans lequel agir ;

B peut choisir entre la réparation ou le remplacement du produit, sous réserve des conditions relatives aux colts prévus par
l'article L. 217-9 du Code de la consommation frangais ;

B est exonéré d'avoir a prouver le manque de conformité du produit pendant les deux années suivant sa livraison (et pendant
six mois aprés la livraison du produit, pour les marchandises d'occasion).

La garantie Iégale de conformité s'applique indépendamment de la garantie commerciale éventuellement offerte.

Indépendamment de cette garantie commerciale, le consommateur peut décider d'appliquer la garantie Iégale pour les défauts
cachés au sens de I'article 1641 du Code civil frangais. Dans ce cas, le consommateur peut choisir entre I'annulation de la vente
ou une réduction du prix de vente, conformément a I'article 1644 du Code civil frangais.

Article L. 217-4 du Code de la consommation frangais

Le vendeur doit livrer un produit conforme au contrat et est tenu responsable du manque de conformité existant au moment de la
livraison. Le vendeur est également tenu responsable du manque de conformité résultant de 'emballage, des instructions de montage
ou de l'installation lorsque cette installation est la responsabilité du vendeur en vertu du contrat ou a été effectuée sous la supervision
du vendeur.

Article L. 217-5 du Code de la consommation frangais
Le produit est réputé conforme au contrat :

1. S'il est adapté a I'utilisation généralement attendue d’un produit similaire et, le cas échéant :

B il correspond a la description donnée par le vendeur et a les qualités que ce vendeur a présentées a I'acheteur au moyen d’un
échantillon ou d’'un modéle ; et

B s'il présente les qualités auxquelles un acheteur peut Iégitimement s’attendre compte tenu des déclarations publiques faites
par le vendeur, le fabricant ou son représentant, en particulier dans la publicité ou I'étiquetage ; ou
2. s'il présente les caractéristiques convenues d'un commun accord par les parties ou s'il est adapté a toute utilisation spéciale
prévue par 'acheteur, qui est connue du vendeur et que ce dernier a accepté.
Article L. 217-12 du Code de la consommation francais
L’action résultant du manque de conformité expire deux ans apreés la livraison des marchandises.
Article L. 217-16 du Code de la consommation frangais
Pendant la période d’effet de la garantie commerciale offerte a un acheteur au moment de 'acquisition ou de la réparation d’un bien
tangible, si 'acheteur exige du vendeur une réparation couverte par la garantie, toute période de sept jours ou plus pendant laquelle
les marchandises sont hors service pour réparation est ajoutée a la durée restante de la garantie. Cette période s'étend a partir de la

demande d’intervention faite par 'acheteur ou a partir de la date a laquelle ledit produit est mis a disposition pour réparation, si cette
date est postérieure a la demande d’intervention.

Article 1641 du Code civil frangais

Le vendeur garantit le produit vendu pour les défauts cachés qui le rendent inapte a son usage prévu, ou qui diminuent cette utilisation
dans la mesure ou I'acheteur ne I'aurait pas acheté, ou n'aurait accepté de I'acheter que pour un prix moindre, s'il avait été au courant
de tels défauts.

Article 1648 § 1 du Code civil frangais

L’action résultant de défauts cachés doit étre déposée dans les deux ans suivant la découverte du défaut.

ENREGISTREMENT DU PRODUIT

Enregistrez votre nouvel appareil KitchenAid des maintenant : www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Tous droits réservés.
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COMPONENTI E FUNZIONI

1. Tappo centrale del coperchio 5. Base

2. Coperchio 6. Pulsanti di On/Off, funzioni di

3. Caraffa (capacita di2 L) miscelazione, tritaghiaccio e pulizia
4. Caraffa in vetro* (capacita di 1,85 L) 7. Manopola di controllo di precisione

*Caraffa in vetro disponibile solo come accessorio per il modello 5SKSBJA71.
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SICUREZZA DEL PRODOTTO

La sicurezza personale e altrui & estremamente importante.

In questo manuale e sull’apparecchio stesso sono riportati molti messaggi
importanti sulla sicurezza. Leggere e osservare tutte le istruzioni contenute nei
messaggi sulla sicurezza.

Questo simbolo rappresenta le norme di sicurezza.
Segnala potenziali pericoli per I'incolumita personale e altrui.

Tutti i messaggi sulla sicurezza sono segnalati dal simbolo di
avvertimento e dal termine “PERICOLO” o “AVVERTENZA”.
Questi termini indicano quanto segue:

Se non si osservano

Senonsiosservano
N o S 1 Lo ] WMo T <icurezza, si corre il rischio di subire

lesioni gravi o mortali.

Se non si osservano le istruzioni di

sicurezza, si corre il rischio di subire
A AVVE RT E NZA lesioni gravi o mortali.

Tutte le norme di sicurezza segnalano il potenziale rischio, indicano come ridurre la
possibilita di lesioni e illustrano le conseguenze del mancato rispetto delle istruzioni
riportate.

PRECAUZIONI IMPORTANTI

Quando si usa un apparecchio elettrico, & consigliabile
seguire le precauzioni di sicurezza essenziali, comprese
quelle elencate di seguito:

1. Leggere tutte le istruzioni. L'utilizzo improprio dell'apparecchio
puo provocare lesioni alle persone.

2. Alfine di evitare il rischio di scosse elettriche, non immergere
la base del frullatore da tavolo in acqua né in altri liquidi.

3. Solo per I'Unione Europea: gli apparecchi possono essere
usati da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0
mentali o con esperienza e conoscenze inadeguate, solo se
sono sorvegliate o se é stato loro insegnato come usare
I'apparecchio in condizioni di sicurezza e se sono consapevoli
dei pericoli che pud comportare.

4. Solo per|'Unione Europea: questo apparecchio non deve
essere utilizzato da bambini. Tenere I'apparecchio e il cavo di
alimentazione lontano dalla portata dei bambini.
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10.
1.

12.

13.
14.
15.

16.

17.

18.

Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di
persone (inclusi bambini) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali o con esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non siano sorvegliate o abbiano
ricevuto istruzioni relative all'uso dell'apparecchio da parte
delle persone responsabili della loro sicurezza.

Sorvegliare i bambini affinché non giochino con I'apparecchio.

Spegnere I'apparecchio e staccare la spina dalla presa quando
non & in uso, prima di inserire o rimuovere gli accessori e prima
della pulizia. Per staccare la spina, afferrare la spina ed
estrarla dalla presa. Non tirare mai il cavo di alimentazione.
Non toccare le parti in movimento.

Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione o la
spina sono danneggiati e dopo anomalie di funzionamento o
se |'apparecchio & caduto o € stato in qualche modo
danneggiato. Per ulteriori dettagli, consultare le informazioni
sulla garanzia e I'assistenza fornite nella presente guida.

Non utilizzare I'apparecchio all'aperto.

Non far passare il cavo di alimentazione sullo spigolo di tavoli o
ripiani.

Per ridurre il rischio di lesioni e non danneggiare il frullatore,
non introdurre mai le mani o utensili nel contenitore del
frullatore mentre € in funzione. Si pud usare una spatola, ma
soltanto quanto il frullatore non € in funzione.

Le lame sono affilate. Maneggiare con cura.

Non utilizzare il frullatore senza il coperchio.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando € in
funzione.

Quando si miscelano ingredienti liquidi o solidi caldi, tenere il
tappo centrale del coperchio inserito sopra I'apertura del
coperchio. Iniziare sempre alla velocita piu bassa e
incrementare lentamente fino alla velocita desiderata quando
si miscelano ingredienti liquidi o solidi caldi.

L'utilizzo di accessori non consigliati o venduti da KitchenAid,
inclusi i contenitori per la conservazione, puo essere causa di
incendi, scosse elettriche o lesioni a persone.

Lasciare raffreddare completamente I'apparecchio prima di
montare o rimuovere eventuali componenti e prima di
procedere alla pulizia.
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19. Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito da KitchenAid, da personale di assistenza o da una
persona qualificata per evitare rischi.

20. Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli per cui &
stato progettato. Potrebbe comportare lesioni.

21. Non utilizzare il frullatore senza il coperchio.

22. Quando si miscelano ingredienti liquidi o solidi caldi, tenere il
tappo centrale del coperchio inserito sopra I'apertura del
coperchio. Iniziare sempre alla velocita piu bassa e
incrementare lentamente fino alla velocita desiderata quando
si miscelano ingredienti liquidi o solidi caldi.

23. Questo apparecchio € destinato all'uso domestico e ad
applicazioni analoghe, quali:

B aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti di
lavoro

B Agriturismi;

B Clienti di alberghi, pensioni e altri ambienti di tipo
residenziale;

B Ambienti tipo bed and breakfast.

CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI

Per informazioni complete su prodotti, istruzioni e video, comprese
le informazioni sulla garanzia, visitare i siti Web
www.kitchenaid.it/suggerimenti-prodotti, o
www.KitchenAid.eu. Per qualsiasi domanda, scrivere a
contact@whirlpool.com.

POTENZA MASSIMA 1700

DISCLAIMER: misurazione di laboratorio del wattaggio di picco in ingresso, non della potenza
operativa della lama; UL nominale a 1200 watt.

REQUISITI ELETTRICI
Voltaggio: 220-240 V~
Frequenza: 50-60 Hz

Potenza: 1200 W

NOTA: questo frullatore & dotato di una spina elettrica polarizzata (una lama € piu larga
dell'altra). Per ridurre il rischio di scosse elettriche, questa spina puo essere inserita in una
presa polarizzata in un solo verso.

Se la spina non si inserisce completamente nella presa, capovolgere la spina. Se risulta
ancora non compatibile, rivolgersi a un elettricista qualificato. Non modificare in alcun
modo la spina.
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PER INIZIARE

GUIDA AL FUNZIONAMENTO DEL FRULLATORE

Con 10 velocita variabili e una funzione Pulse, questo frullatore offre un controllo preciso che
consente di personalizzare le proprie miscelazioni in base alle ricette. Le pratiche impostazioni
preprogrammate includono le modalita di miscelazione, tritaghiaccio e pulizia. La manopola di
controllo di precisione prevede anche la funzione Pulse, per una maggiore flessibilita. Poiché

ricette diverse richiedono velocita specifiche per ottenere risultati ottimali, consigliamo di
sperimentare e scoprire |'impostazione piu adatta a ciascuna miscelazione.

elevate per pulire la
caraffa.

TEMPO DI INGREDIENTI
IMPOSTAZIONE DESCRIZIONE MISCELAZIONE CONSIGLIATI DA
(MINUTI:SECONDI) FRULLARE
Consente di
controllare con Salse, crumble,
estrema precisione frutta secca tritata,
Pulse la durata Manuale frutta o verdura e
e la frequenza della molto altro ancora.
miscelazione.
s . Frutta, zuppe, salse,
Variable Speed Le velocita manuali impasti, verdure
(Velocita variabile) consentono il 01:00 burro er’Jtta seccé
(1-10) massimo controllo : creme. dessert
del frullatore. congela,ti, passati.
Per tritare e
Il frullatore opera sminuzzare il
(Trli(tf %:zgio) alla velocita ottimale 00:30 ghiaccio senza
9 per tritare il ghiaccio. aggiungere
ingredienti liquidi.
Il frullatore opera ad Pe(;er}izlilzg:\rg:‘r(;gl ati
. alta velocita per ) ) R
Smoothie (Frullato) ridurre gli ingredienti 00:45 frul]l;':lutgae ]:/r:rF:ijﬁ:on
In purea. gelato e yogurt.
s - Riempire la caraffa a
Rapidi impulsi d.' . me?é con acqua
Clean (Pulizia) potenza e velocita 0:15 tiepida e aggiungere

102 goccedi

detersivo per piatti.

UTILIZZO DEL PRODOTTO

PRELIMINARI ALL'UTILIZZO DEL FRULLATORE

Al primo utilizzo, pulire la base del frullatore con un panno umido e tiepido. Asciugare con un
panno morbido. Lavare la caraffa, il coperchio e il suo tappo centrale con acqua tiepida e
sapone (vedere la sezione "Manutenzione e pulizia"). Sciacquare i vari elementi e asciugarli.
Controllare che il piano di lavoro e la zona circostante il frullatore siano asciutti e puliti.

IMPORTANTE: quando si sposta il frullatore, mantenerlo/sollevarlo sempre dalla base. Se
viene trasportata afferrando soltanto la caraffa o I'impugnatura, la base si sgancera dalla

caraffa.
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UTILIZZO DEL FRULLATORE

1. Posizionare la caraffa del frullatore in modo che il lato anteriore destro dell'impugnatura
sia orientato verso la manopola di controllo di precisione. Controllare che sia posizionata
correttamente sulla base.

2. Inserire gli ingredienti nella caraffa. Aggiungere prima i liquidi, quindi gli ingredienti morbidi
e le verdure a foglia e infine il ghiaccio o gli ingredienti congelati.

\ <=

NOTA: non riempire la caraffa del frullatore al di sopra dell'indicatore di livello massimo.
Non inserire nella caraffa quantita di liquidi caldi superiori a circa 1 L.

3. Fissare saldamente il coperchio, assicurandosi che la parte che sporge dal coperchio sia
posizionata in corrispondenza dell'impugnatura, come mostrato nell'immagine, e ruotare il
tappo centrale sul coperchio per bloccarlo in posizione prima di frullare.

Prima di avviare il frullatore, verificare che la caraffa sia posizionata correttamente sulla
base del frullatore. Collegare il frullatore a una presa con messa a terra.
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4. Premere il pulsante di On/Off e selezionare una delle funzioni preimpostate o ruotare la
manopola di controllo di precisione in senso orario per impostare una velocita variabile.
Per utilizzare la funzione Pulse, ruotare semplicemente la manopola di controllo in senso |
antiorario.

5. Quando si miscelano ingredienti liquidi o solidi caldi, il coperchio deve essere fissato
saldamente sulla caraffa e il tappo centrale del coperchio deve essere bloccato in
posizione. Si consiglia di utilizzare solo la velocita 1 durante la miscelazione di cibi o liquidi

caldi.

6. Altermine, spegnere il frullatore premendo il pulsante di On/Off. Scollegare il frullatore
dalla presa di corrente prima di rimuovere la caraffa.

IMPORTANTE: attendere che il frullatore si arresti completamente prima di rimuovere il
coperchio o la caraffa o prima di versare gli ingredienti frullati.
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USO DELLA FUNZIONE PULSE

Il frullatore dispone della funzione Pulse. Ruotando la manopola di controllo di precisione sulla
funzione Pulse & possibile controllare manualmente gli impulsi di miscelazione ad alta velocita.

1. Introdurre gli ingredienti o i cubetti di ghiaccio nella caraffa del frullatore. Fissare
saldamente il coperchio assicurandosi che la parte che sporge dal coperchio sia
posizionata in corrispondenza dell'impugnatura, come mostrato nell'immagine, con il
tappo centrale posizionato sulla caraffa del frullatore.

| =g
|
\gtr

2. Ruotare e tenere premuta la manopola di controllo di precisione, dalla funzione (¢) alla
funzione Pulse. Utilizzare la funzione Pulse per tritare il ghiaccio. Questa funzione offre la
massima potenza di miscelazione. Controllare la durata di miscelazione tenendo la
manopola di controllo di precisione in posizione Pulse. Riportare la manopola di controllo
di precisione su (¢) per arrestare il frullatore. Per ulteriori dettagli, consultare la sezione
"Guida al funzionamento del frullatore".

NOTA: se si impostano le velocita variabili (da 1 a 10), il frullatore si arresta automaticamente
dopo 3 minuti di attivita. Quando & in funzione un programma di ricetta preimpostato, il
frullatore interrompe automaticamente la miscelazione al termine del ciclo.

NOTA: durante I'utilizzo delle funzioni preimpostate, € necessario ruotare la manopola di
controllo di precisione in posizione (). Quando & in funzione un programma preimpostato, &
possibile passare dalla modalita preimpostata al controllo manuale ruotando la manopola di
controllo di precisione.

SUGGERIMENTO: per la miscelazione, usare meta di una vaschetta per il ghiaccio standard o
7-8 cubetti di ghiaccio standard alla volta. La funzione tritaghiaccio & stata ottimizzata per
tritare e sminuzzare il ghiaccio senza dover aggiungere ingredienti liquidi.
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MANUTENZIONE E PULIZIA

IMPORTANTE: lasciare raffreddare completamente I'apparecchio prima di montare o
rimuovere eventuali componenti e prima di procedere alla pulizia.

PULIZIA DEL FRULLATORE E DEGLI ACCESSORI

Pulire a fondo il frullatore e gli accessori dopo I'uso.

NOTA: per evitare di danneggiare il frullatore, non immergere la base o il cavo del frullatore in
acqua. Per evitare di graffiare il frullatore, non utilizzare pagliette o detergenti abrasivi.

1. Rimuovere eventuali contenuti residui dalla caraffa. Riempire la caraffa a meta con acqua
tiepida e aggiungere 1 o 2 gocce di detersivo per piatti. Posizionare la caraffa del frullatore
sulla base. Controllare che la caraffa del frullatore sia posizionata correttamente sulla
base. Chiudere saldamente la caraffa con il coperchio, premere il pulsante per la pulizia e
avviare il frullatore per 15 secondi. Scollegare la caraffa del frullatore, svuotare il
contenuto e risciacquare con acqua calda.

2. Il gruppo lame, il coperchio e il suo tappo centrale possono essere lavati nel cestello
superiore della lavastoviglie.
NOTA: per risultati ottimali, conservare la caraffa senza il coperchio per far fuoriuscire gli
odori.
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3. Per pulire la base del frullatore e il cavo di alimentazione: Scollegare il frullatore dalla
presa di corrente prima di pulirlo. Pulire la base e il cavo di alimentazione con un panno
inumidito con acqua tiepida e asciugare con un panno morbido.

PER INFORMAZIONI DETTAGLIATE SUL FUNZIONAMENTO E SULLA PULIZIA DEL
FRULLATORE

Per ulteriori istruzioni con video, ricette interessanti e suggerimenti su come pulire il prodotto,
visitare il sito Web www.KitchenAid.eu.

Per consultare la Guida online del prodotto e le informazioni sulla garanzia, visitare il sito
docs.kitchenaid.eu. Inserire il numero del modello nella finestra di ricerca per visualizzare
una panoramica del prodotto, le caratteristiche, le specifiche tecniche (materiali, potenza/
energia/dimensioni, ecc.), domande e risposte, recensioni, manuali e documenti.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AAVVERTENZA

Pericolo di scosse elettriche
Collegarlo a una presa con messa a terra.
illm Non rimuovere il polo di terra.
‘ Non utilizzare adattatori.

Non utilizzare prolunghe.

La mancata osservanza di queste istruzioni pué provocare morte,
incendi o scosse elettriche.

Se il frullatore presenta anomalie di funzionamento o non funziona affatto

PROBLEMA SOLUZIONE

Controllare che il frullatore sia ben collegato a una presa a
3 fori.

Se il frullatore non si accende - - - - —
Se ¢ presente un interruttore, assicurarsi che il circuito sia

chiuso.

Se il frullatore si spegne automaticamente dopo 3 minuti di
Dopo 3 minuti di funzionamento, riportare la manopola su (¢) per proseguire
funzionamento continuo, il con il normale funzionamento. Come precauzione di
frullatore si spegne. sicurezza, il frullatore & dotato di una funzione di

spegnimento automatico.
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PROBLEMA SOLUZIONE

Se il frullatore ha lavorato carichi pesanti senza sosta,

Il frullatore si arresta prima spegnere e scollegare la macchina dall'alimentazione,
dello spegnimento facendola raffreddare completamente. Se il frullatore
automatico di 3 minuti. continua a non funzionare dopo essersi raffreddato,

chiamare l'assistenza al numero 800.

Scollegare il frullatore dalla presa di corrente. Rimuovere la
caraffa e utilizzare una spatola per distribuire gli ingredienti
nella caraffa.

Se gli ingredienti sono
bloccati o non miscelati

Se il frullatore si arresta
durante la miscelazione e
I'anello LED bianco
lampeggia rapidamente

E stato rilevato un errore nel frullatore. Si consiglia di
contattare un centro di assistenza autorizzato. Consultare
le sezioni "Termini della garanzia KitchenAid".

dopo 10 minuti di inattivita, il frullatore entra in modalita
Sleep. Per riattivare il frullatore, premere il
pulsante di accensione/spegnimento.

Se l'anello LED bianco &
spento:

SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE
ELETTRICHE

SMALTIMENTO DEL MATERIALE DA IMBALLO

Il materiale da imballaggio & riciclabile e contrassegnato dal simbolo 3. Di conseguenza, le
varie parti dell'imballaggio devono essere smaltite responsabilmente e in conformita alle
normative locali che regolano lo smaltimento dei rifiuti.

RICICLAGGIO DEL PRODOTTO

B Questo apparecchio & conforme alla normativa dell'Unione Europea e del Regno Unito
relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

B |l corretto smaltimento del presente prodotto contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per I'ambiente e la salute umana associate alla gestione errata dello
smaltimento dello stesso.

® |l simbolo Z riportato sul prodotto o sulla documentazione in dotazione indica che questo
apparecchio non deve essere trattato come rifiuto domestico, ma deve essere consegnato
presso il centro di raccolta preposto al riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Per informazioni piu dettagliate su trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, &
possibile contattare I'ufficio locale di competenza, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

PER L'UNIONE EUROPEA

Questo apparecchio & stato progettato, fabbricato e distribuito in conformita ai requisiti di
sicurezza delle direttive CE: Direttiva sulla bassa tensione 2014/35/UE, Direttiva sulla
compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE, Direttiva sulla progettazione ecocompatibile
2009/125/CE, Direttiva sulla restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle
apparecchiature elettriche ed elettroniche 2011/65/UE e successive modifiche.
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TERMINI DELLA GARANZIA KITCHENAID
(“GARANZIA”)

KitchenAid Europa, Inc, Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgio (“Garante”) concede al cliente finale, vale a dire il
consumatore, una Garanzia ai sensi dei seguenti termini.

La Garanzia si applica in aggiunta ai diritti di garanzia legale di 2 anni che il consumatore puo far valere nei confronti del venditore del
prodotto e non limita o incide in alcun modo su di essi.

1. AMBITO E TERMINI DELLA GARANZIA

a) |l Garante concede la Garanzia per i prodotti menzionati nella Sezione 1.b), acquistati da un consumatore presso un venditore
o un'azienda del Gruppo KitchenAid all'interno dei Paesi dello Spazio economico europeo, Moldavia, Montenegro, Svizzera o
Turchia.

b) La durata della Garanzia dipende dal prodotto acquistato ed € la seguente:

Tre anni di copertura totale a partire dalla data d'acquisto.

C,

La durata della Garanzia decorre a partire dalla data di consegna, vale a dire la data in cui un consumatore ha acquistato il
prodotto presso un rivenditore o un'azienda del Gruppo KitchenAid.

d) La Garanzia si applica a un prodotto privo di difetti.

e) Se si verifica un difetto durante il periodo di validita della Garanzia, ai sensi della presente Garanzia il Garante si impegna a
fornire al consumatore i seguenti servizi, a scelta del Garante:

B Riparazione del prodotto o del componente difettoso, oppure

B Sostituzione del prodotto o del componente difettoso. Se un prodotto non € piu disponibile, il Garante ha il diritto di
sostituirlo con un prodotto di valore uguale o superiore.

f

Se il consumatore desidera presentare un reclamo ai sensi della Garanzia, deve contattare i centri di assistenza KitchenAid del
paese specifico o direttamente il Garante presso la sede di KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853
Strombeek-Bever, Belgio; indirizzo e-mail: CONSUMERCARE.IT@kitchenaid.eu / Numero di telefono: 00 800 381 040 26

| costi di riparazione, inclusi i costi dei componenti di ricambio, e i costi di spedizione per la consegna di un prodotto o un
componente privo di difetti saranno sostenuti dal Garante. Il Garante dovra inoltre sostenere i costi di spedizione per la
restituzione del prodotto o del componente difettoso, qualora il Garante o il centro di assistenza clienti KitchenAid richieda la
restituzione del prodotto o del componente difettoso. Tuttavia, il consumatore dovra sostenere i costi di un imballaggio idoneo
alla restituzione del prodotto o del componente difettoso.

h) Per poter presentare un reclamo ai sensi della Garanzia, il consumatore deve presentare la ricevuta o la fattura attestante
l'acquisto del prodotto.

9

2. LIMITAZIONI DELLA GARANZIA

a) La Garanzia si applica esclusivamente ai prodotti impiegati ad uso privato e non per scopi professionali o commerciali.

b) La Garanzia non si applica in caso di danni causati da normale usura, uso improprio o scorretto, mancato rispetto delle
istruzioni per I'uso, uso del prodotto con tensione elettrica errata, installazione e funzionamento in violazione delle normative
elettriche vigenti e utilizzo di forza (ad esempio, colpi).

La Garanzia non si applica se il prodotto € stato modificato o convertito, ad esempio conversioni di apparecchi da 120 V in
apparecchi da 220-240 V.

La fornitura dei servizi di Garanzia non estende il periodo di Garanzia, né determina I'inizio di un nuovo periodo di Garanzia. Il
termine del periodo di validita della Garanzia per i componenti di ricambio installati coincide con il termine del periodo di validita
della Garanzia per I'intero prodotto.

Ulteriori rivendicazioni, in particolare le richieste di indennizzo, sono escluse, a meno che la responsabilita non sia obbligatoria
per legge.

C,

d

e

Al termine del periodo di validita della Garanzia, o per i prodotti che non sono coperti dalla stessa, i centri di assistenza clienti
KitchenAid rimangono a disposizione del cliente finale per qualsiasi domanda o informazione. Ulteriori informazioni sono
altresi disponibili sul nostro sito Web: www.kitchenaid.eu

REGISTRAZIONE DEL PRODOTTO

Registrare subito il nuovo apparecchio KitchenAid: www.kitchenaid.it/supporto/registra-il-tuo-prodotto

©2025 Tultti i diritti riservati.
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ONDERDELEN EN EIGENSCHAPPEN

1. Dop voor deksel 5. Voet

2. Deksel 6. Functieknoppen Aan/Uit, Smoothie, IJs
3. Kan (capaciteit van 2 liter) malen, Reinigen

4. Glazen kan* (capaciteit van 1,85 liter) 7. Bedieningsknop

*Alleen beschikbaar als accessoire 5KSBJA71 voor het model met glazen kan.
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PRODUCTVEILIGHEID

Uw veiligheid en die van anderen is erg belangrijk.

We hebben in deze handleiding en op uw toestel tal van belangrijke
veiligheidswaarschuwingen aangebracht. Lees deze veiligheidswaarschuwingen en
leef ze na.

Dit is het veiligheidsalarmsymbool.
Dit symbool waarschuwt u voor mogelijke gevaren waarbij u of
anderen gedood of verwond kunnen worden.

Alle veiligheidswaarschuwingen volgen op het alarmsymbool en de
woorden “GEVAAR” of “WAARSCHUWING”. Deze woorden
betekenen het volgende:

U kunt gedood worden of ernstig
A G EVAAR gewond raken als u de instructies
niet onmiddellijk naleeft.

U kunt gedood worden of ernstig
gewond raken als u de instructies
niet naleeft.

A WAARSCHUWING

Alle veiligheidswaarschuwingen informeren u over het potenti€le gevaar, over hoe u
het risico op verwondingen kunt verminderen en wat er kan gebeuren als u de
instructies niet opvolgt.

BELANGRIJKE
VOORZORGSMAATREGELEN

Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten steeds
basisvoorzorgen worden getroffen, waaronder:

1. Alle instructies lezen. Verkeerd gebruik van het apparaat kan
persoonlijke verwondingen veroorzaken.

2. Plaats de blender niet in water of andere vloeistoffen om
elektrische schokken te voorkomen.

3. Alleen voor de Europese Unie: Apparaten mogen gebruikt
worden door personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring en
kennis, mits ze onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de
gevaren van het apparaat begrijpen.

4. Alleen voor de Europese Unie: Dit apparaat mag niet worden
gebruikt door kinderen. Houd dit product en het netsnoer
buiten bereik van kinderen.
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Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen,

waaronder kinderen, met verminderde lichamelijke, zintuiglijke il

of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring en kennis,
tenzij ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen
over het gebruik van het apparaat van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht gebruiken.

Schakel het apparaat uit (On/Off) en trek de stekker uit het
stopcontact als je het apparaat niet gebruikt, voordat je
onderdelen plaatst of verwijdert en voordat je het apparaat
schoonmaakt. Haal de stekker uit het stopcontact door de
stekker vast te pakken en deze uit het stopcontact te halen.
Trek nooit aan het netsnoer.

Raak geen bewegende onderdelen aan.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of de stekker
beschadigd is, of nadat het apparaat een storing heeft gehad,
is gevallen of op enigerlei wijze beschadigd is geraakt. Zie de
garantie- en service-informatie in deze gids voor meer details.
Gebruik het apparaat niet buiten.

Laat het netsnoer niet over de rand van de tafel of het werkblad
hangen.

Houd handen en keukengerei tijJdens het mengen nooit in de
mengbeker om ernstig persoonlijk letsel of schade aan de
blender te voorkomen. Je kunt een pannenlikker gebruiken,
maar alleen wanneer de blender niet in werking is.

De messen zijn scherp. Ga voorzichtig te werk.

Bedien de blender alleen als het deksel erop zit.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als het in werking is.
Bij het mengen van hete vloeistoffen of ingrediénten moet de
dop in de opening in het deksel zijn geplaatst. Begin altijd op
de laagste snelheid en verhoog langzaam naar de gewenste
snelheid bij het mengen van hete vloeistoffen of ingrediénten.
Het gebruik van accessoires, waaronder kannen, die niet door
KitchenAid zijn aanbevolen of worden verkocht, kan brand,
elektrische schokken of verwondingen veroorzaken.

Laat het apparaat volledig afkoelen voordat je onderdelen
bevestigt of verwijdert en voordat je het apparaat
schoonmaakt.
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19. Als het netsnoer beschadigd raakt, moet dit worden vervangen
door KitchenAid, zijn vertegenwoordiger of gekwalificeerd
personeel om gevaarlijke situaties te voorkomen.

20. Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan
waarvoor het is gemaakt. Dit kan leiden tot mogelijk letsel.

21. Gebruik de blender alleen als het deksel geplaatst is.

22. Bij het mengen van hete vloeistoffen of ingrediénten moet de
dop in de opening in het deksel zijn geplaatst. Begin altijd op
de laagste snelheid en verhoog langzaam naar de gewenste
snelheid bij het mengen van hete vloeistoffen of ingrediénten.

23. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk en vergelijkbaar

gebruik, zoals:

B personeelskeukens in winkels, kantoren en andere
werkomgevingen;

B boerderijen;

B door gasten in hotels, motels en andere
verblijffsomgevingen;

B bed and breakfasts en vergelijkbare omgevingen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

Ga voor volledige productinformatie, instructies, video's en
garantie-informatie naar www.KitchenAid.eu. Voor vragen kun je
schrijven naar contact@whirlpool.com.

1700 PIEKVERMOGEN

DISCLAIMER: Laboratoriummeting van invoervermogenspiek, niet het werkvermogen bij de
messen; UL-certificering van 1200 watt.

ELEKTRISCHE VEREISTEN
Voedingsspanning: 220 - 240 V~
Frequentie: 50-60 Hz

Vermogen: 1200 W

NOTA: Deze blender heeft een gepolariseerde stekker (de ene pin is breder dan de andere).
Om het risico op elektrische schokken te verkleinen, past deze stekker maar op één manier in
een gepolariseerd stopcontact.

Als de stekker niet volledig in het stopcontact past, draai de stekker dan om. Als hij nog
steeds niet past, neem dan contact op met een gekwalificeerde elektricien. Wijzig nooit
de stekker zelf.
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AAN DE SLAG

OVERZICHT BLENDERFUNCTIES

Deze blender biedt nauwkeurige bediening met 10 variabele snelheden en een pulsfunctie,
zodat je het blenden kunt afstemmen op elk recept. Handige vooraf ingestelde instellingen zijn

onder andere Smoothie, IJs malen en Reinigen. Je kunt met de bedieningsknop ook de
pulsfunctie bedienen voor nog meer flexibiliteit. Aangezien recepten soms mogelijk een
specifieke snelheid vereisen voor optimale resultaten, raden we je aan om te experimenteren,
zodat je weet welke instelling de beste is voor je favoriete recept.

BLENDTIJD
INSTELLING BESCHRIJVING (MINUTEN: GESCHIKT VOOR
SECONDEN)
Zorgt ervoor dat de
duur en frequentie Salsa, kruimellaag,
Pulse (Puls) van het mengen Handmatig gehakte noten, fruit
nauwkeurig kunnen of groenten en meer.
worden gestuurd.

Variable Speed Bij handmatige Fruit, soep, sauzen,
(Variabele snelheden heb je de 1-00 deeg, groenten,
snelheid) ultieme controle : boter, noten, dips,

(1-10) over de blender. ijsdesserts, purees.
IJs malen en hakken
De blender werkt op .
Ice Crush (lJs de optimale snelheid 00:30 zonder vloeibare
malen) P : ingrediénten toe te
om ijs te vermalen. voegen.
De blender werkt op Fruit, grzer::en, s
Smoothie hoge snelheid om 0045 ;rlllzggmuoo;ﬁ:;
(Smoothies) ingrediénten te : de drank ’
pureren. gemengde dranken,
milkshakes, enz.
Korte pulsen op Vul de kan voor de
hoog vermogen en helft met warm water
Clean (Reinigen) hoge snelheid om de 00:15 en voeg hieraan
mengbeker schoon een of twee druppels
te maken. afwasmiddel toe.

HET PRODUCT GEBRUIKEN

DE BLENDER VOORBEREIDEN VOOR GEBRUIK

Veeg voordat je de blender de eerste keer gebruikt de voet af met een warme, vochtige doek.
Droog af met een zachte doek. Was de blenderkan, het deksel en de dop in een warm sopje
(zie het gedeelte 'Onderhoud en reiniging'). Spoel de onderdelen af en droog ze met een doek.
Zorg ervoor dat de ondergrond en de oppervlakken rond de blender droog en schoon zijn.

BELANGRIJK: Houd de blender altijd vast bij het apparaat zelf wanneer je het verplaatst. Als
je alleen de blenderkan of de handgreep van de blenderkan vastpakt, komt de blenderkan los
van het apparaat.
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DE BLENDER GEBRUIKEN

1. Plaats de blenderkan altijd met de handgreep rechtsvoor richting de bedieningsknop. Zorg
ervoor dat hij goed op zijn plaats zit op de voet.

2. Doe de ingrediénten in de beker. Voeg eerst vloeibare ingrediénten toe, daarna zachte
ingrediénten, vervolgens groene bladgroenten en als laatste ijs of bevroren ingrediénten.

e

NOTA: Overschrijd de maximale vulmarkering op de blenderkan niet. Doe maximaal
1183 ml hete vloeistof in de kan.

3. Zorg ervoor dat het deksel goed dicht zit en dat het uitstekende gedeelte zich boven de
handgreep bevindt, zoals getoond in de afbeelding, en draai de dop vast voordat je begint
met blenden.

Zorg ervoor dat de kan goed op de voet is geplaatst voordat je de blender gebruikt. Steek
dan de stekker van de blender in een geaard stopcontact.
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4. Druk op de aan-uitknop en selecteer een van de vooraf ingestelde functies of draai de
bedieningsknop naar rechts voor een variabele snelheid. Voor gebruik van de pulsfunctie
draai je de bedieningsknop naar links.

—
=

5. Bij het blenden van hete vloeistoffen of ingrediénten plaats je het deksel goed op de kan
en vergrendel je de dop in het deksel. Het is raadzaam om alleen snelheid 1 te gebruiken
voor hete vloeistoffen of heet voedsel.

6. Schakel de blender na gebruik uit met de aan-uitknop. Haal de stekker uit het stopcontact
voordat je de mengbeker verwijdert.

BELANGRIJK: Zorg dat de blender volledig is gestopt voordat je het deksel of de blenderkan
verwijdert of je mengsel uitschenkt.
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PULS GEBRUIKEN

De blender heeft een pulsfunctie. Door de bedieningsknop naar de pulsstand te draaien, kun je
handmatig met stootjes kort op hoge snelheid blenden.

1. Doe ingrediénten of ijsklontjes in de blenderkan. Zorg ervoor dat het deksel goed dicht zit
en dat het uitstekende gedeelte zich boven de handgreep bevindt, zoals getoond in de
afbeelding met de dop op de blenderkan.

2. Draai de bedieningsknop van () naar de pulsfunctie en houd de knop daar. Gebruik de
pulsfunctie om ijs te malen. Deze biedt het maximale blendvermogen. Bepaal de
blendduur door de bedieningsknop in de pulspositie te houden. Laat de bedieningsknop
los, zodat deze teruggaat naar () en de blender stopt. Zie het gedeelte 'Overzicht
blenderfuncties' voor meer informatie.

NOTA: Bij variabele snelheden (1 tot 10) stopt de blender automatisch na drie minuten. Bij
vooraf ingestelde programma's stopt de blender automatisch zodra de cyclus is voltooid.

NOTA: Zorg ervoor dat de bedieningsknop bij gebruik van een vooraf ingestelde functie op (*)
staat. Tijdens het gebruik van een vooraf ingestelde functie kun je overgaan naar handmatige
bediening door aan de bedieningsknop te draaien.

TIP: Gebruik de helft van een standaardbakje ijsklontjes of zeven tot acht standaardijsblokjes
per keer. De ijsmaalfunctie is speciaal bedoeld voor het malen en hakken van ijs zonder
toevoeging van vloeibare ingrediénten.

ONDERHOUD EN REINIGING

BELANGRIJK: Laat het apparaat volledig afkoelen voordat je onderdelen bevestigt of
verwijdert en voordat je het apparaat schoonmaakt.

DE BLENDER EN ACCESSOIRES REINIGEN

Reinig de blender en accessoires grondig na elk gebruik.

NOTA: Dompel het apparaat en het netsnoer niet onder in water om schade aan de blender te
voorkomen. Gebruik geen schuurmiddelen of schuursponsjes om krassen op de blender te
vermijden.
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1. Verwijder eventuele resten uit de mengbeker. Vul de mengbeker voor de helft met warm
water en voeg 1 of 2 druppels afwasmiddel toe. Plaats de blenderkan op de voet. Zorg
ervoor dat de blenderkan goed op de voet is geplaatst. Doe het deksel op de blenderkan,
druk op de knop voor de reinigingsfunctie en laat de blender 15 seconden draaien voor
reiniging. Haal de mengbeker eraf, verwijder de inhoud en spoel af met warm water.

—
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2. Het deksel, de kan en de dop kunnen in het bovenste rek van de vaatwasser.

NOTA: Voor de beste resultaten berg je de kan zonder deksel op, zodat eventuele
geurtjes kunnen vervliegen.

3. Om de voet en het netsnoer te reinigen: Haal de stekker van de blender uit het stopcontact
voordat je het apparaat schoonmaakt. Veeg de voet en het snoer schoon met een warme,
vochtige doek en droog af met een zachte doek.

VOOR MEER INFORMATIE OVER HET BEDIENEN EN REINIGEN VAN DE BLENDER

Ga naar www.kitchenaid.eu voor extra instructies en video's, inspirerende recepten en tips
voor het schoonmaken van je product.

Ga naar docs.kitchenaid.eu voor de online producthandleiding en garantie-informatie. Voer je
modelnummer in het zoekvenster in voor een productoverzicht, functies, technische
specificaties (materialen, vermogen/energie/afmetingen, enz.), vragen en antwoorden,
reviews, handleidingen en documenten.
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PROBLEEMOPLOSSING

Y

-

AWAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken

Steek de stekker in een geaard stopcontact.
Verwijder de aardpen niet.

Gebruik geen adapter.

Gebruik geen verlengsnoer.

Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot de dood, brand
of elektrische schokken.

Als je blender niet goed of helemaal niet werkt

PROBLEEM

OPLOSSING

De blender start niet

Controleer of de blender goed is aangesloten op een
geaard stopcontact.

Als je een zekeringskast hebt, zorg er dan voor dat het
circuit gesloten is.

De blender schakelt uit na
3 minuten continu gebruik.

Als de blender automatisch is uitgeschakeld na 3 minuten
gebruik, draai je knop weer naar (¢) om verder te gaan.
Voor de veiligheid heeft de blender een automatische-
uitschakelfunctie.

De blender schakelt tijdens
gebruik uit voordat de

3 minuten van de
automatische-
uitschakelfunctie zijn
verstreken.

Als de blender meerdere keren na elkaar zwaar belast is,
schakel je de blender uit en laat je hem helemaal afkoelen.
Als de blender na het afkoelen nog steeds niet werkt, bel je
het servicenummer.

Als ingrediénten vastzitten of
niet mengen

Haal de stekker van de blender uit het stopcontact.
Verwijder de kan en verdeel de ingrediénten opnieuw met
een spatel.

Als de blender tijdens het
mengen stopt en de witte led-
ring snel knippert

Er is een fout gedetecteerd in de blender. Neem contact op
met een erkende dienst-na-verkoop/after sales service
voor hulp. Zie het gedeelte 'Voorwaarden KitchenAid
garantie'.

Als de witte led-ring uit is

Als de blender 10 minuten niet is gebruikt, wordt de
slaapstand geactiveerd. Druk op de aan-uitknop om de
blender uit de slaapstand te halen.

66




AFGEDANKTE ELEKTRISCHE APPARATUUR

AFGEDANKT VERPAKKINGSMATERIAAL

Het verpakkingsmateriaal is recycleerbaar en gemarkeerd met het recyclagesymbool £5. De
verschillende onderdelen van de verpakking moeten daarom op verantwoorde wijze en
volledig in overeenstemming met de plaatselijke regelgeving voor afvalverwijdering worden
afgevoerd.

PRODUCTRECYCLAGE

B Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de wetgeving in Europa en het
Verenigd Koninkrijk inzake Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparaten (AEEA).

B Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als afval wordt verwerkt, help je
mogelijk negatieve consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt door onjuiste verwerking van
dit product als afval.

B Het symbool £ op het product of op de bijbehorende documentatie geeft aan dat dit
product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld, maar moet worden afgegeven
bij een verzamelpunt voor de recyclage van elektrische en elektronische apparaten.

Voor meer gedetailleerde informatie over de behandeling, terugwinning en recyclage van dit
product word je verzocht contact op te nemen met je lokale administratie, je afvalophaaldienst
of de winkel waar je het product hebt aangeschaft.

CONFORMITEITSVERKLARING
VOOR DE EUROPESE UNIE

Dit apparaat is ontworpen, gemaakt en gedistribueerd in overeenstemming met de
veiligheidseisen van de volgende EC-richtlijnen: Low Voltage Directive 2014/35/EU,
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU, Ecodesign Directive 2009/125/EC, RoHS
Directive 2011/65/EU en de navolgende amendementen.

VOORWAARDEN KITCHENAID
GARANTIE (‘GARANTIE’)

BELGIE:

KitchenAid Europa, Inc. BUIV, Nijverheidslaan 3, bus 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgié, btw BE 0441.626.053 RPR Brussel
(‘Garantieverlener’) verleent de eindgebruiker, die consument is, een contractuele garantie (de 'Garantie') overeenkomstig de
volgende voorwaarden.

De Garantie is van toepassing in aanvulling op de wettelijke garantierechten van de eindklant jegens de verkoper van het
product en houdt geen beperking van deze rechten in. In feite profiteert u, als consument, wettelijk van 2 jaar garantie
wettelijke conformiteitsgarantie jegens de verkoper zoals uiteengezet in de nationale wetgeving betreffende de verkoop van
consumentengoederen (artikelen 1649 bis t/m 1649 octies van het Belgische Burgerlijk Wetboek), naast de wettelijke
garantie met betrekking tot verborgen gebreken (artikelen 1641 t/m 1649 van het Belgische Burgerlijk Wetboek).

NEDERLAND:

KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, bus 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgié (‘Garantieverlener’) verleent de eindgebruiker, die
consument is, een garantie conform de volgende voorwaarden.

De Garantie is van toepassing in aanvulling op de wettelijke garantierechten van de eindklant jegens de verkoper van het
product en houdt geen beperking van deze rechten in.

1. OMVANG EN VOORWAARDEN VAN DE GARANTIE

a) De Garantieverlener verleent de Garantie voor de producten die worden genoemd in Sectie 1.b) die een klant heeft gekocht bij
een verkoper of een bedrijf van de KitchenAid-Group in de landen van de Europese Economische Ruimte, Moldavié,
Montenegro, Rusland, Zwitserland of Turkije.

67

—
=




b

C

d)
e)

f

9

h

De Garantieperiode is afhankelijk van het aangeschafte product en is als volgt:
Drie jaar volledige garantie vanaf de aankoopdatum.

De Garantieperiode gaat in op de datum van aankoop, d.w.z. de datum waarop een klant het product heeft gekocht bij een
dealer of een bedrijf van de KitchenAid-Group.

De Garantie dekt de foutvrije aard van het product.

De Garantieverlener zal de klant de volgende diensten verlenen onder deze Garantie, naar keuze van de Garantieverlener, als

er een defect optreedt tijdens de Garantieperiode:

B Reparatie van het defecte product of productonderdeel, of

B Vervanging van het defecte product of productonderdeel. Als een product niet meer beschikbaar is, heeft de
Garantieverlener het recht om het product te ruilen voor een product van gelijke of hogere waarde.

Als de klant aanspraak wil maken op de Garantie, moet de klant rechtstreeks contact opnemen met de landspecifieke
KitchenAid servicecentra of de Garantieverlener bij KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, bus 5, 1853 Strombeek-Bever,

Belgié: E-mailadres:CONSUMERCARE.BE@Kitchenaid.eu
Nederland: E-mailadres: CONSUMERCARE.NL@kitchenaid.eu
Telefoonnummer Belgié en Nederland: 00 800 381 040 26

De reparatiekosten, inclusief reserveonderdelen, en de verzendkosten voor de levering van een niet-defect product of
productonderdeel komen voor rekening van de Garantieverlener. De Garantieverlener zal ook de verzendkosten voor het
retourneren van het defecte product of productonderdeel vergoeden als de Garantieverlener of het landspecifieke
servicecentrum van KitchenAid heeft verzocht het defecte product of het defecte productonderdeel te retourneren. De
consument draagt echter wel de kosten van de juiste verpakking voor het retourneren van het defecte product of het defecte
productonderdeel.

Om aanspraak te kunnen maken op de Garantie, moet de klant de bon of factuur van de aankoop van het product voorleggen.

BEPERKINGEN VAN DE GARANTIE

a)

b)

C

d)

De Garantie geldt alleen voor producten die voor privédoeleinden worden gebruikt en niet voor producten die voor
professionele of commerciéle doeleinden worden gebruikt.

De Garantie is niet van toepassing in geval van normale slijtage, onjuist gebruik of misbruik, het niet opvolgen van de
gebruiksinstructies, het gebruik van het product bij de verkeerde elektrische spanning, installatie en bediening in strijd met de
geldende elektrische voorschriften en het gebruik van kracht of geweld (bijv. slaan).

De Garantie is niet van toepassing als het product is gewijzigd of geconverteerd, bijvoorbeeld wanneer het is geconverteerd
van een 120V-product naar een 220-240V-product.

Het verlenen van Garantieservice verlengt de Garantieperiode niet en het start evenmin een nieuwe Garantieperiode. De
Garantieperiode voor geinstalleerde reserveonderdelen eindigt met de Garantieperiode voor het gehele product.

Na afloop van de Garantieperiode of voor producten waarvoor de garantie niet geldt, zijn de klantenservicecentra van
KitchenAid nog steeds beschikbaar voor de eindgebruiker voor vragen en informatie. Meer informatie vindt u ook op onze
website: www.kitchenaid.eu

PRODUCTREGISTRATIE

Registreer nu je nieuwe KitchenAid apparaat: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Alle rechten voorbehouden.
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COMPONENTES Y FUNCIONES

1. Tapon dosificador 5. Base

2. Tapa 6. Botones de funcion: On/Off, smoothie,
3. Jarra (capacidad de 2 1) picado de hielo, limpieza

4. Jarra de cristal* (capacidad de 1,85 1) 7. Mando de control de precision

*Disponible solo en el modelo de jarra de cristal como accesorio 5KSBJA71.
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SEGURIDAD DEL PRODUCTO

Su seguridad y la seguridad de los demas es muy
importante.

En este manual y en el mismo aparato encontrara muchos mensajes de seguridad
importantes. Lea y obedezca siempre todos los mensajes de seguridad.

Este es el simbolo de alerta de seguridad.

Este simbolo le avisa de los peligros potenciales que pueden
matarle o herirle a usted y a los demas.

Todos los mensajes de seguridad irdn acompafados del simbolo
de alerta y la palabra “PELIGRO” o “ADVERTENCIA”. Estas
palabras significan:

Puede fallecer o herirse de gravedad

A PELIGRO si no sigue las instrucciones

de inmediato.

Puede fallecer o herirse de gravedad

AADVERTENC'A si no sigue las instrucciones.

Todos los mensajes de seguridad le indicaran cuales son los peligros potenciales,
coémo reducir la probabilidad de lesiones y qué puede pasar si no sigue las
instrucciones.

MEDIDAS DE SEGURIDAD
IMPORTANTES

Cuando se utilizan aparatos eléctricos, se deben tomar en
todo momento una serie de precauciones de seguridad
basicas, entre las que se incluyen las siguientes:

1.

2.
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Lea todas las instrucciones. El uso indebido del aparato puede
provocar lesiones personales.

Para evitar el riesgo de descargas eléctricas, no sumerja la
base de la batidora de vaso en agua ni en ningun otro liquido.

Solo Unién Europea: Los aparatos pueden ser utilizados por
personas con discapacidad fisica, sensorial o mental reducida
o con falta de experiencia y de conocimientos, siempre que
estén supervisados o reciban instrucciones adecuadas sobre
la utilizacion del aparato de forma segura y que entiendan los
peligros que conlleva.

Solo Union Europea: Los nifios no deben utilizar este aparato.
Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los nifios.




g

10.
1.
12.

13.
14.

15.

16.

17.

18.

Este aparato no ha sido disefiado para su uso por personas

(incluidos nifios) con discapacidad fisica, sensorial o mental, o 8

con falta de experiencia y de conocimientos, a menos que
estén supervisados o reciban instrucciones adecuadas sobre
la utilizacién del aparato por una persona responsable de su
seguridad.

Los nifios deben estar supervisados para que no jueguen con
el aparato.

Apague el aparato (On/Off) y, a continuacién, desenchufelo de
la toma de corriente cuando no lo esté utilizando, antes de
montar y desmontar las piezas, y de su limpieza. Para
desenchufarlo, agarre el enchufe y tire de la toma de corriente.
No tire nunca del cable de alimentacion.

Evite el contacto con las piezas méviles.

No utilice el aparato si el cable o el enchufe estan dafiados, si
no funciona correctamente o si se ha caido o presenta algun
dano. Para mas informacion, consulte la seccion Garantia e
informacion de servicio de esta guia.

No utilice el aparato al aire libre.

No deje que el cable cuelgue de la mesa o la encimera.
Mantenga las manos y los utensilios que utilice fuera del
recipiente mientras esté batiendo para reducir el riesgo de
lesiones personales o dafios en la batidora. Puede utilizarse
un raspador, pero unicamente cuando la batidora no esté en
funcionamiento.

Las cuchillas son afiladas. Manipulelas con cuidado.

Ponga en funcionamiento la batidora solamente con la tapa
puesta.

No deje nunca el aparato sin supervision durante su
funcionamiento.

Cuando esté batiendo ingredientes o liquidos calientes, el
tapdn dosificador debe estar colocado en el orificio de la tapa.
En estos casos, comience siempre por la velocidad mas lenta
y aumente de forma progresiva hasta la velocidad deseada.
El uso de accesorios o complementos, incluidos tarros, que no
estén recomendados o que no venda KitchenAid puede
provocar incendios, descargas eléctricas o lesiones.

Deje que el aparato se enfrie completamente antes de colocar
o retirar componentes y antes de limpiarlo.
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19. Si el cable de alimentacion sufre dafios, debe sustituirlo
KitchenAid, su agente de servicios o una persona cualificada
para evitar peligros.

20. No utilice el aparato para ningun otro uso que no sea para el
que fue disefiado. Podria provocar lesiones.

21. Asegurese de que la tapa de la batidora esta colocada en su
sitio antes de ponerla en marcha.

22. Cuando procese liquidos o ingredientes calientes, el tapén
dosificador debe estar colocado en el orificio de la tapa. En
estos casos, comience siempre por la velocidad mas lenta y
aumente de forma progresiva hasta la velocidad deseada.

23. Este aparato ha sido disefiado para aplicaciones domeésticas y
similares como, por ejemplo:
B Zonas de cocina en tiendas, oficinas y otros entornos
laborales

B Granjas

B Por clientes de hoteles, moteles y entornos residenciales
de otro tipo

B Hostales en los que se ofrecen desayunos

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

Para obtener toda la informacion del producto, las instrucciones y
los videos, incluida la informacion sobre la garantia, visite
www.kitchenaid.es/consejos-sobre-productos o
www.KitchenAid.eu. Para enviar consultas, escriba a
contacto@whirlpool.com.

1700 W DE POTENCIA MAXIMA

DESCARGO DE RESPONSABILIDAD: Medicion realizada en un laboratorio en la que se
observé el pico de potencia de entrada, no la potencia operativa en las cuchillas; con
certificacion UL a 1200 vatios.

REQUISITOS ELECTRICOS
Voltaje: 220-240 V~
Frecuencia: 50-60 Hz

Potencia: 1200 W

NOTA: Esta batidora esta equipada con un enchufe polarizado (una clavija es mas ancha que
la otra). Para reducir el riesgo de descargas eléctricas, este enchufe solo se puede conectar
de una sola manera a una toma de corriente polarizada.

Si el enchufe no encaja completamente en la toma de corriente, dele la vuelta. Si sigue
sin encajar, pongase en contacto con un electricista cualificado. No modifique el enchufe
de ninguna manera.

72



PRIMEROS PASOS

GUIA DE FUNCIONAMIENTO DE LA BATIDORA

Esta batidora ofrece un control preciso con 10 velocidades variables y una funcién de
impulsos, lo que le permite adaptar el procesado a cualquier tipo de receta. Entre los practicos

ajustes preprogramados se incluyen smoothie, picado de hielo y limpieza. EI mando de control
de precision también incorpora la funcién de impulsos, lo que le ofrece aun mas flexibilidad.
Dado que cada receta puede requerir velocidades especificas para obtener resultados
6ptimos, le recomendamos que experimente para descubrir el ajuste perfecto para sus

mezclas favoritas.

Tlga\nﬁggE INGREDIENTES
AJUSTE DESCRIPCION (MINUTOS: SUGERIDOS PARA
SEGUNDOS) PROCESAR
Permite controlar Salsa, cobertura de
con precision la migajas, frutos
Pulse (Impulsos) duraciény la Manual secos picados,
frecuencia del frutas o verduras y
procesado. mucho mas.
Velocidad Fruta, sopas, salsas,
Variable Speed elocl Ia es masas, verduras,
(Velocidad n}anua esi que. 100 mantequilla, frutos
variable) o retcelnde ImaX|mo : secos, salsas para
(1-10) go?dro ela mojar, postres
atidora. congelados, purés.
. La batidora funciona Para picar hielo sin
Ice Crush éli')"a“ a velocidad optima 00:30 necesidad de anadir
para picar hielo. ingredientes liquidos.
) Bate frutas,
La batidora verduras, helado y
funcionara a yogur hasta
. velocidad alta para . convertirlos en
Smoothie hacer purés de 00:45 batidos espesos,
diferentes bebidas combinadas
ingredientes. y batidos con leche,
etc.
L,as. pulsaciones . Llene la jarra hasta
rapidas de potencia la mitad con agua
Clean (Limpieza) ylltas velogldades 00:15 templada y 1-2
I?mapsiae;ylg j:rr;: dela gotas de detergente
batidora. para platos.
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USO DEL PRODUCTO

PREPARACION PARA USAR LA BATIDORA

Antes de utilizar la batidora de vaso por primera vez, limpie la base con un pafio humedecido
en agua caliente. Séquela con un pafio suave. Lave la jarra, la tapa y el tapén dosificador de la
batidora con agua tibia y jabon (consulte la seccion Cuidado y limpieza). Enjuague y seque las
piezas. Asegurese de que la superficie de trabajo debajo de la batidora y las areas
circundantes estan secas y limpias.

IMPORTANTE: Cuando mueva la batidora, siempre debe sujetarla y levantarla desde la base.
La base se desacoplara de la jarra si mueve la batidora sujetandola solo por el asa o la jarra.

USO DE LA BATIDORA

1. Coloque la jarra de la batidora siempre con la parte frontal derecha del mango orientada
hacia el mando de control de precision. Asegurese de que esté completamente encajada
en la base.

2. Coloque los ingredientes en la jarra. Afiada los liquidos primero, después los ingredientes
blandos, luego las verduras con hojas y por ultimo el hielo o los ingredientes helados.

o

NOTA: No llene la jarra de la batidora por encima de la marca de medida superior.
Coloque un maximo de 1,2 | de liquido caliente en la jarra.
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3. Fije la tapa firmemente, asegurandose de colocar la parte extendida sobre el mango,
como se muestra en la imagen. Coloque el tapén dosificador en la tapa y girelo para fijarlo N

en su sitio antes de empezar a mezclar.
Antes de utilizar la batidora, asegurese de que la jarra esta correctamente colocada en la

base. A continuacién, enchufe la batidora a una toma con conexién a tierra.

@

;

4. Pulse el boton On/Off y seleccione una de las funciones preestablecidas o gire el mando
de control de precision hacia la derecha para elegir la velocidad variable. Para usar la
funcion de impulsos, gire el mando de control de precision hacia la izquierda.

5. Cuando mezcle liquidos o ingredientes calientes, coloque la tapa firmemente sobre la
jarra y fije el tapon dosificador en su sitio. Se recomienda utilizar solo la velocidad 1 al

mezclar liquidos o alimentos calientes.
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6. Cuando termine, apague la batidora pulsando el botén On/Off. Desenchufe la batidora
antes de retirar la jarra de la batidora.

IMPORTANTE: Deje que la batidora se detenga por completo antes de quitar la tapa, la jarra o
verter los ingredientes batidos.

USO DE LA FUNCION DE IMPULSOS

La batidora ofrece una funcién de impulsos. Al girar el mando de control de precisién a la
posicion de impulsos, podra controlar manualmente rafagas cortas de mezcla a alta velocidad.

1. Coloque los ingredientes o los cubitos de hielo en la jarra de la batidora. Asegure bien la
tapa y compruebe que la parte extendida esta colocada sobre el mango, como se muestra
en laimagen, con el tapén dosificador colocado en la jarra de la batidora.

2. Gire y mantenga pulsado el mando de control de precision desde (¢) hasta la posicion de
impulsos. Utilice la funcién de impulsos para picar hielo. Esto proporciona la maxima
potencia de mezclado. Mantenga el mando de control de precisién en la posicion de
impulsos para controlar la duracién de la mezcla. Suelte el mando de control de precision
y coléquelo en (¢) para detener la batidora. Consulte la seccion "Guia de funcionamiento
de la batidora" para obtener mas informacion.

NOTA: Para las velocidades variables (de 1 a 10), la batidora se detendra automaticamente
después de 3 minutos de funcionamiento. Para los programas de recetas predefinidas, la
batidora se detendra automaticamente una vez se haya completado el ciclo.
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NOTA: El mando de control de precision debe girarse a la posicion (¢) al utilizar la funcion
preestablecida. Durante el funcionamiento con la funcién preestablecida, girar el mando de
control de precision permite cambiar al control manual.

(N]

SUGERENCIA: No pique mas de la mitad de una bandeja de cubitos de hielo estandar o 7-8
cubitos de hielo estandar cada vez. La funcién de picado de hielo se ha optimizado para picar
y cortar hielo sin necesidad de anadir ingredientes liquidos.

CUIDADO Y LIMPIEZA

IMPORTANTE: Deje que el aparato se enfrie completamente antes de colocar o retirar
componentes y antes de limpiarlo.

LIMPIEZA DE LA BATIDORAY LOS ACCESORIOS

Limpie a fondo la batidora y los accesorios después de cada uso.

NOTA: Para evitar dafios en la batidora, no sumerja la base ni el cable en agua. Para evitar
arafiarla, no utilice limpiadores abrasivos ni estropajos metalicos.

1. Limpie los restos de alimentos de la jarra. Llene la jarra hasta la mitad con agua caliente y
afiada 1 o 2 gotas de lavavajillas. Coloque la jarra en la base de la batidora. Asegurese de
que la jarra esté completamente encajada en la base de la batidora. Cierre bien la tapa de
la jarra, pulse la funcién de limpieza y ponga en marcha la batidora durante 15 segundos.
Saque la jarra de la batidora, vacie el contenido y enjuaguela con agua templada.

2. Latapa, el conjunto de la jarra y el tapon dosificador se pueden lavar en la rejilla superior
del lavavajillas.
NOTA: Para obtener mejores resultados, guarde la jarra sin la tapa para que se disipen
los olores.
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3. Paralimpiar la base y el cable de la batidora: Desenchufe la batidora antes de realizar la
limpieza. Pase un pafio humedo y tibio por la base y el cable y séquelos con un pafo
suave.

PARA OBTENER INFORMACION DETALLADA SOBRE EL FUNCIONAMIENTO Y LA
LIMPIEZA DE LA BATIDORA

Visite www.kitchenaid.eu para acceder a instrucciones adicionales, videos, recetas
inspiradoras y consejos sobre como limpiar el producto.

Visite docs.kitchenaid.eu para acceder a la guia del producto en linea e informacioén sobre la
garantia. Introduzca el numero de modelo en la ventana de busqueda para consultar la
descripcion general, las caracteristicas, especificaciones técnicas (materiales, potencia/
alimentacion/dimensiones, etc.), preguntas y respuestas, resefias, manuales y documentos.

SOLUCION DE PROBLEMAS

AADVERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica
Enchufe el aparato a una toma con conexion a tierra.
}(llm No retire la clavija de conexion a tierra.
‘ No utilice un adaptador.

No utilice un cable alargador.

El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar la muerte,
incendios o descargas eléctricas.

Si la batidora no funciona correctamente o no funciona

PROBLEMA SOLUCION

Compruebe que la batidora esté bien enchufada a una
toma de corriente de 3 clavijas con conexion a tierra.

Si la batidora no se enciende
Si dispone de una caja de fusibles, asegurese de que el

circuito esta cerrado.

Si la batidora se ha apagado automaticamente tras

La batidora se apaga durante | 3 minutos de uso, gire el mando a la posicion (+) para

el uso después de 3 minutos | reanudar el funcionamiento normal. La batidora cuenta con
de funcionamiento continuo. una funcién de apagado automatico como medida de
seguridad.
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PROBLEMA SOLUCION

Si la batidora ha estado funcionando en ciclos
consecutivos con mezclas pesadas, apaguela,
desenchufela y deje que se enfrie completamente. Si la
batidora sigue sin funcionar después de enfriarse, contacte
con el servicio técnico llamando al 800.

La batidora se apaga antes
del apagado automatico que
ocurre cuando transcurren

3 minutos.

Si los ingredientes se han

. Desenchufe la batidora. Retire la jarra y utilice una
atascado o no se estan

espatula para recolocar los ingredientes.

batiendo

Si la batidora se detiene Se ha detectado un error en la batidora. Péngase en
mientras esta funcionando y contacto con un centro de servicio autorizado para solicitar
el anillo de LED blanco asistencia. Consulte la seccion Condiciones de la garantia
parpadea rapidamente de KitchenAid ("Garantia").

Si el anillo de LED bl 10 minutos sin actividad haran que la batidora entre en
It? gnl o t'e 5 anco modo de reposo. Para activar la batidora,
esta desactivado pulse el botén (On/Off).

TRATAMIENTO DE RESIDUOS DE EQUIPOS
ELECTRICOS

TRATAMIENTO DEL MATERIAL DEL PAQUETE

El material de embalaje es reciclable y esta marcado con el simbolo de reciclaje . Por tanto,
las distintas piezas del embalaje deben desecharse de forma responsable y de acuerdo con
las normativas locales sobre eliminacion de residuos.

RECICLAJE DEL PRODUCTO

B Este aparato lleva el marcado CE de conformidad con la legislacién de la UE, la cobertura
del Reino Unido y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
(RAEE).

B El reciclaje correcto de este producto evita consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud.

B ElsimboloZen el producto o en la documentacion indica que no puede ser tratado como
residuo doméstico normal, sino que debe entregarse en el correspondiente punto de
recogida de equipos eléctricos y electronicos.

Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este
producto, pongase en contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion de
residuos urbanos o el lugar donde lo adquirié.

DECLARACION DE CONFORMIDAD

PARA LA UNION EUROPEA

Este aparato ha sido disefiado, construido y distribuido de conformidad con los requisitos de
seguridad de las siguientes Directivas de la CE: Directiva 2014/35/EU sobre baja tension,
Directiva 2014/30/EU sobre compatibilidad electromagnética, Directiva 2009/125/EC sobre
disefio ecoldgico, Directiva RoHS 2011/65/EU y las siguientes enmiendas.
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CONDICIONES DE GARANTIA DE KICHENAID
(EN LO SUCESIVO, LA “GARANTIA”)

KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Bélgica (en lo sucesivo, el “Garante”) otorga la Garantia
al cliente final, el consumidor, de conformidad con las siguientes condiciones.

La Garantia se aplica junto a los derechos de garantia reglamentarios del consumidor final, sin que esto suponga limite alguno a los
mismos ni afecte para nada al vendedor del producto. En resumen, segun lo estipulado en Ley General para la Defensa de los
Consumidores y Usuarios (2007) los productos deben cumplir lo que se ha estipulado en su descripcion, ser adecuados para los fines
estipulados y contar con un nivel de calidad satisfactorio. En caso de que el producto sea defectuoso, el consumidor tendra el
derecho legal durante dos afios a que su producto sea reparado o sustituido o, llegado el caso, a disfrutar de un descuento con
respecto al precio pagado o a "resolver" el contrato, en funcién de las circunstancias. No obstante, estos derechos estan sujetos a
ciertas limitaciones.

1. AMBITO DE APLICACION Y CONDICIONES DE LA GARANTIA
a) El Garante concede la Garantia para los productos mencionados en la seccién 1.b) que el consumidor haya adquirido de un
vendedor o a una empresa de KitchenAid-Group en alguno de los paises del Espacio Econémico Europeo, Moldavia,
Montenegro, Rusia, Suiza o Turquia.

b) El periodo de garantia varia en funcién del producto adquirido, tal y como se indica a continuacion:

Tres aios de garantia completa a partir de la fecha de compra.

C,

El periodo de garantia comienza en la fecha de compra, es decir, el dia en que el consumidor adquirié el producto de un
distribuidor o de una empresa de KitchenAid-Group.

d) La Garantia cubre la naturaleza no defectuosa del producto.

e) De conformidad con la presente Garantia y a su entera discrecion, el Garante proporcionara al consumidor los siguientes
servicios en caso de que el defecto se produzca en el periodo de garantia estipulado:

B Reparacion del producto o de la pieza defectuosos

B Sustitucion del producto o de la pieza defectuosos Si un producto ya no esté disponible, el Garante podra cambiar dicho
producto por otro de igual o mayor valor.

f) Si el consumidor quisiera realizar alguna reclamacion relacionada con la Garantia, debera ponerse en contacto con el centro
de servicio técnico de KitchenAid del pais en cuestion en www.kitchenaid.eu o directamente con el Garante en la direccién
postal de KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Bélgica.

El Garante asumira los costes de reparacion, incluidos los inherentes a las piezas de repuesto, ademas de los gastos de envio
por la entrega de un producto o una pieza sin defectos. Asimismo, debera asumir los gastos de envio por la devolucién del
producto o de la pieza defectuosos en caso de que el Garante o el centro de atencion al cliente de KitchenAid del pais en
cuestion soliciten dicha devolucion. Aun asi, el consumidor asumira los costes del embalaje adecuado para la devolucion del
producto o pieza defectuosos.

Para poder realizar una reclamacioén amparandose en la Garantia, el consumidor debe presentar el recibo o la factura de
compra del producto.
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2. LIMITACIONES DE GARANTIA

a) La Garantia sera unicamente valida para los productos utilizados con fines privados y no con fines profesionales ni
comerciales.

b) La Garantia no es valida en caso de que el defecto sea debido al desgaste normal, al uso inadecuado o abusivo, al
incumplimiento de las instrucciones de uso, al uso incorrecto del producto a una tensién eléctrica incorrecta, a la instalacion o
funcionamiento sin cumplir con las normativas eléctricas aplicables o tras el uso de fuerza (p. €j.: golpes).

c) La Garantia no es vélida si el producto ha sido modificado o transformado en algiin modo para su funcionamiento, por
ejemplo, si se ha convertido un producto de 120 V a otro de 220-240 V.

d) La prestacion de servicios de Garantia no amplia su duracién estipulada ni supone el inicio de uno nuevo. El periodo de
garantia de las piezas de repuesto instaladas es el mismo que el del producto en si.

Tras el vencimiento del periodo de garantia o para aquellos productos para los que la garantia ya no es valida, los centros de

atencion al cliente de KitchenAid siguen estando a disposicion de los consumidores para cualquier pregunta o informacién adicional.
Tiene a su disposicién informacién adicional en nuestro sitio web: www.kitchenaid.eu
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REGISTRO DEL PRODUCTO

Registre su nuevo aparato KitchenAid ahora: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Todos los derechos reservados.

81



PECAS E CARATERISTICAS

1. Tampo central da tampa 5. Base

2. Tampa 6. Botdes de fungao ligar/desligar,

3. Copo (capacidade de 2 L) Smoothie, Trituragao de gelo, Limpar
4. Copo de vidro* (Capacidade de 1,85L) 7. Botdo de controlo de preciséo

*Modelo de jarro de vidro disponivel apenas como acessorio SKSBJA71.
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SEGURANGCA DO PRODUTO

A sua seguranca e a dos outros é muito importante.

Este manual e o eletrodoméstico contém varias mensagens de seguranga
importantes. Deve sempre ler e respeitar todas as mensagens de seguranca.

Este é o simbolo de aviso de seguranga.

Este aviso alerta-o para perigos potenciais que podem causar a
morte ou ferimentos a si e aos outros.

Todas as mensagens de seguranga sao fornecidas a seguir ao
simbolo de aviso de seguranga e as palavras “PERIGO” OU
“AVISQ”. Estas palavras significam:

Corre risco de morte ou ferimentos
A P E RI G o graves se nido seguir imediatamente
as instrugoes.
Corre risco de morte ou ferimentos
A yi\'Y4| so graves se nao seguir as instrugoes.

Todas as mensagens de seguranca indicar-lhe-&o qual o potencial perigo, como
evitar a possibilidade de ser ferido e o que acontece caso as instrugées ndo sejam
respeitadas.

MEDIDAS DE SEGURANCA
IMPORTANTES

Ao utilizar aparelhos elétricos, deve respeitar sempre as
precaucgoes basicas de segurancga, incluindo as seguintes:

1. Leiatodas as instrugdes. A utilizagao incorreta do aparelho
podera resultar em ferimentos.

2. Para evitar o risco de choque elétrico, ndo mergulhe a base da
liquidificadora de bancada em agua ou outro liquido.

3. Apenas para a Unido Europeia: Os aparelhos podem ser
utilizados por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com pouca experiéncia e
conhecimentos, desde que tenham supervisdo ou tenham
recebido instrugdes sobre a utilizacdo do aparelho de forma
segura e compreendam os riscos inerentes.

4. Apenas para a Unido Europeia: Este aparelho ndo pode ser
utilizado por criangas. Mantenha o aparelho e o cabo fora do
alcance das criangas.
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Este aparelho nao deve ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades mentais, sensoriais ou fisicas
reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento, a menos
que sejam supervisionadas ou tenham recebido instru¢des
sobre a utilizagdo do aparelho por parte de uma pessoa
responsavel pela sua seguranca.

Mantenha as criangas sob vigilancia para garantir que nao
brincam com o aparelho.

Desligue (ON/OFF) o aparelho e, em seguida, retire a ficha da
tomada se n&o estiver a ser utilizado, antes da montagem ou
desmontagem de pecas e antes da limpeza. Para desligar da
tomada, agarre pela ficha e puxe-a para a retirar. Nunca puxe
pelo cabo de alimentagao.

Evite tocar nas pegas em movimento.

N&o utilize nenhum aparelho com uma ficha ou um cabo
danificado apds a ocorréncia de um mau funcionamento ou
caso o aparelho tenha sofrido alguma queda ou tenha sido de
algum modo danificado. Consulte as informacdes de garantia
e assisténcia fornecidas neste guia para obter mais
informacoes.

Nao utilize o aparelho ao ar livre.

Nao deixe o cabo pendurado na beira da mesa ou da bancada.

Mantenha as méos e os utensilios afastados do recipiente
durante a liquidificagc&o para evitar o risco de ferimentos
graves e evitar danificar a liquidificadora. Pode utilizar uma
espatula, mas apenas quando a liquidificadora nao estiver em
funcionamento.

As laminas sdo muito afiadas. Manuseie com cuidado.

Utilize sempre a liquidificadora com a tampa colocada.

Nao deixe o aparelho sem vigilancia durante o funcionamento.
Ao processar ingredientes ou liquidos quentes, o tampo
central da tampa deve permanecer colocado sobre a abertura
da tampa. Ao processar ingredientes ou liquidos quentes,
inicie sempre o processamento na velocidade mais baixa,
aumentando-a gradualmente até atingir a velocidade
desejada.

A utilizacdo de acessorios/artigos complementares, incluindo
copos, que nao sao recomendados nem vendidos pela
KitchenAid pode provocar incéndios, choques elétricos ou
ferimentos em pessoas.



18. Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de colocar ou
tirar pecas, e antes de limpar.

19. Se o cabo de alimentacgao estiver danificado, tem de ser
substituido pela KitchenAid ou pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por técnicos com qualificacbes semelhantes para
evitar qualquer perigo.

20. Nao utilize o aparelho para qualquer outra utilizagdo que nao
aquela para a qual foi concebido. Pode provocar ferimentos.

21. Utilize sempre a liquidificadora com a tampa colocada.

22. Ao processar ingredientes ou liquidos quentes, o tampo
central deve permanecer colocado sobre a abertura da tampa.
Ao processar ingredientes ou liquidos quentes, inicie sempre o
processamento na velocidade mais baixa, aumentando-a
gradualmente até atingir a velocidade desejada.
23. Este aparelho foi concebido para ser utilizado no ambito
doméstico e em ambientes semelhantes como:
B Cozinhas em lojas, escritdrios e outros ambientes de
trabalho
B Quintas;
B Por clientes em hotéis, motéis e outros tipos de ambientes
residenciais;
B |ocais de alojamento com pequeno-almogo.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES

Para detalhes completos acerca de informagdes do produto,
instrugdes e videos, incluindo informagdes acerca da Garantia,
aceda a www.KitchenAid.eu. Para pedidos de informacgao, pode
enviar-nos um e-mail para contact@whirlpool.com.

PICO DE POTENCIA 1700

RENUNCIA DE RESPONSABILIDADE: Medigo laboratorial da poténcia maxima de entrada
e nao da poténcia operacional na lamina; classificagdo UL de 1200 watts.

REQUISITOS ELETRICOS

Tensao: 220-240 V~

Frequéncia: 50-60 Hz

Poténcia: 1200 W

NOTA: esta liquidificadora esta equipada com uma ficha polarizada (uma Iamina é mais larga
do que a outra). Para reduzir o risco de choque elétrico, esta ficha apenas encaixa na tomada
polarizada de uma forma.

Se a ficha ndo encaixar na tomada, inverta a tomada. Se continuar a ndo encaixar,
contacte um eletricista qualificado. Nao efetue qualquer modificacéo a ficha.
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COMEGAR

GUIA DE FUNGOES DA LIQUIDIFICADORA

Esta liquidificadora oferece um controlo preciso com 10 velocidades variaveis e uma fungéo
Pulse (impulsos), permitindo-lhe personalizar a sua liquidificagéo para qualquer receita. As
praticas definigbes pré-programadas incluem Smoothie, Trituragéo de gelo e Limpar. O botao
de controlo de precisdo também aloja a funcéo Pulse (impulsos), proporcionando-lhe ainda
mais flexibilidade. Uma vez que diferentes receitas podem necessitar de velocidades
especificas para obter os melhores resultados, recomendamos que experimente e descubra a

definicao perfeita para as suas misturas favoritas.

DEFINICAO

DESCRIGAO

TEMPO DE _
LIQUIDIFICAGAO
(MINUTOS:
SEGUNDOS)

INGREDIENTES
SUGERIDOS PARA
LIQUIDIFICAGAO

Pulse (impulsos)

Permite um controlo
preciso da duragao
e da frequéncia da
liquidificacao.

Manual

Salsa, cobertura de
migalhas, frutos
secos triturados,

frutas, legumes e
muito mais.

Variable Speed
(Velocidade
variavel)
(1-10)

As velocidades
manuais oferecem
um controlo ideal da
liquidificadora.

1:00

Frutas, sopas,
molhos, massas,
legumes, manteigas,
frutos secos,
sobremesas frias e
purés.

Ice Crush
(Trituragao de
gelo)

A liquidificadora
funciona na
velocidade ideal
para triturar gelo.

00:30

Para triturar e picar
gelo sem adicionar
ingredientes liquidos.

Smoothie
(Smoothies)

A liquidificadora
funciona a alta
velocidade para
reduzir os
ingredientes a puré.

00:45

Para criar smoothies
espessos de frutas,
legumes, gelado e

iogurte, bebidas
batidas, batidos, etc.

Clean (Limpeza)

Impulsos rapidos de
poténcia a altas
velocidades que
limpam o copo
misturador.

00:15

Metade do copo
com agua morna e
1a2gotas de
detergente da loica.
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UTILIZAGAO DO PRODUTO

PREPARAR A LIQUIDIFICADORA PARA UTILIZAGAO

Antes de utilizar a liquidificadora pela primeira vez, limpe a base da liquidificadora com um
pano humido e quente. Seque com um pano macio. Lave o copo misturador, a tampa e o
tampo central da tampa em agua quente com detergente (consulte a secgado "Manutengéo e
limpeza"). Enxague e seque as pecas. Certifique-se de que a bancada sob a liquidificadora e
todas as zonas proximas estao secas e limpas.

IMPORTANTE: ao mover a liquidificadora, levante-a sempre pela base da liquidificadora. A

base desencaixa do copo apenas se tentar pegar no aparelho pelo copo misturador ou pela
respetiva pega.

UTILIZAR A LIQUIDIFICADORA

1. Coloque o copo misturador utilizando sempre o lado direito frontal da pega em diregéo ao
botéo de controlo de preciséo. Certifique-se de que esta corretamente encaixado na base.

G
ﬁ?%

2. Coloque os ingredientes no copo. Comece por adicionar liquidos, seguidos de alimentos
moles, verduras e, finalmente, gelo ou ingredientes congelados.

\ <=

NOTA: néo encha o copo misturador além da marca de medigao mais alta. Coloque
apenas cerca de 1100 g (40 0z) no maximo de liquido quente no copo.
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Fixe firmemente a tampa, certificando-se de que a parte estendida da tampa esta
posicionada sobre a pega, conforme ilustrado na imagem, e rode o tampo central da
tampa para o fixar na posigéo correta antes de liquidificar.

Antes de utilizar a liquidificadora, certifique-se de que o copo esta corretamente
posicionado na base da liquidificadora. Em seguida, ligue a liquidificadora a uma tomada

com ligacéo a terra.
=

&
|

Prima o botao ligar/desligar e, a partir dai, selecione uma das fungdes predefinidas ou
rode o botao de controlo de precisédo no sentido dos ponteiros do relégio para uma
velocidade variavel. Para utilizar a fungéo Pulse, basta rodar o botéo de controlo de
precisao no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.

N

Quando liquidificar liquidos ou ingredientes quentes, coloque a tampa de forma segura no
copo e bloqueie o tampo central da tampa no lugar. Recomenda-se que opere apenas na
velocidade 1 enquanto estiver a liquidificar liquidos ou alimentos quentes.




6. Quando terminar, desligue a liquidificadora premindo o botao ligar/desligar. Desligue a
liquidificadora da tomada antes de remover o copo misturador.

—
[a

IMPORTANTE: aguarde até a liquidificadora parar completamente antes de remover a tampa
e o copo misturador ou de verter os ingredientes processados.

UTILIZAR O PULSE (IMPULSOS)

A liquidificadora oferece uma fungao Pulse (impulsos). Rodar o botdo de controlo de precisdo
para Pulse (impulsos) permite-lhe controlar manualmente pequenas sequéncias de
liquidificagdo a alta velocidade.

1. Coloque os ingredientes ou os cubos de gelo no copo misturador. Fixe a tampa
firmemente, assegurando que a parte mais longa da tampa esta posicionada sobre a
pega, conforme ilustrado na imagem, com o tampo central da tampa no copo misturador.

o
|
X

2. Rode e mantenha premido o botdo de controlo de preciséo de (¢) para a fungédo Pulse
(impulsos). Utilize a funcéo Pulse (impulsos) para triturar gelo. Isto proporciona o maximo
de poténcia de liquidificacdo. Controle a duragéo da liquidificagdo mantendo o botéao de
controlo de precisdo na posigdo Pulse (impulsos). Solte o botao de controlo de precisdo
para (*) para parar a liquidificadora. Consulte a secgao "Guia de fungdes da
liquidificadora" para obter mais informacdes.

NOTA: com as velocidades variaveis (de 1 a 10), a liquidificadora para automaticamente apos
3 minutos de funcionamento. Com os programas de receita predefinidos, a liquidificadora para
automaticamente quando o ciclo termina.
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NOTA: o botao de controlo de precisédo deve ser rodado para a posigéo () quando utilizar a
funcéo predefinida. Durante a operagado da fungéo predefinida, rodar o botéo de controlo de
precisdo pode alterar a fungao predefinida para controlo manual.

DICA: triture metade da quantidade normal de um tabuleiro de gelo ou entre 7 a 8 cubos de
gelo normais de uma so6 vez. A fungéo de trituragéo de gelo foi otimizada para picar e triturar
gelo sem a necessidade de adicionar ingredientes liquidos.

MANUTENGAO E LIMPEZA

IMPORTANTE: deixe o aparelho arrefecer completamente antes de colocar ou tirar pegas, e
antes de o limpar.

LIMPEZA DA LIQUIDIFICADORA E DOS ACESSORIOS

Limpe a liquidificadora e os acessorios cuidadosamente apds cada utilizagao.

NOTA: para evitar danificar a liquidificadora, ndo mergulhe a base ou o cabo de alimentagéo
em agua. Para evitar riscos na liquidificadora, nao utilize produtos de limpeza abrasivos ou
esfregoes.

1. Remova quaisquer residuos existentes do copo misturador. Encha metade do copo com
agua morna e adicione 1 ou 2 gotas de liquido de lavar loiga. Coloque o copo misturador
na base. Certifique-se de que o copo misturador esta corretamente encaixado na base.
Fixe a tampa no copo, prima a func¢éo de limpeza e deixe a liquidificadora funcionar
durante 15 segundos. Retire o copo misturador, esvazie-o e enxague-o com agua quente.

2. Atampa, o copo e o tampo central da tampa podem ser lavados no tabuleiro superior da
magquina de lavar loiga.
NOTA: para obter os melhores resultados, guarde o copo sem a tampa para eliminar
quaisquer odores.
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3. Paralimpar a base da liquidificadora e o cabo: desligue a liquidificadora da tomada antes
de a limpar. Limpe a base e o cabo de alimentagdo com um pano quente e humido e
seque-0s com um pano macio.

PARA OBTER INFORMAGOES DETALHADAS SOBRE A UTILIZAGAO E LIMPEZA DA
LIQUIDIFICADORA

Visite www.kitchenaid.eu para obter instrugdes adicionais, videos, receitas inspiradoras e

sugestdes sobre como limpar o seu produto.
Visite docs.kitchenaid.eu para obter o Guia de produtos online e informagdes sobre a

garantia. Introduza o numero do modelo na janela de pesquisa para obter uma descrigéo geral
do produto, funcionalidades, especificagbes técnicas (materiais, poténcia/energia/dimensoes,
etc.), perguntas e respostas, avaliagdes, manuais e documentos.

RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

Y

-

AAVISO

Perigo de choque elétrico
Ligue a uma tomada com ligagao a terra.
Nao remova o pino com ligagéo a terra.
Nao utilize um adaptador.
Nao utilize cabos de extensao.

O incumprimento destas instrugoes pode resultar em morte,
incéndio ou choque elétrico.

Se a liquidificadora avariar ou ndo funcionar

PROBLEMA SOLUGAO

Se a liquidificadora nao

Verifique se a liquidificadora esta corretamente ligada a
uma tomada de 3 pinos com ligacéo a terra.

funcionar Se tiver um quadro elétrico, certifique-se de que o circuito
est4 fechado.

A liquidificadora desliga-se Se a liquidificadora se desligar automaticamente depois de

durante o funcionamento funcionar durante 3 minutos, reponha o boté&o para (¢) para

depois de funcionar continuar com o funcionamento normal. A liquidificadora

continuamente durante tem uma fungéo de desativagéo automatica como medida

3 minutos. de seguranga.
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PROBLEMA

SOLUGAO

A liquidificadora desliga-se
durante o funcionamento
antes do corte automatico de
3 minutos.

Se a liquidificadora tiver estado a funcionar em ciclos
seguidos com uma carga pesada, desligue e retire a ficha
da maquina da tomada e deixe-a arrefecer completamente.
Se a liquidificadora continuar a ndo funcionar depois de
arrefecer, contacte o numero 800 de assisténcia.

Se os ingredientes estiverem
presos ou nao conseguir
processa-los

Desligue a liquidificadora da tomada. Retire o copo e utilize
uma espatula para reorganizar os ingredientes no copo.

Se a liquidificadora parar
durante a liquidificagéo e o
anel com LED branco se
acender e desligar
rapidamente

Foi detetado um erro na liquidificadora. Contacte um centro
de assisténcia autorizada para obter assisténcia. Consulte
as secgoes "Termos de Garantia da KitchenAid".

Se o0 anel com LED branco
estiver desligado

10 minutos sem atividade fazem com que a liquidificadora
entre no modo de suspenséo. Para reativar a
liquidificadora, prima o botéo (On/Off).

ELIMINAGAO DE RESIDUOS DE EQUIPAMENTOS

ELETRICOS

ELIMINAR O MATERIAL DE EMBALAGEM

O material da embalagem é reciclavel e esta devidamente rotulado com o simbolo de

reciclagem &. Os varios componentes da embalagem devem ser eliminados de forma
responsavel e de acordo com os regulamentos locais para a eliminagao de desperdicios.

RECICLAR O PRODUTO

B Este aparelho esta classificado de acordo com a legislagéo Europeia e do Reino Unido
sobre Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos (REEE).

B Ao garantir a eliminagéo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais

consequéncias negativas para o ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar
de um manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

® O simbolo £ no produto, ou nos documentos que acompanham o produto, indica que este
aparelho ndo deve receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio doméstico,
devendo sim ser depositado no centro de recolha adequado para a reciclagem de
equipamentos elétricos e eletronicos.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagao e a reciclagem
deste produto, contacte a Camara Municipal, o servigo de eliminagéo de residuos domésticos

ou a loja onde adquiriu o produto.
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DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

PARA A UNIAO EUROPEIA

Este aparelho foi concebido, fabricado e distribuido em conformidade com as Diretivas da CE:
Diretiva 2014/35/UE sobre baixa tensao; Diretiva 2014/30/UE sobre compatibilidade
eletromagnética; Diretiva 2009/125/CE sobre concegao ecoldgica; Diretiva 2011/65/UE sobre
a restricdo do uso de determinadas substancias perigosas em equipamentos elétricos e
eletrénicos (RoHS) e seguintes alteragoes.

TERMOS DA GARANTIA DA KITCHENAID
(“GARANTIA”)

A KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Bélgica (“Garantidor”) concede ao cliente final, que é um
consumidor, uma Garantia de acordo com os termos a seguir descritos.

B A Garantia aplica-se para além de e ndo limita nem afeta os direitos legais de garantia do cliente final relativamente ao vendedor
do produto. Em resumo, o Quadro Juridico sobre Vendas e Garantia de Bens de Consumo diz que os produtos devem
corresponder a sua descrigdo, ser adequados a sua finalidade e ser de qualidade satisfatéria. Os seus direitos legais conferem-
-lhe o direito a: disponibilizagdo dos produtos em conformidade de forma gratuita por reparagéo ou substituicdo, ou a uma reducédo
adequada do prego ou resciséo do contrato relativamente a esses produtos;

B Areparagdo ou substituicdo deve ser efetuada no prazo maximo de 30 dias;

B Os direitos de reparagao ou substituicéo, ou de redugédo adequada do prego ou rescisdo do contrato, devem ser exercidos no
prazo de 2 anos a contar da data de entrega dos produtos;

B Comunicar a falta de conformidade num prazo de 2 meses a contar da data em que o utilizador se apercebe da falta de
conformidade. Caso tenha comunicado a falta de conformidade, os direitos acima descritos expiram no prazo de 2 anos a contar
da data da comunicagao.

Estes direitos estéo sujeitos a determinadas excegdes. A este respeito, ndo havera falta de conformidade se o utilizador tiver
conhecimento da falta de conformidade ou se ndo puder razoavelmente ndo ter conhecimento da falta de conformidade no momento
da celebragdo do contrato, ou se a falta de conformidade tiver origem nos materiais fornecidos por si. Para obter informagdes
detalhadas, visite o website da “Diregdo Geral do Consumidor” em https://www.consumidor.gov.pt/ ou ligue para o nimero

213 564 600.

The Guarantee applies in addition to and does not limit or affect the statutory warranty rights of the end-customer against the seller of
the product.

1. AMBITO E TERMOS DA GARANTIA
a) O Garantidor concede a Garantia para os produtos referidos na secgéo 1.b) que um consumidor tenha adquirido a um
vendedor ou a uma empresa do Grupo KitchenAid nos paises do Espago Econédmico Europeu, na Moldavia, no Montenegro,
na Suiga ou na Turquia.

b) O periodo de Garantia depende do produto adquirido e de acordo com o seguinte:

Trés anos de garantia total a partir da data de aquisicao.

C,

O periodo de Garantia tem inicio na data de compra, ou seja, na data em que um consumidor comprou o produto a um
revendedor ou a uma empresa do Grupo KitchenAid.

d) A Garantia cobre a natureza de isen¢do de defeitos do produto.

e) O Garantidor presta ao consumidor os seguintes servigos ao abrigo da presente Garantia, a escolha do Garantidor, caso
ocorra um defeito durante o periodo de Garantia:

B Reparagao do produto ou da pega do produto com defeito, ou

B Substituicdo do produto ou da pega do produto com defeito. Se um produto j& nao estiver disponivel, o Garantidor tem o
direito de trocar o produto por um produto de valor igual ou superior.

f) Se o consumidor pretender apresentar uma reclamagéo ao abrigo da Garantia, o consumidor tem de contactar os centros de
assisténcia KitchenAid especificos do pais (www.KitchenAid.eu) ou o Garantidor diretamente através do enderego
KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek- Bever, Bélgica.

As despesas de reparagao, incluindo de pegas sobressalentes, bem como as despesas de porte para a entrega de um
produto ou de uma pega isenta de defeitos serdo suportadas pelo Garantidor. O Garantidor deve igualmente suportar as
despesas de porte para a devolugéo do produto ou da peca do produto com defeito, se o Garantidor ou o centro de assisténcia
ao cliente KitchenAid especifico do pais solicitar a devolugdo do produto ou da pega do produto com defeito. Todavia, o
consumidor suportara os custos de embalamento adequado para a devolugéo do produto ou da pega do produto com defeito.
Para poder apresentar uma reclamagéo ao abrigo da Garantia, o consumidor tem de apresentar o recibo ou a fatura da
compra do produto.

9
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2. LIMITAGOES DA GARANTIA

a) A Garantia aplica-se apenas a produtos utilizados para fins privados e nao para fins profissionais ou comerciais.

b) A Garantia ndo se aplica em caso de desgaste normal, utilizagéo indevida ou abusiva, incumprimento das instrugées de
utilizago, utilizagao do produto com uma tens&o elétrica incorreta, instalagdo e funcionamento em violagéo dos regulamentos
elétricos aplicaveis, e utilizagao de forga (por exemplo, pancadas).

c) A Garantia ndo se aplica se o produto tiver sido modificado ou convertido, por exemplo, conversdes de produtos de 120 Vem
produtos de 220-240 V.

d) A prestagao de servigos de Garantia ndo prolonga o periodo de Garantia nem inicia um novo periodo de Garantia. O periodo
de Garantia das pecgas sobressalentes instaladas termina com o periodo de Garantia de todo o produto.

Apos a expiragao do periodo de Garantia ou para produtos para os quais a Garantia ndo se aplique, os centros de assisténcia ao

cliente KitchenAid continuam disponiveis para o cliente final para perguntas e informagdes. Estdo também disponiveis mais
informagdes no nosso website: www.kitchenaid.eu

REGISTO DO PRODUTO

Registe ja o seu novo aparelho KitchenAid: http://www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Todos os direitos reservados.
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MEPH KAI XAPAKTHPIZTIKA

1. Kevipiké TTWHA YIA TO KOTTAKI 5. Bdon

2. KoTrdki 6. Kouptmd Asitoupyiag Evepyotroinon/

3. Kavdra (xwpenTikdtnTag 68 0z/2 L) amevepyomoinon, Smoothie,

4. TudAivn kavaTa® (xwpnTikoTNTOG 62 ©puppaTioués Tayou, Kabapiouds
0z/1,85 L) 7. KoupTri eAéyxou akpiBeiag

*AlatiBeTan yévo oTo PovTEAO PE YUBAIVN KavaTa wg ageooudp SKSBJAT71.
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AZOAAEIA NMPOIONTOZX

Téoo n dIkN oag aoc@AaA&eia 600 Kal TwV AAAwWV gival TTOAU
ONMAVTIKN.

2TO OUYKEKPIYEVO EYXEIPIBIO TTAPEXOVTAI TTOANG unvipaTa ac@aAgiag Kabwg eTiong
Kal TTévw oTnv idia TN ouokeur|. AIgBAgeTe TTAVTA PE TIPOOOXN Kal EQAPUOLETE TTIOTA
OAa Ta pnvUPOTa AoPaAEgiag.

To guykekpIévo atroTeAel TTPOoEIGOTTOINTIKG GUUBOAO ag@aAeiag.

AuTO T0 GUUBOAO Cag TTposIdoTToIE! yIa TMBAvOUGS KIvOUVOoUG, TToU
MTTOPEI Va TTPOKAAEGOUV TPAUNATICHOG 1) akOua Kal BAvaTo o€ oag
Kal Toug yUpw 0ag.

‘OAa 1a ynvupata ac@algiag Ba mmionuaivovTal PgE 1o
TTPo<IdOTTOINTIKO OUNBOAO ao@aAEiag Kal €iTe e TN AEEN
“KINAYNOZ” i} “TIPOEIAOMOIHZH’. O Aé€gic auTéC dNAWVOUV:

N Ymdpyxel Kivduvo Bavdaoiou n
A KI NYN o z ooBapol TpalaTIGOU, EGV SEV
akoAouBnoeTe apuéowg Tig odnyieg.

Ymdpxel Kivduvog Bavaoipou iy
cofapou TPAUMATIONOU, EAV eV

A I POE |AO|_|O| H>H akoAouBnoeTe TIG 0dnyieg.

OAa 1o ynvupaTta ao@alEiag oag evnUEPWVOUYV Yid Toug TIBavoug KivdUuvoug, To
TTWG PTTOPEITE VA PEIWOETE TNV TOAVATNTA TpAUUATIOPOU KABWG ETTIONG KAl TI
€VOEXETAI VO OUMPET aTNV TTEPITITWOTN TTOU &€V OKOAOUBATETE TTIOTA TIG 0ONYiEG.

2HMANTIKA METPA AZQAAEIAZ

Katd Tn XpRon TwV NAEKTPIKWY CUOKEUWYV, Ba TTpETTEl va

AapBdavovral Travra BacikEG TTPOPUAGEEIG,

ouuTtrepIAauBavopévwy Twy £§AG:

1. AiaBdaoTte 6Aeg TIG 0dnyieg. H un opBn xprion TG CUCKEUNG
EVOEXETAI VO 0ONYNOEI O TPAUPATIONO.

2. a va atmro@uyeTe Tov KivOuvo NAEKTPOTTANEIOG, uNV TOTTOBETEITE
TN Bdon Tou eMTPATTECIOU PTTAEVTEP O€E VEPO Il 0€ GAAO UYPO.

3. Movo yia v Eupwtraik ‘Evwon: O1 cuokeuég utropouv va
XPNOIuoTToINBoUV aTTd ATONA JE PHEIWPEVEG CWHATIKEG,
a100NTAPIES i} DIAVONTIKES IKAVOTNTEG ] OTTO ATOPA XWPIG
EUTTEIPIA KO YVWOT], EQOCOV BpioKOoVTal UTTO ETTITAPNON, £XOUV
AGBel 0dnyYieg OXETIKA PE TRV A0PAAA XPAON TNG CUCKEUNG Kal
KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.
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10.
1.

12.

13.
14.

15.

16.

Movo yia Tnv Eupwtraikr) ‘Evwon: H ouokeur] autr) dev TTPETTEI
va xpnoipotrolgital amréd Taidid. KpathoTe TN CUOKEU Kal TO
KaAWwI6 TNG HaKPIA aTro TTaIdId.

H ouokeun autr) dev TTpoopideTal yia Xprion atmd atoua
(oupTrepIAQUBAVOUEVWY TTAIBIWV) PE MEIWUEVEG CWHOTIKEG,
alo0NTAPIES A DIAVONTIKES IKAVOTNTEG ] ATTO ATOUA XWPIG
EMTTEIPIA KOl YVWON, EKTOG av BpiokovTal uTTd TTITAPNON N
€xouv AGBel odnyieg OXETIKA PE TN XPAON TNS CUOKEUNG aTTd
ATOMO UTTEUBUVO YIa TNV A0PAAEId TOUG.

Ta Taidid TTPETTEl va BpiokovTal UTTO ETTITHPNOCN, WOTE VA UNv
TTaifOuUV PE TN OUOKEUN).

Na atrevepyotrolgite Tn cuokeur (On/Off) kal va Tnv
QTTOOUVOEETE ATTO TNV TTPIfa dTav dEV TN XPNOIYOTIOIEITE, TTPIV
aTTo TN CUVAPHUOAGYNON ) TNV ATTOCUVAPPOASGYNOoN
eCapTnudTwy Kal TTpIv atréd Tov Kabapiouo. lNa va Tnv
QTTOOUVOEDETE, KPOATAOTE TO BUCUA Kal TPAPRAETE TO aTTd TNV
Tpila. Mnv TpafATe TTOTE TO KAAWDIO TPOYOdOTIAC.
ATTOQUYETE TNV ETTAPN ME TA KIVOUEVA PEPN.

Mnv XpNOIUOTTOIEITE CUOKEUEG HE POBapuévo KaAwdio 1) BUoHa
N MeTd atrd duoAciToupyia, TITwWon ) oTToIadATTOTE AAAN BAGRN.
Mo TEPIOTOTEPES AETITOUEPEIES, AvATPESTE OTNV Eyyunon kai
T1IG MANpo@opieg G€PPIC TTOU TTAPEXOVTAI O€ AUTOV TOV 00NYO.
Mnv XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG.
Mnv a@rveTte To KAAWDIO VA KPEPETAI ATTO TNV AKPN TOU
TPATTECIOU 1] TOU TTAYKOU.

KpaTtAoTe Ta xEPIa 0ag Kal Ta JAyeIpIKa epyaAgia EEw atTd TO
doxeio Katé TNV avAaueIgn, yia va PEIOETE TOV KivOuvo
ooBapou TPAUPATIOHOU aTOPWY A TTPOKANONG CNUIGG OTN
ouokeun. MTTopEiTE va XpNOIUOTIOINOETE Wia OTTATOUAQ OAAD
MOVO OTAV TO PTTAEVTED DEV AEITOUPYEI.

O1 AeTTideg gival aixunpég. Na TIG XEIPICEOTE e TTIPOCOXH.

Na XpNOIUOTIOIEITE TTAVTA TO PUTTAEVTEP WE TO KATTAKI
ToTTO0ETNUEVO OTN B€0N TOU.

Mnv a@riveTe TTOTE TN CUOKEUN XWPIG ETTITAPNON EVW
AEITOUpVYEiI.

Ortav Baete 010 PTTAEVTEP CEOTA UYPA ) AAAQ CeOTA UAIKA, TO
KEVTPIKO TTWHA Ba TTPETTEI va TTApauEVEl 0T B0 TOU TTAVW
o710 KaTTaKI. OTav avakaTeUeTe (e0Td uYPA 1] GAAQ (eOTA UAIKA,
va EEKIVATE TTAVTA ATTO TN XAUNAOGTEPN TaXUTNTA KAl VA TNV
augaveTe oTadIOKA PEXPI TNV ETTIBUPNTA EvTaon.
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

H xprion aéeooudp A e€aptnudtwy 11.X. Badla

KOMTTOOTOTTOINONG, TTOU OEV CUVICTWVTAI KAl BEV TTWAOUVTAI

atro Tnv KitchenAid ptropei va TTpokaAéoel TTupkayid,

NAEKTPOTTANEIA 1] TPAUPATIONO.

MpETTEl VO A@RVETE TN CUOKEUN VO KPUWOEI EVTEAWG TTPIV

TOTTOOETAOCETE I APAIPETETE TA ECAPTAMATA, KABWG Kal TTPIV TV

KaBapioeTe.

Av 10 KOAWDIO TPOPODdOTIAG EXEI UTTOOTEI (NUIA, TTPETTEI vV

avTikataoTadei amrd Tnv KitchenAid, Tov avtitpdowTto aépPig i

GANO KATAPTIOPEVO TTPOCWTTIKG, VIO TNV ATTOPUYI KIVOUVOU.

Mnv XpnOIJOTIOIEITE TN CUOKEUN YIa Kapia GAAN xprion épav

EKEIVNG yIa TNV oTToia £xel oxedlaoTei. KATI TETOIO UTTOPE Va

odnynoel o€ TPAUPATIONO.

Na XpNOIUOTTOIEITE TTAVTA TO PUTTAEVTEP WE TO KATTAKI

TOoTTO0ETNUEVO OTN B€0N TOU.

Ortav Bacete 010 PTTAEVTEP CEOTA UYPA 1) AAAa CeOTA UAIKA, TO

KEVTPIKO TTWHA Ba TTPETTEI va TTApauEVEl 0TN BN TOU TTAVW

o710 KaTTakl. Otav avakaTeUeTe (e0Td uypd 1] GAAa e0TA UAIKA,

va EEKIVATE TTAVTA ATTO TN XAUNAOGTEPN TaXUTNTA KAl VO TNV

augaveTe oTadIOKA PEXPI TNV ETTIBUPNTA EvTaon.

H ouokeur auTr] TTpoopideTal yia OIKIAKR XPon Kal TTapOUOoIES

EPAPHUOYEG OTTWG:

B o€ KOUCiVEG TTPOCWTTIKOU KATACTNHATWY, YPOPEIWV Kal
AA\WV XWpWV £pyaaiag,

B Ot aypoIKieg,

B o1rd TEAATEG O€ {evodoyeia, TTavdoxeia Kal GAAOUG XWPOoug
OlaUOVAG,

B oc TavoIov.

OYAA=TE AYTEZ TIz OAHTI'IEZ

Ma TTAAPEIG AETTTOUEPEIEG OXETIKA PE TIG TTANPOPOPIEGS, TIG OdNYiES
Kal Ta BivTEO yIa TO TTPOIOV, CUNTTEPIAAUPBAVONEVWV TWV
TTANPOPOPIWYV £YyUNONG, ETTIOKEPBEITE T dlEUBUVON
www.KitchenAid.eu . Na epwTAPATA, ETTIKOIVWVACTE PE TN
d1euBuvon contact@whirlpool.com.

METIZTH IZXYZ 1700

AMOMNOIHZH EYOYNQN: H péyiotn 10x0g e10600u PETPABNKE O€ EPYACTNPIAKEG TUVONKES Kal
Oev avTIKAToTITPICEl TNV 1I0XU AsiToupyiag atnv Aetmida. MigTotroinon UL ota 1200 Watt.
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HAEKTPIKEZXZ AMNAITHZEIX

Tdon: 220-240 V~

Xuyvornra: 50-60 Hz

loxog: 1200 W

ZHMEIQZH: Autd 10 putrAévTep O1aB€Tel TToOAwPEVO BUopa (n pia Aetrida givai o @apdid atrd
TNV GAAN). MNa 1n peiwon Tou Kivduvou nAekTpotrAnéiag, autd 1o BUoUa EQapudlel HOVo PE Evav
TPOTIO O€ JIa TTOAWPEVN TTPICa.

Av 10 BUopa dev e@apudoel KaAG aTnv TTPila, TOTTOBETACTE TO ATTO TNV AAAN. AV Kai TTAAI
Oev QapPPOOEl CWATA, ETTIKOIVWVACTE PE évav eTTayyeAPaTia NAeKTPoAdyo. ATTayopeUeTal
OTTOIAOATIOTE TPOTTOTTOINGT TOU BUCHATOG.
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NMPQTH XPHzH

OAHIOZ AEITOYPIIAZ MIMAENTEP

AuT6 TO PTTAEVTEP TTPOOPEPEI EAEYXO akpiIBeiag pe 10 peTaBANTEG TaXUTNTEG Kal pia AeIToupyia
TTAAPOU, TTOU 0aG EMTPETTEI VA TIPOCAPUOCETE TNV TaxUTNTa avAuEIENnG yia KaBe auvTayn. Ol
TIPAKTIKEG TTpOoKaBopIouéveS pubuioelg TrepIAapBavouy TiG AsiToupyieg Smoothie,
Opuppatiopou Trayou kal KaBapiopou. To koupTri eAéyxou akpiBeiag diabETer eTTiong pia
AeiToupyia TTaAPoU, TTou 0ag e€aoc@alilel akOua peyaAlTepn euehiia. Kabwg yia Tnv emmiTuxia
KGBe ouvTayng PTTopEi va atraiteital S1a@opeTiKr TaxUTNTA, Ba ATAV XPHAOIUO VA TTEIPAUOATIOTEITE
KOl VO EVTOTTIOETE TNV 1I0AVIK pUBUION yia TN BEATIOTN AvAMEIEn.

PYOMIZH

MNEPITPA®H

XPONOZ
ANAMEIZHE
(AEMTA:
AEYTEPOAENTA)

ZYNIZTQMENA
YAIKATIA
ANAMEI=H

Pulse (Asitoupyia
TaApou)

EmiTpétTel Tov
akpIfn éAeyxo

NG dIAPKEIAG KAl TNG
ouxvoTnTag
AVAEIENG.

Mn autéuatog

ZaAToq, yixa yia
yapvipioua,
WiAokoppévol Enpoi
KOPTTOi, (pPOUTA Kal
Aayavika K.a.

Variable Speed
(MeTaBAnTA
TaxoTnTa)
1-10

O1 xeipokivnreg
TaXUTNTEG
EMTPETTOUV ATTOAUTO

EAEYXO TOU UTTAEVTED.

1:00

dpouTa, oouTeg,
owg, GUHEG,
Aayxavikd, BouTupo,
&npoi kapTToi, VTITT,
TTaywpéva
€MOOPTTIA, TTOUPEG.

Ice Crush
(OpuppaTiopég
mdyou)

To uTTAévTEp
AgiToupyei aTnv
10aVIKH TOXUTNTA YIa
TOV BpuupaTIouS TOU
TTAyou.

00:30

Ma va BpupparideTe
r va KOBeTe TTayo
XWPIG TNV TTPOCONKN
UYPWVY CUCTOTIKWY.

Smoothie

To umAévtep
AgIToupyei aTnv
10aVIKH TOXUTNTA YIa
va QTIAEETE Evav
TToupE aTo didpopa
UAIKG.

00:45

dpolTa, Aaxavikd,
TTaywTé Kal yIooUupTi

o€ TTayxu smoothie,
QVAUEIKTA pOPRAPaTa

KO JIAKOEIK K.ATT.

Clean
(KaBapiopuog)

To utAévTep
AgiToupyei o€ UPnAég
TaXUTNTEG PE
YPAYOPES pITTEG
pPEUPATOG YIa Va
KaBapioel TNV
Kavdra.

00:15

lepioTe TN KavdTa pe
Ce0TO VEPO PEXPI TN
uéon Kal TTpooBEaTE
1-2 oTayoveg
ATTOPPUTTAVTIKOU
TATWV.
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XPHZH TOY MPOIONTOZ

|
MPOETOIMAZIA TOY MINAENTEP I'A XPHZH w

Mpiv TNV TTPWTN XpAON Tou UTTAEVTEP, OKOUTTIOTE T BACN TOou PE éva {eaTO UYPO TTAVi.
2TEYyVWOTE PE Eva JOAOKO TTavi. MAUVETE TNV KAvVATA, TO KATTAKI KOl TO KEVTPIKO TTWHA KATTOKIOU
TOU PTTAEVTEP PE (EOTO CATTOUVOVEPO (avaTpéETe oTnv evoTnTa "®povTida Kal KaBapIouog").
ZeTTAUVETE T EEAPTHPATA KOI OKOUTTIOTE TA YA VO T OTEYVWOETE. BeBaiwOeite 611 0 TTAYKOG
KATW a1rd TO PTTAEVTEP Kal YUpw aTrd auTo €ival 0TEYVOG Kal KaBapag.

ZHMANTIKO: Otav PeTOKIVEITE TO UTTAEVTEP, VO TO OTNPICETE/ONKWVETE TTAVTA TTO TN Bdon
Tou. H Bdon Ba atroouvdebei atd Tnv Kavata av GNKWOETE TN CUOKEUH OTTO TV KAvATa f a1To
TN AaBr) TNG KavaTag.

XPHZH TOY MIMAENTEP

1. TomoBereite TNV KAVATA £XOVTOG TTAVTA OTPAUUEVN TNV ITTPOCTIVH Se&Id TIAEUpG TG AaBrg
TTPOG TO KOUUTT EAEyxou akpiBeiag. BeBaiwbeite 6T N kavaTa £Xel ao@aAioel TTARPWG OTN
Béon Tng oTn BAon.

2. TomoBeTroTe T UNIKG GTNV KavdTa. MpooBéaTe TTpwTa Ta UYypd, ETTEITA T HOAAKE TPOQIUA
KOl Ta @QUAAWBN Aaxavika Kal, TEAOG, Tov TTAyo ) Ta TTaywuéva @poUTa.

\ <=

ZHMEIQZH: Mnv yepilete TNV KAvATA TOU PTTAEVTEP TTEPA OTTO TO ETTAVW CNUADI
péTpnong. Mnv TomroBereite TrepioadTepa attd 40 0z (1200 L) Ceatol uypol aTnV KavATa.
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3. KAeioTte KaAG TO KATTAKI, PPOVTICOVTOG TO TURHO TTOU TTPOEEEXEN Va BpiokeTal TIAVW aTTd TN
AaBR, 6TTwG paiveTal oTnv €IKOVA, Kal TTEPIOTPEWTE TO KEVTPIKO TTWHA TOU KATTAKIOU ETTAVW
OTO KATTAKI yIa va ac@alioel aTn B€on Tou TIpIv EEKIVAOETE TNV avauign.

Mpiv BéoeTe o€ AciToupyia To PTTAEVTED, BEBaIWOEITE OTI N KAvATA €ival CwWOTA
TOTTOBETNUEVN TTAVW OTN BACN TOU PTTAEVTEP. ZTN OUVEXEIQ, CUVOEDTE TO UTTAEVTEP O€ Jia
YEIWpEVN TTPIda.

4. TlaTAOTE TO KOUUTTI EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG KA, OTN CUVEXEIQ, ETTIAECTE pia aTTO
TIG TTPOCUVTOVIOUEVEG AEITOUPYIEG N TTEPIOTPEWTE TO KOUUTTI EAEyXOU aKpIBEiag
0e€100TPOPA yIa VO OPICETE TNV TAXUTNTA. O va XpNOIYOTIOINGETE TN AeIToupyia TTaAPoU,
OTPEWTE TO KOUWTTI EAEYXOU aKpPIBEIAG apIoTEPOTTPOPA.

5. Katd tnv avdpeign {eaTwv uypwv, TOTTOBETAOTE KAAG TO KOTTAKI OTNV KaVATA KAl ao@aAioTe
TO KEVTPIKO TIWHA KaTTakIoU aTn Béan Tou. OTav avapiyvuete (eaTd uypd ) TpOQIUQ,
OUVIOTATAI VO XPNOIPOTIOIEITE HOVO TNV TaXUTNTa 1.
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6. Otav TEAEIWOETE, ATTEVEPYOTTOINOTE TO UTTAEVTEP TTATWVTAG TO KOUMTTI EvEpyoTToinong/
ATTEVEPYOTTOINONG. ATTOOUVOEDTE TO UTTAEVTEP OTTO TNV TTPICQ TTPIV AQAIPETETE TNV KAVATA.

Ll

ZHMANTIKO: A@rioTe TO UTTAEVTED VO OTOUOTHOEI EVTEAWG TTPIV AQAIPETETE TO KATTAKI KOI TNV
KAVATA ) TTPIV AOEIAOETE T AVANEIYMEVA UAIKA.

XPHZH THZ AEITOYPIIAZ MAAMOY

To pmAévtep d1aBéTel pia Asitoupyia TTaApou. OTav BETETE TO KOUUTTI EAEy)OU TaXUTNTOG OTN

AsiToupyia TTAAPOU, UTTOPEITE VO EAEYXETE XEIPOKIVNTA GUVTOUEG PITTEG aVAPEIENG UWNANG

Tayx0TnTag.

1. ToTmoBeTACTE Ta CUCTATIKA ) TA TTAYAKIO GTNV KAVATA ToU UTTAEVTEP. KAEIOTE KAAG TO
KOTTAKI, @EOVTI(OVTAG TO TUAMO TOU KATTAKIOU TTOU TTPOEEEXEI va BPIoKETAI TTAVW ATTO TN
AaBR, 6TTwG @aivetal oTnv €IKOVA E TO KEVTPIKO TIWHA TOU KATTAKIOU TTAVW OTNnV Kavarta

)
\

\i‘,zl !

2. Z1péyTe Kol SlaTNPEACTE TO KOUMTTT EAEyXOU akpifeiag atrd Tn Béan (¢) oTn B€on Asiroupyiag
TTaApoU. XpnolgoTToIRoTe TN Asiroupyia TTaApou yia Bpuppatiopd ayou. H Asitoupyia
auTh TTapéxel uéyioTn 1I0x0 avapeigng. EAEyETe Tn Sidpkela avapeigng diatnpwvTag 1o
KouuTTi EAéyxou akpiBeiag atn B€an Aeitoupyiag TToAPoU. ETTava@EpeTe TO KOUUTTI EAEYXOU
akpiBeiag otn B€an (¢) yia va oTapaTAoEl N Aeitoupyia Tou UTTAEVTEP. AvaTpEETE OTNV
evotnTa "Odnyadg Aeitoupyiag PTTAEVTER" VIO TTEPIOTOTEPEG AETITOUEPEIEG.
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ZHME'IQZH: lNa 1ig petaBAnTéG TOXUTNTEG (0116 TO 1 WG TO 10), TO PTTAEVTEP Ba OTAPATACEI
auTopaTa PETG atrd 3 ATTTA AeiToupyiag. MNa Ta TTPOCUVTOVIOUEVA TTPOYPAUUATA, TO ITTAEVTED
Ba oTapatroel autopaTta uOAIg oAokAnpwoEi To TTPdYypapua.

ZHME'IQZH: Otav XpnOILOTIOIEITE KATTOIA TIPOCUVTOVIGUEVN AEITOUPYIQ, TTPETTEI VO OTPEWETE
TO KOUuTTi EAéyxou akpiBeiag oTn B€on (¢). OTav gival evepyoTToINUEVN HIO TIPOGUVTOVIOUEVN
A€IToUpYia, av OTPEWETE TO KOUUTTI EAEyXOU aKpIBEiag, UTTOPEITE va TNV aAAAEETE O€ XEIPOKiVNTO
éAeyxo.

ZYMBOYAH: Na BpupparifeTe Tn hioA TayobAkn A 7-8 Traydkia pecaiou peyéBoug Tn @opd. H
AeiToupyia BpuppaTiopou Trayou €xel BeATIaToTTOINBEI YIa va BpuppaTiCeTe ) va KOBETE TTAyo
XWPIG TNV TTPOCONKN UYPWV CUCTOTIKWV.

OPONTIAA KAI KAGAPIZMOZ

ZHMANTIKO: lMpétrel va apAVETE TN CUCKEUN VO KPUWOEI EVTEAWG TTPIV TOTTOBETACETE N
APAIPETETE T EEAPTANATA, KABWG KaI TTPIV TNV KABaPIiTETE.

KAGAPIZMOZ TOY MIMAENTEP KAI TQON AZEZOYAP

Na kaBapieTe KaAd To UTTAEVTEP Kal Ta ageaoudp £TTEITa aTTd KABE Xpron.

ZHME'IQZH: MNa va ammo@uyeTte TNV TPOKANoN BAGRNG oTo uTTAévtep, unv BuBideTe Tn Bdon A
TO KOAWdI0 g€ vepd. MNa va atro@UyeTe TNV TTPOKANGN YPATJOUVIWY GTO UTTAEVTEP, N
XPNOIUOTIOIEITE AEIOVTIKG KABAPIOTIKG | OQOouyyapdKia ue oUpHA.

1. AogaipéoTe TUXOV UTTOAEIPATA aTTO TNV KavaTa. FepioTe TNV Kavata pe {eoTo vepd PEXPI TN
péon kai TTpooBéaTe 1 A 2 oTaydveg uypou atroppuTTavTiKoU TTIdTwy. ToTToBETAOTE TNV
KavaTta Tou uTTAévTep 0Tn Bdon. BeBaiwBeite 611 N kavaTa Tou PTTAEVTEP €XEI AOPAAITEI
TAAPwWG 01N B¢0n TNG 0Tn Bdon. ACPAAIGTE TO KATTGKI OTNV KAVATA, TTATAGTE TN ASIToupyia
KaBapIopoU Kal AsiToupynoTe To PTTAEVTEP yia 15 deuTepOAeTITa KABapPITHOU. AQaIPEDTE
TNV KQVATA TOU PTTAEVTEP, AOEIGATE TO TTEPIEXOMEVO Kal EETTAUVETE PE CEOTO VEPO.
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2. To KOTTdaKI, ol AETTIOEG KOl TO KEVTPIKO TTWHA MTTOPOoUV va ToTroBeTnBouv yia kabdpioua oTo
ETTAVW PAPI TOU TTAUVTNPIOU TTIATWYV. i
ZHME'IQZH: MNa BEATIOTO aTTOTEAEOUATA, ATTOBNKEUCTE TNV KAVATA XWPEIG TO KATTIAKI, WOTe il
va Pnv oxXnUoTioTouv SUCAPEDTEG OOMEG.

3. TNa va kaBapioete TN Bdon Tou UTTAEVTEP Kal TO KOAWDIO: ATTOOUVOEDTE TO ITTAEVTEP ATTO
TNV Tpila TTPIV TO KABaPIoETE. ZKOUTTIOTE TN BACN KAl TO KAAWDIO Pe éva eaTo, uypo TTavi
KOI OTEYVWOTE TA PE €va HOAAKO TTavi.

FIA ANAAYTIKEZ NAHPO®OPIEZ XXETIKA ME TH AEITOYPI'IA KAl TON KAGAPIZMO
TOY MMNAENTEP

Emokegteite Tn oeAida www.kitchenaid.eu yia repaitépw odnyieg pe Bivieo, UTTEPOXES
OUVTaYEG Kal GUUBOUAEG yia Tov KaBapiopd Tou TTpoidvTog.

Emokegteite Tn dielBuvon docs.kitchenaid.eu yia Tov diadikTuakd Odnyo TPoidvTog Kal
TANpoYopieg eyyunaong. Eicaydyete Tov apiBud povréAou oTo TapdBupo avadrtnaong yia Yia
TIPOETITKOTTNON TTPOIOVTOG, TIG AEITOUPYIES, TIG TEXVIKEG TTPOdIAYPAPES (UAIKO, AsiToupyiag/
EVEPYEIAG/DIaOTACEWY, K.ATT.), EPWTNOEIG KAI ATTAVTACEIG, KPITIKEG KAl EYXEIPIDI KAl £yYpaa.
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ANTIMETQIMIZH NMPOBAHMATQN

Y

-

AMNMPOZOXH

Kivduvog nAektpotrAnéiag

ZuvdEéoTe TO O€ YEIwWMEVN TTpida.

MnV a@aIpECETE TOUG OKPOBEKTEG YEiWONG.
Mnv XpnOIMOTIOINCETE METACXNHUATIOTH.
Mnv xpnoipoTroleiTe KAIAWSIO TTPOEKTAONG.

H pn TApNON autwy TWv 0dNYIWYV UTTopPEi va emi@épel OdvaTo,
TTUpKayid i nAekTpotrAngia.

2€ TTEPITITWOTN TTOU TO PTTAEVTEP TTAPOUCIAgel TTPORBAAUOTA AEITOUPYIag ) BV AEITOUPYET

NMPOBAHMA

AYZH

Av 1O UTTAEVTEP OEV EEKIVAE

BeBaiwbeite 611 TO uTTAEVTEP €XEI OUVOEDE CWOTA O€
YEIWPEVN TTPICa pE 3 aKPOOEKTEG.

Av €xeTe NAEKTPIKOS KIBWTIO, BERaiwOEiTE OTI TO KUKAWHA
eival KA€IoTO.

To utmAévtep
QATTEVEPYOTTOIEITAI £TTEITA ATTO
3 AeTTTd@ oUVEXOUG
AgiToupyiag.

Av 1O UTTAEéVTEP aTTEVEPYOTTOINOEI AQUTOPATA ETTEITA ATTO

3 AetrTd Agitoupyiag, ETTaVAQEPETE TO KOUPTTI OTN B€an (*)
YIO VO GUVEXIOETE [E TNV KAVOVIKA AgIToupyia. To UTTAEVTED
O1a6£Tel pIa AeITOUpYia QUTOPATNG ATTEVEPYOTTOINCNG YIA
Adyoug ag@aAegiag.

To umAévtep
QATTEVEPYOTTOIEITAI KATA TN
S1dpkela Aeitoupyiag TTpiv
atrd TNV auToOPaTn

artrevepyoTroinan ata 3 AeTrTd.

Av 10 UTTAEVTEP AEITOUPYOUODE VIO CUVEXOUEVOUG KUKAOUG LE
MEYAAo @opTio, ATTEVEPYOTTOINOTE TO KAl ATTOCUVOEDTE TO
atrd Tnv TTPida, JEXP! VO KPUWOEI EVTEAWG. AV TO UTTAEVTEP
eEakoAouBei va unv Aeitoupyei akdua Kal agou KPUWOEl,
KaAéaTe Tov apiBud oépig 800.

Av 10 UANIKG KOAAGOUV 1) dev
avauelyvoovTal

ATTOOUVOEDTE TO PTTAEVTEP OTTO TNV TIPICa. AQaIPEDTE TNV
KavaTa kai avadiata&re Ta UNIKE péoa aTny Kavarta e pia
OTIATOUAQ.

Av TO UTTAEVTEP OTAUATAEI
KATA TN SIGPKEIT TNG
avApEIgNG Kal 0 AEUKOG
dakTUAIog LED avaBoofrvel
ypriyopa

EvTtotrioTnke o@daAua oto utrAévtep. EmikoivwvAoTe Pe éva
€£0UCI000TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWY Yia BorBeia. AvaTpégTe
aTig evoTnTeg "Opol TnG Eyyunong KitchenAid".

Av 0 Aeuk6g dakTUAIog LED
opnoel

Metd atmd 10 AeTTTd Xwpig SpaaTnpIdTNTA, TO PTTAEVTEP
peTapaivel o€ katdoTaon adpaveiag. Na va eVvEPyoTIOINOETE
Eavd 1o uTTAévTep,

TTATACTE TO KOUUTTI (EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG).
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AMNMOPPIYH XPHZIMOMNOIHMENOY HAEKTPIKOY
EZOMNAIZMOY

AMNOPPIWYH THZ ZYZKEYAZIAZ

To uNIkG ouokeuaaiag gival avakKuKAWOIPO Kail GEPEI TO CUPPBOAO TNG AvaKUKAWONG Ay
ZUVETTWG, Ta dIGPopa PPN TNG CUCKEUATIAG TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI UTTEUBUVA KAl O€
TIAfPN CUPUOPPWAN PE TOUG KAVOVIOUOUG TWV TOTTIKWYV apXWV TToU SIETTOUV TNV aTToppIyn
atmoBARTWVY.

ANAKYKAQZH TOY MPOIONTOZ

B AuTtr) n ouokeun di10BéTel onuavan ocup@wva pe Tn vopoBeaia otnv EE kai oto HB trepi TG
Améppiyng HAekTpikou kai HAekTpovikoU E§otrAiopou (WEEE).

B ESao@ahifovTtag 0TI autd TO TTPOIOV aTToppIiTITETal CWOTd, Ba BondroeTe oTnv TTPAANWN
TMOAVWV ApVNTIKWYV ETTITTITWOEWY YIA TO TTEPIBAAAOV Kal TNV avBpwTTIVN UyEia, ol 0TToieg Ba
uTTopoucav va TTPokANBoUV atrd Tnv akatdAANAn aréppIyn TOU TTPOIGVTOG.

B To oUpBoAo £ TTou @épel TO TIPOIGV A T& TUVOSEUTIKG £yyPOQa UTTOBSNAWVEI OTI SEV TIPETTEI
Va QVTIMETWTTICETAI OTO TTAQICIO TWV OIKIAKWY ATTOPPIMPATWY, OAAG TTPETTEI VA TTAPAdidETal
010 KATAAANAO onpeio TTEPICUANOYNAG YIa TNV avakUKAWGN NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e€ommAIgOU.

Mo AeTrTopEPEIG TTANPOPOPIEG TXETIKA UE TNV ETTECEPYATIA, TNV ATTOKOMIBH KAl TNV avakUKAwaoN
auToU TOU TTPOIOBVTOG, ETTIKOIVWVACTE E TO ApUOdIo YPAPEIO TNG TOTTIKAG dNMOTIKAG apXAG, TV
TOTTIKY) UTTNPETIQ ATTOKOMIBNG OIKIAKWY ATTOPPIMUATWY I TO KATACTNHA aTTO OTTOU ayopaoaTe
auTd TO TTPOIOV.

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ

MATHN EYPQIMAIKH ENQZH

H TTopouoca cuokeur) £X€1 OXEDIQOTEN, KATOOKEUAOTEI Kal dlaveunBei cUPPWVA PE TIG ATTAITATEIG
ao@alegiag Twv Odnyiwv TG EE: Odnyia 2014/35/EE yia Tnv xaunAn taon, Odnyia 2014/30/EE
yla TNV NAekTpopayvnTikr cupBatdéTtnta, Odnyia 2009/125/EK yia Tov 0IkoAoyiké oXedIaouo,
Odnyia 2011/65/EE (RoHS) kal akdAouBeg TpOTTOTTOINCEIG.

OPOI THZ EINMMYHZHZ KITCHENAID (“ElMYHZH”)

H KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgium (“EyyunTig”) exxwpei aTov TEAIKO KaTavaAwTH,
0 0TT0i0G gival KaTavaAwTAg, pia Eyyunon oup@wva pe Toug akbAouBoug 6poug (EUTTOPIKN £yyunon).

H Eyyinon 10X 0e1 €TTITTAEOV TwV KATAOTATIKWY SIKAIWHATWY TG £yyUnang TEAIKOU KatavaAwTh o€ oxéon e Tov TTWANTA Tou
TIPOIOVTOG, Ta OTToIa KAl BEV TTEPIOPICE! I} €TTNPEACEI. ZUVOTITIKA, 0 NGOG TTEPT TIPOOTACTOG TWV KATAVAAWTWY 2251/1994 (GpBpo 5 Trepi
NG TTWANONG KAl TWV EYYURTEWY KATAVOAWTIKWY QyaBWY TTOU UTTOKEIVTAI OE VOUIKF £yyUnan) TTPOBAETTEI OTI Ta TTPOIOVTA TTPETTEI VAl
gival 6TIWG TIEPIYPAEPOVTAI/TUPPWVHBNKE, XWPIG EAATTWHATA. 2TO TTAQICIO TNG EKTIHWHEVNG SIAPKEING (WG TOU TTPOIGVTOG 0AG, Ta
VOIKG 0ag SIKAIWUOTA 0ag ETTITPETTOUV va TTpoPaiveTe aTa €8AG:

B Edv, oto mAaiolo 10X00G TNG EPTTOPIKAG £YYUNONG, N ETIIOKEUR TOU EAATTWHATIKOU TTPOIOVTOG SIOPKET TTEPITTOTEPEG ATTO OEKATTEVTE
(15) epydoIpEG NUEPES, EXETE TO DIKAIWUA TIPOCWPIVAG AVTIKATAOTAONG TOU TIPOIOVTOG, Yia 600 SIACTNHA JIOPKESEI N ETTIOKEUN.

B [a TouhdyioTov dUo £Tn: CUVEXAG TTAPOXN TEXVIKWY UTTNPECIWV CUVTAPNONG Kal ETTIOKEUAG, KaBWG Kal dpeon didBean
AVTOANGKTIKWY Kal GAAWY (CUPTTANPWHATIKWY) ayaBwy, Ta OTToia atraiToUvTal yia Tn Xprion Tou TTPoidvTog, avaAoya Je TOV OKOTTO
Xpnong Tou.

B 'Ewg kol dekatéooepI (14) nuepoloyiakég nuUEPESG atrd TNy TTapadoon: Ze TEPITITWOEIG TTWANGNG £§ ATTOOTATEWS (TT.X.
S1adIKTUOKE/ NAEKTPOVIKS EUTTOPIO), SIKAIOUOTE VO AVAKAAECETE TNV TIWANCN XWPIG KUPWOEIG KAl XWPIg aiTioAdynan

B Ta SIKAIWPATA TTOU OXETIOVTal PE TIG TTWARTEIG £ ATTOOTACEWY UTTOKEIVTAI O€ OPITUEVEG EEQIPETEIS. Ma avaAUTIKEG TTANPOPOpiES
OXETIKG pE OAa Ta TTapaTIavw, ETIOKEPOEiTE TN SladIKTuakr ToTToBeaia Tou YTroupyeiou AvamTugng kai Etrevduaewv/Ievikn
Ipappareia MpooTaagiag Tou KatavaAwtr o SielBuvon www.mindev.gov.gr rj KOAEOTE T yPapur KATavaAwTwy, oTov apiBud
1520.

-

MNEAIO EQAPMOIHZ KAI OPOI THZ EITYHZHZ
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a) O EyyunTig ekxwpei TNV Eyydnon yia Ta TpoiévTa Trou avagépovtal atnv Evotnta 1.8), Ta oToia aydpace o KatavaAwTr oo
évav TwANTA 1 eTaipeia Tou Opidou KitchenAid, o€ pia atré Tig Xwpeg Tou Eupwraikod Oikovopikou Xwpou, Tn MoAdaBia, To
MaupoBouvio, Tn Pwaia, Tnv EABeTia ) Tnv Toupkia.

b) H mepiodog Tng Eyyunong e€aptdtal atrd To ayopaoBEV TTPoidv Kal EXEl WG EEAG:

TpieTg TARPNG EYYUNON aTT6 TNV NUEPOMNVIa ayopds.

C,

H mrepiodog Tng Eyyunong Eexivdel Tnv nuepopnvia ayopdg, SnA. TNV nuEpOPNVia KATG TNV oTToia évag KAaTavaAwTAg ayépace To
TIPOIOV atrod évav aviTpOowTTo 1 Hia eTaipeia Tou Opilou KitchenAid.
d) H Eyyunon KaAUTITEI TNV XWPIG EAATTWHATA AEITOUPYia TOU TTPOIGVTOG.
e) O EyyunTig TTapéxel oTov KaTavaAwTh TG akdAouBeg utrnpeaieg duvdpel Tng TrTapouoag Eyydnong, kat' emAoyr Tou Eyyuntd,
o€ TTEPITITWON TToU TTPOKUWEI EAGTTWHA aTn didpkela I0XU0g TNg Eyyunong:
B EmOoKeUr TOu EAQTTWHATIKOU TTPOIOVTOG 1) TOU EGOPTANATOG TTPOIGVTOG 1
B AVTIKOTAOTAOT TOU EAATTWHATIKOU TIPOIGVTOG | TOU £EAPTANATOG TTPOidvVToG. Edv éva TTpoidv dev eival TTAéov diaBéaipo, o
EyyunTrig dikaiouTal va avTaAAdgel To TTpoidv pe éva Tpoidv iong fi uwnAdTepng agiag.
f) Edv o katavaAwTAg emBupei va amraitioel ammodnuiwon duvapel Tng Eyyinong, Ba TrpETTel va ETTIKOIVWVATEI PE TO KEVTPX
emokeuwv Tng KitchenAid yia Tn ouykekpipévn xwpa, otn diadikTtuakr| Torrobeagia www.kitchenaid.eu (AictBuvon email:
vrettos@sarafidisgroup.gr, ApiBudg TnAepuivou: +00302 1094 78100) rj atreuBeiag pe Tov Eyyunth, otn SielBuvon
KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgium.
To KOOTOG ETTIOKEUNG, CUNTTEPIAAUBAVOUEVWVY TWV AVTAAAGKTIKWY, KABWG Kal To KOOTOG ATTOOTOANG yia TNV TTapddoan evog un
EAATTWHATIKOU TTPOIOVTOG 1) £VOG EapTANATOG TTPOIdVTOG Bapuvouy Tov Eyyunth. O EyyunTig avaAauBavel Tiong 1o KO6GTOG
QTTOOTOAAG YIQ TNV ETTIOTPOPN TOU EAATTWHATIKOU TTPOIOVTOG i} EEAPTANATOG TTPOIGVTOG, EpOTOV 0 EyyunTAg ry To KEVTPO
emokeuwv Tng KitchenAid yia Tn guykekpigévn xwpa ZATNOE TNV ETTIOTPOPH TOU EAATTWHATIKOU TTPOIGVTOG 1 §apTANATOS
TIPOi6VTOG. QOTO00, 0 KATAVOAWTAG avaAauBavel To KOGTOG TNG KATAAANANG GUOKEUATIag yIa TNV ETTIOTPOPH TOU
€AATTWHATIKOU TTPOIGVTOG 1} E§0PTANATOG TTPOIGVTOG.
MNa va ptropéael va amaitioel amodnuiwon duvapel Tng Eyyunong, o KatavaAwThg TIPETTEN va TIPOCKOMICE! TNV aTTédeIEN 1y TO
TIHOAGYIO ayOPEG TOU TTPOIOVTOG.

9

h

2. MEPIOPIZMOI THZ EFTYHZHZ

a) H EyyuUnon ioxUel Jévo yia TTpoiévTa TTou XpnoIPoTIoloUvTal yia ISIwWTIKOUG OKOTToUG Kal 6X1 YIa ETTAYYEAUATIKOUG 1) EUTTOPIKOUG
OKOTTOUG.

H Eyyunon Sev I0xUel 0€ TIEPITITWON QUCIOAOYIKAG PO0PAG, akatdAANANG xpriong f kataypnong, aduvapiog TPNONG Twv
odnyIwv Xprong, Xpriong Tou TrpoidvTog o€ AavBaouévn TP NAEKTPIKAG TAONG, EyKaTaoTaon Kal AsiToupyia katd apdBaon
TWV I0XUOVTWY NAEKTPOAOYIKWY KAVOVIOHWY Kal G0KNONG KAtamévnong (Tr.X. XTUTTRuaTa).

H Eyyunon dev 1oxUel O€ TTEPITITWON TPOTIOTIOINONG I} HETATPOTIAG TOU TIPOIGVTOG, TT.X. METATPOTTEG TTPOIdVTWY 120 V o€
TpoidvTa 220-240 V.

H mrapoxn Twv utnpeoiwv Tng Eyydnong dev rapareivel Tnv mepiodo Tng Eyyunong oUte ouvioTd T évapgn piag véag
TepI6dou Eyyunong. H mepiodog Tng Eyyunong yia eykateoTnpéva aviaAAakTIKG Afjyel TauTdxpova pe Tn ARgn Tng mepiddou
Eyyunong oAékAnpou Tou TTpoidvTog.

b

C

d

Metd TNV ARgn Tng TTepIddou Eyyunaong A yia TpoidvTa yia Ta otroia dev ioxUel N Eyydnaon, Ta kévipa eEuTTNPETNONG TTEAATWY TNG
KitchenAid egakoAouBoUv va gival diaBéoipa yia EpwTACEIG Kal TTANPOPOPIES TWV TENIKWY KATAVOAWTWY. MePIcodTeEPES TTANPOPOpiEg
Ba Bpeite etmiong oTn diadikTuakr| ToToBeoia pag: www.kitchenaid.eu

AHAQZH MPOIONTOX

AnAwoTe Twpa TN véa oag ouokeur] KitchenAid: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Me Tnv em@UAagn TTavTog SIKAIWPATOG.
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DELAR OCH FUNKTIONER

1. Lockforslutning 5. Motordel

2. Lock 6. Funktionsknapparna pa/av, smoothie,
3. Tillbringare (kapacitet: 2 1) iskrossning, rengdring

4. Glastillbringare* (kapacitet: 1,85 1) 7. Precisionsreglage

*Finns endast som glastillbringare som tillbehor till 5SKSBJA71.
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PRODUKTSAKERHET

Din och andras sakerhet ar mycket viktig.

Vi har lagt in era sakerhetsforeskrifter i manualen och pa din produkt. Las och fol;
alla sékerhetsforeskrifter.

Varningssymbolen ser ut sa har.

Den uppmarksammar dig pa eventuella risker som kan déda eller
skada dig och andra.

Alla sdkerhetsmeddelanden nns att hitta efter varningssymboler
som innehaller antingen ordet "FARA" eller "VARNING". Dessa ord
betyder:

AFARA

Om du inte omedelbart foljer
instruktionerna kan det leda till
allvarlig skada eller dod.

Om du inte foljer instruktionerna kan
det leda till allvarlig skada eller dod.

AVARNING

Alla sakerhetsanvisningar kommer att tala om den eventuella risken for dig, tala om
hur risken for skada kan minskas och tala om fér dig vad som kan handa om
instruktionerna inte foljs.

) VIKTIGA
SAKERHETSFORESKRIFTER

Vid anvandning av elektriska apparater ska alltid
grundlaggande sdkerhetsregler foljas, bland annat foljande:

1.

2.
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Las alla instruktioner. Om apparaten anvands felaktigt kan det
leda till personskador.

Undvik elektriska stotar genom att aldrig Iagga blenderns
basenhet i vatten eller annan vatska.

Endast EU: Apparaten kan anvandas av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet, och av personer utan
erfarenhet och kunskap, om de 6vervakas eller instrueras i en
saker anvandning av apparaten och forstar de faror som kan
uppsta.

Endast EU: Den har apparaten far inte anvandas av barn. Hall
apparaten och natsladden utom rackhall for barn.




o

g

10.
1.
12.

13.
14.
15.
16.

17.

18.

19.

20.

Den har apparaten ar inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med reducerad fysisk, kédnslomassig eller
mental férmaga eller med bristande erfarenhet och kunskap,
savida de inte far vagledning eller instruktioner om
anvandningen av apparaten av en person som ansvarar for
deras sakerhet.

Se till att barn inte leker med apparaten.

Stang av apparaten (pa/av) och dra sedan ur kontakten ur
eluttaget nar den inte anvands, fére montering eller
demontering av delar och fére rengdring. Koppla loss den
genom att ta tag i stickkontakten och dra ut den ur eluttaget.
Dra aldrig i sjalva natsladden.

Undvik kontakt med rorliga delar.

Anvand aldrig en apparat med skadad natsladd eller
stickkontakt, som inte fungerar korrekt eller som har tappats
eller har skadats pa nagot satt. Mer information finns i garanti-
och serviceinformationen i den har handboken.

Anvand inte apparaten utomhus.

Lat inte sladden hanga 6ver en bordskant eller liknande.

For inte ned handerna eller redskap i tillbringaren vid mixning.
Det kan orsaka allvarliga personskador eller skador pa
blendern. En slickepott eller liknande redskap kan anvandas,
men endast nar blendern inte ar igang.

Knivbladen ar vassa. Var forsiktig.

Ha alltid locket pa nar blendern anvands.

Lamna aldrig produkten obevakad nar den ar i drift.

Nar du mixar heta vatskor eller andra ingredienser maste
lockférslutningen sitta pa plats 6ver locképpningen. Starta alltid
pa lagsta hastigheten och 6ka sakta till 5nskad hastighet nar
du mixar heta vatskor eller andra livsmedel.

Anvandning av tillbehor, inklusive férslutningsbara behallare,
som inte rekommenderas eller saljs av KitchenAid kan ge
upphov till brand, elektriska stotar eller personskador.

Lat apparaten svalna helt innan du satter pa eller tar av delar
och innan du rengdr den.

Om stromsladden ar skadad maste den bytas ut av KitchenAid,
en behdrig serviceagent eller annan kvalificerad personal for
att undvika fara.

Anvand inte apparaten for nagot annat andamal an det som
den ar avsedd for. Det kan leda till personskador.
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21. Ha alltid locket pa nar blendern anvands.

22. Nar du mixar heta vatskor eller andra ingredienser ska
lockforslutningen sitta pa plats 6ver lockdppningen. Starta alltid
pa lagsta hastigheten och 6ka sakta till 5nskad hastighet nar
du mixar heta vatskor eller andra livsmedel.

23. Den har apparaten ar avsedd att anvandas i hushall och
liknande tillampningar, till exempel:

B i personalkdk i affarer, pa kontor och i andra arbetsmiljéer

B pa bondgardar

B pa hotell eller motell och i andra typer av bostadsmiljéer
eller

B i miljder av bed and breakfast-typ.

SPARA DE HAR INSTRUKTIONERNA

Fullstandig information om produkter, instruktioner och videor,
inklusive garantiinformation finns pa
www.kitchenaid.se/produkttips,www.KitchenAid.eu. Kontakta
oss pa contact@whirlpool.com om du har nagra fragor.

MAXIMAL EFFEKT PA 1 700

ANSVARSFRISKRIVNING: Laboratoriematning av hdgsta ingangseffekt, inte drifteffekt vid
kniven, UL-klassad vid 1 200 W.

KRAV PA ELEKTRISK UTRUSTNING

Spéanning: 220-240 V~

Frekvens: 50-60 Hz

Effekt: 1 200 W

OBS: Den har blendern ar utrustad med en polariserad kontakt (ett knivblad ar bredare an det
andra). For att minska risken for elektriska stotar passar kontakten endast pa ett séatt i ett
polariserat uttag.

Om kontakten inte passar in helt i uttaget ska du védnda pa den. Om den anda inte passar
kontaktar du en behdrig elektriker. Modifiera inte stickkontakten pa nagot satt.
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KOM IGANG

BLENDERNS FUNKTIONER

Denna blender erbjuder exakt kontroll med 10 olika hastigheter och en pulsfunktion, sa att du
kan anpassa mixningen till varje recept. Praktiska forprogrammerade installningar ar smoothie,

iskrossning och rengdring. Precisionsreglaget har ocksa pulsfunktionen, vilket ger dig &nnu
storre flexibilitet. Eftersom olika recept kan krava specifika hastigheter for optimala resultat
uppmuntrar vi dig att experimentera och upptacka den perfekta instaliningen for dina

favoritblandningar.

MIXNINGSTID EXEMPEL PA
INSTALLNING BESKRIVNING (MINUTER: INGREDIENSER
SEKUNDER) SOM DU KAN MIXA
: Salsa, smulfylining
Ger exakt reglering P '
Pulse (Puls) av korningstid och Manuell h"ﬁCkad? notlt(er, frulét
frekvens for mixning. eller grc:g:fa erme
: De manuella Frukt, soppor, saser,
Var(l\a;::(ieaﬁgeed hastigheterna ger degar, gronsaker,
hastigheter) dig basta mgjliga 01:00 smor, noétter,
(1§10) kontroll Gver dippsaser, frysta
blendern. desserter, puréer.
Blendern ké d Krossa eller hacka is
Ice Crush (i.n elrrr: OtFShmff.. 00:30 utan att tillsatta
(Iskrossning) gtpt LT:SS;?S'Q etior : nagra flytande
: ingredienser.
Blendern arbetar i g:;r::tc;gr:?/r;sgi\kuer?i
Smoothie rr:%gsgastlghet for att 00:45 tjocka smoothier,
. . blandade drycker,
ingredienserna. milkshake med mera.
Anvand snabba tiubEr{g;r?eIX?ned
Clean (Rengéra) ﬁglsstieghoectr}goit 00:15 varmt vatten och
rengora tilloringaren. tillsatt 1-2 droppar
diskmedel.

PRODUKTANVANDNING

FORBEREDA BLENDERN FOR ANVANDNING

Innan du anvander blendern for férsta gangen torkar du av blenderns basenhet med en varm,
fuktig trasa. Torka med en mjuk trasa. Diska tillbringaren, locket och lockforslutningen i varmt,
l6ddrande vatten (se avsnittet "Skotsel och rengdring”). Skolj av och torka delarna. Kontrollera
att arbetsytan som blendern star pa och omgivande ytor ar torra och rena.

VIKTIGT: Stod/lyft alltid fran blenderns basenhet nar du flyttar den. Basenheten lossnar fran
tillbringaren om enheten lyfts upp i tillbringaren eller i handtaget.
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ANVANDA BLENDERN

1. Placera tillbringaren med hjalp av handtagets framre hégra sida mot precisionsreglaget.
Se till att den sitter ordentligt pa plats pa basenheten.

2. L&ggingredienserna i tillbringaren. Tillsatt forst vatskor, darefter mjuka ingredienser,
sedan bladgronsaker och till sist is eller djupfrysta ingredienser.

e

OBS: Fyll inte tillbringaren férbi den éversta matningsmarkeringen. Lagg endast till 1,11
het véatska i tillbringaren.

3. Fastlocket ordentligt, se till att den férlangda delen av locket ar placerad 6ver handtaget,
som pa bilden, och vrid lockforslutningen for att lasa det pa plats innan du mixar.
Innan du anvander blendern ska du se till att tilloringaren ar ratt placerad pa basenheten.
Anslut sedan blendern till ett jordat uttag.
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4. Tryck pa knappen pa/av och vélj sedan en av de forinstéllda installningarna eller vrid
precisionsreglaget medurs for olika hastigheter. Anvand pulsfunktionen genom att vrida
precisionsreglaget moturs.

5. Nar du mixar varma vatskor eller ingredienser satter du fast locket ordentligt pa
tillbringaren och laser lockférslutningen pa plats. Vi rekommenderar att du endast
anvander hastighet 1 nar du mixar varm vatska eller mat.

6. Nar du ar klar stdnger du av blendern genom att trycka pa knappen pa/av. Dra ur sladden
till blendern innan du tar bort tillbringaren.

VIKTIGT: Lat blendern stanna helt innan du tar bort locket, tillbringaren eller haller ut de
mixade ingredienserna.
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SA HAR ANVANDER DU PULSFUNKTIONEN

Blendern har en pulsfunktion. Nar du vrider precisionsreglaget till Puls kan du manuellt styra
korta intervaller av mixning pa hég hastighet.

1. Lé&gg ingredienser eller isbitar i tillbringaren. Satt fast locket ordentligt och se till att den
férlangda delen av locket ar placerad 6ver handtaget, som visas pa bilden med

lockforslutningen pa tillbringaren.
xr

2. Vrid och hall kvar precisionsreglaget fran (¢) till pulsfunktionen. Anvand pulsfunktionen for
iskrossning. Detta ger maximal mixningsférmaga. Kontrollera mixningstiden genom att
halla precisionsreglaget i pulslage. Vrid precisionsreglaget till (+) for att stoppa blendern.
Mer information finns i avsnittet "Blenderns funktioner”.

OBS: Nar du anvander variabel hastighet (1 till 10) stannar blendern automatiskt efter
tre minuter. Nar du anvander férinstéllda receptprogram stannar blendern automatiskt nar
cykeln ar slutford.

OBS: Precisionsreglaget ska vridas till Iaget (¢) nar de forinstallda installningarna anvands.
Under drift med forinstéallda instaliningar kan man genom att vrida pa precisionsreglaget andra
den forinstallda instéllningen till manuell styrning.

TIPS: Anvand halften av en vanlig isbitsform eller 7—8 vanliga isbitar at gangen for mixningen.
Funktionen iskrossning har optimerats for att krossa och hacka is utan att flytande
ingredienser behdvs.

SKOTSEL OCH RENGORING

VIKTIGT! Lat apparaten svalna helt innan du satter pa eller tar av delar och innan du rengér
den.

RENGORA BLENDERN OCH TILLBEHOREN

Rengor blendern och tillbehéren noga efter varje anvandning.

OBS: Sank inte ned basenheten eller sladden i vatten. Det kan skada blendern. Undvik att
repa blendern. Anvand darfor inte slipande rengdringsmedel eller skursvampar.
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1. Latinga ingredienser ligga kvar i tillbringaren. Fyll halva tillbringaren med varmt vatten och
tillsatt 1 eller 2 droppar diskmedel. Placera tillbringaren pa basenheten. Se till att den
tomma tillbringaren sitter ordentligt pa plats pa basenheten. Satt fast locket pa
tillbringaren, tryck pa rengéringsfunktionen och kér blendern i 15 sekunder fér rengéring.
Ta loss blendertillbringaren, tom innehallet och skélj med varmt vatten.

2. Locket, tillbringarenheten och lockforslutningen kan diskas pa den 6vre hyllan i
diskmaskinen.
OBS: Forvara tillbringaren utan lock for att lufta ut eventuella lukter.

3. Saharrengor du blenderns basenhet och sladd: Dra ur kontakten till blendern innan du
rengdr den. Torka rent basenheten och sladden med en varm, fuktig trasa och torka med
en mjuk trasa.

OM DU VILL HA MER INFORMATION OM HUR DU ANVANDER OCH RENGOR
BLENDERN
Pa www.kitchenaid.eu finns mer information, videor, inspirerande recept och tips pa hur du

rengor produkten.

Pa docs.kitchenaid.eu finns produkthandboken och garantiinformation. Ange modellnumret i
sOkrutan for att visa en produktéversikt, egenskaper, tekniska specifikationer (material, kraft/
energi/matt osv.), fragor och svar, recensioner, handbdcker och dokument.
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FELSOKNING
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AVARNING

Risk for elektriska stotar

Anslut till ett jordat uttag.

Ta inte bort jordstiftet.

Anviénd inte en adapter.

Anviénd inte en forlangningskabel.

Underlatenhet att félja dessa instruktioner kan resultera i dodsfall,
brand eller elektriska stétar.

Om blendern inte fungerar

PROBLEM

LOSNING

Om blendern inte startar

Kontrollera att blendern ar ordentligt ansluten till ett jordat
3-stiftsuttag.

Om du har en strombrytardosa ser du till att kretsen ar
sluten.

Blendern stangs av under
drift efter att den har korts
kontinuerligt i tre minuter.

Om blendern har sténgts av automatiskt efter att ha korts i
tre minuter aterstaller du vredet till () for att fortsatta med
normal drift. Blendern har en automatisk
avstangningsfunktion som en sakerhetsatgard.

Blendern stangs av under
drift innan den automatiska

avstangningen pa tre minuter.

Om blendern har korts i flera cykler efter varandra under
tung belastning, stang av och dra ur kontakten och lat den
svalna helt. Om blendern fortfarande inte fungerar efter
nedkylning ringer du servicenumret 800.

Om ingredienser fastnar eller
inte mixas

Dra ut kontakten till vagguttaget. Ta bort tillbringaren och
anvand en slickepott for att réra om bland ingredienserna i
tillbringaren.

Om blendern stannar nar du
mixar och den vita LED-
ringen blinkar snabbt

Ett fel har upptackts i blendern. Kontakta ett auktoriserat
servicecenter for att fa hjalp. Se avsnitten "Garantivillkor for
KitchenAid”.

Om den vita LED-ringen inte
lyser

Om blendern inte anvands pa 10 minuter évergar den till
vilolaget. Om du vill aktivera blendern igen
trycker du pa knappen (pa/av).
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AVFALLSHANTERING AV ELEKTRISK
UTRUSTNING

SOPSORTERING AV FORPACKNINGSMATERIAL

Forpackningsmaterialet &r atervinningsbart och markt med symbolen for atervinning £>. De
olika delarna av forpackningen maste darfor kasseras pa ett ansvarsfullt satt och i enlighet
med de lokala myndighetsbestammelserna som reglerar avfallshantering.

ATERVINNING AV PRODUKTEN

B Den har produkten ar markt i enligt med EU-direktivet rérande avfall fran elektrisk och
elektronisk utrustning (Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

B Genom att kassera den har produkten pa ett korrekt séatt bidrar du till att vadrna om miljé och
halsa.

B Symbolen Zpa produkten eller i den medféljande dokumentationen indikerar att den inte far
slangas i hushallssoporna utan maste lamnas till tervinningsstationen och sorteras som
elskrot.

Mer detaljerad information om hantering, atervinning och ateranvandning av den har
produkten kan du fa fran lokala myndigheter, avfallsentreprendren eller fran butiken dar du
kopte produkten.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

FOR EU

Den har apparaten har designats, tillverkats och distribuerats i enlighet med sakerhetskraven i
EU-direktiven: Lagspanningsdirektivet 2014/35/EU, EMC-direktivet 2014/30/EU, Ecodesign-
direktivet 2009/125/EG, RoHS-direktivet 2011/65/EU och féljande andringar.

GARANTIVILLKOR FOR KITCHENAID
(“GARANTI”)

KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Stromik-Bever, Belgien (“garantiutfardare”) beviljar slutkunden, som ar
konsument, en garanti i enlighet med féljande villkor.

Garantin géller utdver och paverkar inte slutanvandarens lagstadgade garantirattigheter gentemot aterforséaljaren av produkten. |

korthet géller Konsumentkdpslagen (1990:932) som anger att produkter vid leverans maste vara andamalsenliga, lampligt férpackade

och av tillfredsstéllande kvalitet enligt beskrivning. Dina juridiska rattigheter beréttigar dig till foljande om produkten har nagra defekter
och anses vara felaktig (dvs. inte i enlighet med vad som beskrivs ovan vid tidpunkten for leveransen):

B Upp till sex manader: Eventuella defekter som uppstar inom sex manader antas i allménhet ha funnits vid leveranstillféllet och i de
flesta fall har du rétt att fa din produkt reparerad, levererad pa nytt eller fa ersattning for reparation eller upphévande av képet. Du
kan ocksa ha ratt att halla inne betalningen eller fa skadestand.

B Upp till tre ar: Nér ett fel uppstar maste du meddela séaljaren om detta inom rimlig tid och visa att felet fanns nar produkten
levererades (darav foljer att produkten var felaktig). Da har du i de flesta fall ratt att f4 produkten reparerad, levererad eller fa
ersattning for reparation eller upphévande av képet. Du kan ocksa ha ratt att halla inne betalningen eller fa skadestand.

Dessa rattigheter géller med vissa undantag. Mer information finns pa Konsumentverkets webbplats www.konsumentverket.se eller
pa 0771-42 33 00.

1. OMFATTNING OCH VILLKOR FOR GARANTI

a) Garantiutfardaren beviljar garanti for de produkter som namns i avsnitt 1.b) som en konsument har kopt fran en aterforsaljare
eller ett foretag i KitchenAid Group inom l&nderna i Europeiska ekonomiska samarbetsomradet, Moldavien, Montenegro,
Ryssland, Schweiz eller Turkiet.

b) Garantitiden beror pa vilken produkt som kopts och ar foljande:
Tre ars fullstandig garanti fran inkopsdatumet.

c) Garantiperioden inleds pa inkopsdatum, dvs. det datum da en kund képte produkten fran en aterforsaljare eller ett foretag i
KitchenAid-Group.

d) Garantin omfattar produkt utan defekter.
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e)

f)

9

h)

Garantiutfardaren ska tillhandahalla féljande tjanster till kunden enligt denna garanti, enligt garantiutfardarens gottfinnande, om
en defekt uppstar under garantiperioden:

B Reparation av den defekta produkten eller produktdelen, eller

® utbyte av den defekta produkten eller produktdelen. Om en produkt inte l&ngre ar tillgénglig har garantiutfardaren ratt att
byta ut produkten mot en produkt med samma eller hdgre varde.

Om kunden vill géra ansprak enligt garantin maste kunden kontakta den landsspecifika kundtjansten for KitchenAid eller
garantiutfardaren direkt pa KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strobeek-Bever, Belgien, e-postaddress:
CONSUMERCARE.SE@kitchenaid.eu/ telefonnummer: 00 800 381 040 26

Kostnaderna for reparation, inklusive reservdelar samt portokostnader for leverans av en felfri produkt eller produktdel ska
betalas av garantiutfardaren. Garantiutfardaren ska ocksa betala portokostnaderna for retur av den defekta produkten eller
produktdelen om den defekta produkten om garantiutfardaren eller den landsspecifika kundtjansten for KitchenAid begar att
den defekta produkten eller produktdelen returneras. Kunden ska dock betala kostnader fér lamplig férpackning for retur av
den defekta produkten eller produktdelen.

For att kunna géra ansprak enligt garantin maste kunden visa upp kvitto eller faktura for inkp av produkten.

2. BEGRANSNINGAR AV GARANTIN

a)
b)

C,

d

Garantin géller endast produkter som anvéands for privat bruk och inte for yrkesmassiga eller kommersiella &ndamal.

Garantin géller inte vid normalt slitage, felaktig eller olamplig anvandning, underlatenhet att félja anvisningarna for anvandning,
anvandning av produkten vid fel elektrisk spanning, installation och drift i strid med géllande elektriska foreskrifter och hardhant
hantering (t.ex. slag).

Garantin géller inte om produkten har modifierats eller konverterats, t.ex. konvertering av 120 V-produkter till

220-240 V-produkter.

Tillhandahallandet av garantitjénster forlanger inte garantiperioden och initierar inte heller bérjan pa en ny garantiperiod.
Garantiperioden for installerade reservdelar upphor samtidigt som garantiperioden for hela produkten.

Efter att garantiperioden 16pt ut eller fér produkter dar garantin inte géller ar har slutkunden fortfarande tillgang till kundtjanst for
KitchenAid vid fragor och for information. Mer information finns &ven pa var webbplats: www.kitchenAid.eu

PRODUKTREGISTRERING

Registrera din nya KitchenAid-apparat nu: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Med ensamrétt.
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DELER OG FUNKSJONER

1. Malebegerlokk 5. Bunn

2. Lokk 6. Funksjonsknapper pa/av, smoothie,
3. Kolbe (kapasitet pa 2 1) knusing av is, rengjering

4. Glasskolbe* (kapasitet pa 1,85 1) 7. Presisjonskontrollbryter

*Kun tilgjengelig som valgfritt tilbehgar for modellen 5SKSBJA71.

121



PRODUKTSIKKERHET

Din og andr es sikkerhet er svaert viktig.

Vi har satt inn en rekke sikkerhetanvisninger i denne bruksanvisningen og pa
utstyret. Les alltid sikkerhetsanvisningene og fglg dem nagye.

Dette er varselsymbolet.

Dette symbolet gjar deg oppmerksom pa mulige farer som kan ta
livet av eller skade deg eller andre.

Alle sikkerhetsanvisninger falger etter varselsymbolet og ordet
“FARE” eller “ADVARSEL”. Disse ordene betyr:

Du kan dg eller bli alvorlig skadet
hvis du ikke umiddelbart folger
A FARE ax:/isnlzligen:. I I
Du kan dg eller bli alvorlig skadet
A ADVARS E L hvis du ikke fglger anvisningene.

Alle sikkerhetsanvisninger angir hvilken potensiell fare det gjelder, hvordan du
reduserer risikoen for skade, og hva som kan skje hvis du ikke falger
instruksjonene.

VIKTIGE FORHOLDSREGLER

Grunnleggende forholdsregler skal alltid etterfelges ved bruk

av
1.

2.
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elektriske apparater, inkludert felgende:

Les gjennom alle instruksjoner. Feil bruk av apparatet kan fgre
til personskader.

For a beskytte mot faren for elektrisk stgt, ma ikke blenderen
legges i vann eller annen vaeske.

Gjelder bare Den europeiske union: Apparatene kan brukes
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller mangel pa erfaring og kunnskap, hvis de har blitt
innfart i eller fatt anvisninger om sikker bruk av apparatet, og
forstar farene vedrgrende bruken.

Gjelder bare Den europeiske union: Dette apparatet skal ikke
brukes av barn. Oppbevar apparat og ledning utilgjengelig for
barn.




g

10.
1.
12.

13.
14.
15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

Dette apparatet ma ikke brukes av personer (deriblant barn)
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller ®)
uten erfaring og kunnskap, med mindre de er under tilsyn eller p=
har fatt veiledning i bruk av apparatet av en person som har
ansvar for deres sikkerhet.

Barn bar vaere under tilsyn for & sikre at de ikke leker med
apparatet.

Sla av (On/Off) apparatet, og trekk ut stapselet nar det ikke er i
bruk, for montering eller demontering av deler og far
rengjering. For a koble fra drar du i stgpselet og trekker det ut
av stikkontakten. Ikke trekk i stramledningen.

Unngé kontakt med deler i bevegelse.

Ikke bruk apparater med skadet ledning eller stgpsel, etter at
apparatet har hatt funksjonssvikt, eller hvis det har falt ned eller
blitt skadet pa noen mate. Se garanti- og serviceinformasjonen
i denne veiledningen for a fa mer informasjon.

Ma ikke brukes utendars.

Ikke la ledningen henge over kanten pa bordet eller benken.
Sarg for at fingre og kjgkkenredskap ikke er nede i kolben nar
den er i gang, da dette kan forarsake alvorlig personskade eller
fare skade pa blenderen. Det kan brukes en skrape, men kun
nar blenderen ikke er i gang.

Skjeerebladene er skarpe. Behandles forsiktig.

Lokket skal alltid vaere pa nar blenderen brukes.

La aldri apparatet vaere uten tilsyn nar det er i bruk.

Nar du mikser varme vaesker eller ingredienser, skal
malebegerlokket sitte pa plass i lokkapningen. Start alltid pa
den laveste hastigheten, og ok sakte til ansket hastighet nar du
mikser varme vaesker eller ingredienser.

Bruk av tilbehgr eller tilleggsutstyr, inkludert syltetgyglass, som
ikke anbefales eller selges av KitchenAid, kan fgre til brann,
elektrisk stot eller personskade.

La apparatet avkjgles helt fgr du setter pa eller tar av deler, og
for du rengjer apparatet.

Hvis stramledningen er skadet, ma den skiftes ut av
KitchenAid, serviceteknikeren eller lignende kvalifiserte
personer for a unnga at den utgjer en fare.

Ikke bruk apparatet til noe annet enn det er beregnet for. Dette
kan fare til skader.

Lokket skal alltid veere pa nar blenderen brukes.
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22. Nar du mikser varme vaesker eller ingredienser, skal
malebegerlokket sitte pa plass over lokkapningen. Start alltid
pa den laveste hastigheten, og @k sakte til ansket hastighet nar
du mikser varme veesker eller ingredienser.

23. Dette apparatet er tiltenkt bruk i husholdninger og lignende
omgivelser, som
B i kjiskkenomrader for ansatte pa kontorer, i butikker eller

andre arbeidsmiljger
B gardshus,
B av kunder pa hoteller, moteller og andre boligmiljger
B og overnattingssteder med frokostservering.

TAVARE PA DISSE
INSTRUKSJONENE

Hvis du vil ha fullstendig informasjon om produktinformasjon,
instruksjoner og videoer, inkludert garantiinformasjon, kan du ga til
www.KitchenAid.eu. Du kan sende henvendelser til
contact@whirlpool.com.

MAKSIMAL EFFEKT PA 1700 W

ANSVARSFRASKRIVELSE: Laboratoriemaling av maksimal inngangseffekt, ikke driftseffekt
ved kniven. UL-klassifisert ved 1200 watt.

KRAV TIL STROGMFORSYNING
Spenning: 220-240 V~
Frekvens: 50-60 Hz

Strem: 1200 W

MERK: Denne blenderen er utstyrt med et polarisert stopsel (et blad er bredere enn det
andre). For & redusere sjansen for elektrisk stat er det bare én vei stgpselet passer i en
polarisert stikkontakt.

Hvis stagpselet ikke passer helt i stikkontakten, snu stepselet. Hvis den fremdeles ikke
passer, ma du kontakte en kvalifisert elektriker. Stgpselet ma ikke pa noen mate
forandres.
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KOMME | GANG

VEILEDNING TIL BLENDERFUNKSJONER

Denne blenderen har presis kontroll med 10 ulike hastigheter og en pulsfunksjon, slik at du
kan tilpasse miksingen etter oppskriften din. Praktiske forhandsprogrammerte innstillinger,

inkludert smoothie, knusing av is og rengjgring. Presisjonskontrollbryteren har ogsa
pulsfunksjon, noe som gir deg enda mer fleksibilitet. Siden ulike oppskrifter kan kreve
spesifikke hastigheter for & fa optimale resultater, oppfordrer vi deg til & eksperimentere og
oppdage den perfekte innstillingen for favorittmiksene dine.

MIKSETID (I

rengjare
blenderkolben.

. FORESLATTE
INNSTILLING BESKRIVELSE MINUTTER:
SEKUNDER) VARER A MIKSE
Gir deg nayaktig Salsa, strgkavring,
kontroll over hakkede neatter, frukt
Pulse (Puls) miksingens Manuelt eller greannsaker
varighet og frekvens. med mer.
Frukt, supper,
Variable Speed Man_uelle . sauser, deiger,
(Ulike hastigheter) | hastigheter tilbyr 01:00 grennsaker, smar.
(1-10) fullstendig kontroll ' natter, dipper, frosn’e
over blenderen. desserter p‘ureer.
Ice Crush (Knusin Blenderen kjorer i Eglzl?ekiguust:r?g
av is) N optimal hastighet for 00:30 tilsette flytende
isknusing. ingredienser.
Frukt, grennsaker,
Blenderen opererer i iskrem og yoghurt
. hgy hastighet for a . blir gjort om til tykk
Smoothie lage puré av 00:45 smoothie, miksede
ingredienser. drinker, milkshaker
osv.
Raske kraftpulser og Halvparten av
hgye hastigheter
Clean (Rengjoring) | jobber med a 0:15 kolben fylles med

varmt vann og 1-2
draper oppvasksape.

BRUK AV PRODUKTET

KLARGJYRE BLENDEREN TIL BRUK

Far du bruker blenderen for ferste gang, ma du tgrke av blendersokkelen med en varm, fuktig
klut. Tark med en myk klut. Vask blenderkolben, lokket og malebegerlokket i varmt sdpevann
(se avsnittet «Vedlikehold og rengjering»). Skyll av delene og tark med en myk klut. Serg for at
benken under blenderen og omradene rundt er tgrre og rene.

VIKTIG: Nar du flytter blenderen, ma du alltid stette/lafte i blendersokkelen. Sokkelen lasner
fra kolben hvis maskinen bare blir |aftet etter kolben eller kolbehandtaket.
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BRUKE BLENDEREN

1. Plasser alltid blenderkolben med fremre hayre side av handtaket vendt mot
presisjonskontrollbryteren. Kontroller at kolben sitter riktig pa sokkelen.

2. Haingrediensene i kolben. Tilsett vaesker farst, deretter myke matvarer, sa
bladgrennsaker, og is eller frosne varer til slutt.

e

MERK: Ikke fyll blenderkolben over det gverste malemerket. Ikke ha mer enn 1 liter varm
veeske i kolben.

3. Festlokket godt, og sgrg for at den forlengede delen av lokket er plassert over handtaket,
som vist pa bildet, og vri malebegerlokket pa plass i lokket for a Iase det pa plass fgr du

mikser.
Far du bruker blenderen, ma du kontrollere at kolben er riktig plassert pa blendersokkelen.

Koble sa blenderen til et jordet uttak.
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4. Trykk pa av/pa-knappen, og velg deretter en av de forhandsinnstilte funksjonene eller vri
presisjonskontrollbryteren med klokken for ulike hastigheter. Hvis du vil bruke
pulsfunksjonen, vrir du ganske enkelt presisjonskontrollbryteren mot klokken.

@)
=z

5. Nar du mikser varme vaesker eller ingredienser, plasserer du lokket godt pa kolben og
laser malebegerlokket pa plass. Det anbefales at du bare kjgrer pa hastighet 1 nar du
mikser varm vaeske eller mat.

6. Nar du er ferdig, slar du av blenderen ved a trykke pa av/pa-knappen. Koble fra blenderen
for du fierner blenderkolben.

VIKTIG: La blenderen stoppe helt fgr du fierner lokket eller blenderkolben eller heller ut de
miksede ingrediensene.
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BRUKE PULSFUNKSJONEN

Blenderen har pulsfunksjon. Nar du vrir presisjonskontrollbryteren til puls, kan du styre
miksingen manuelt i form av korte intervaller med hay hastighet.

1. Haingredienser eller isbiter i blenderkolben. Fest lokket godt, og sgrg for at den
forlengede delen av lokket er plassert over handtaket, som vist pa bildet med

malebegerlokk pa blenderkolbe.
b vt

2. Vriog hold presisjonskontrollbryteren fra (¢) til pulsfunksjonen. Bruk pulsfunksjonen til
knusing av is. Dette gir maksimal miksekraft. Kontroller miksingens varighet ved & holde
presisjonskontrollbryteren i pulsposisjonen. Slipp presisjonskontrollbryteren til (+) for a
stoppe blenderen. Se avsnittet «Veiledning til blenderfunksjoner» for & f& mer informasjon.

MERK: Blenderen stopper automatisk etter 3 minutters kjgring ved de ulike hastighetene (fra 1
til 10). Blenderen stopper miksingen automatisk nar syklusen er fullfart ved forhandsinnstilte
oppskriftsprogrammer.

MERK: Presisjonskontrollbryteren skal vris til (+) posisjon nar du bruker den forhandsinnstilte
funksjonen. Nar du bruker den forhandsinnstilte funksjonen, kan du vri pa
presisjonskontrollbryteren for & endre den forhandsinnstilte funksjonen til manuell kontroll.

TIPS: Bruk halvparten av et standard isbitbrett eller 7-8 standard isbiter om gangen nar du
mikser. Funksjonen for knusing av is er optimalisert til & knuse og hakke is uten flytende
ingredienser.

VEDLIKEHOLD OG RENGJQZRING

VIKTIG: La apparatet avkjales helt far du setter pa eller tar av deler, og far du rengjer
apparatet.

RENGJGRING AV BLENDER OG TILBEH@ZR

Rengjar blenderen og tilbehgr grundig etter bruk.

MERK: Sokkelen eller ledningen til blenderen ma ikke dyppes i vann, da dette kan skade
blenderen. lkke bruk slipemidler eller skuresvamper, da dette kan skrape opp blenderen.
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1. Fjern alt gjenveerende innhold i kolben. Fyll halvparten av kolben med varmt vann, og
tilsett 1 eller 2 draper oppvaskmiddel. Plasser blenderkolben pa sokkelen. Kontroller at
blenderkolben sitter riktig pa sokkelen. Fest lokket pa kolben, trykk pa
rengjgringsfunksjonen, og kjgr blenderen i 15 sekunder for a rengjere den. Fjern
blenderkolben, tem innholdet, og skyll med varmt vann.

2. Lokket, kolben og malebegerlokket kan vaskes i den gverste kurven i oppvaskmaskinen.
MERK: Oppbevar kolben uten lokket pa for a lufte ut eventuell lukt.

3. Slik rengjer du blendersokkelen og stremledningen: Koble fra blenderen far rengjering.
Rengjer sokkelen og ledningen med en varm, fuktig klut, og terk over dem med en myk
klut.

HVIS DU VIL HA DETALJERT INFORMASJON OM BRUK OG RENGJ@RING AV
BLENDEREN

Ga til www.kitchenaid.eu for ytterligere instruksjoner, videoer, inspirerende oppskrifter og tips
om hvordan du bruker og rengjer produktet.

Ga til docs.kitchenaid.eu for & fa den elektroniske produktveiledningen og
garantiinformasjonen. Skriv inn modellnummeret ditt i sgkevinduet for produktoversikt,
egenskaper, tekniske spesifikasjoner (materialer, stram/energi/mal osv.), spgrsmal og svar,
anmeldelser, handbgker og dokumenter.
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FEILSGKING

Y

-

AADVARSEL

Fare for elektrisk sjokk

Koble til et jordet uttak.
Ikke fjern jordingstannen.
Ikke bruk en adapter.

Ikke bruk skjgteledning.

Manglende overholdelse av disse instruksjonene kan fore til
dodsfall, brann eller elektrisk sjokk.

Hvis det oppstar en feil med blenderen

PROBLEM

LASNING

Hvis blenderen ikke starter

Kontroller at blenderen er ordentlig koblet til et jordet
2-polet uttak.

Hvis du har en kretsbryterboks, kontrollerer du at kretsen er
lukket.

Blenderen slar seg av under
bruk nar den har kjert
kontinuerlig i 3 minutter.

Hvis blenderen har slatt seg av automatisk etter & ha kjort i
3 minutter, tilbakestiller du bryteren til (¢) for & fortsette
normal bruk. Blenderen har en funksjon for automatisk
avslaing som en forholdsregel.

Blenderen slar seg av under
bruk far den automatiske
avslaingen etter 3 minutter.

Hvis blenderen har kjgrt flere sykluser med tung belastning,
ma du sla den av og la den kjgles helt ned. Hvis blenderen
fortsatt ikke fungerer etter nedkjgling, kan du ringe 800-
servicenummeret.

Hvis ingrediensene sitter fast
eller ikke mikses

Trekk ut stgpselet til blenderen. Fjern kolben, og bruk en
slikkepott til & flytte rundt pa ingrediensene i kolben.

Hvis blenderen stopper mens
den mikser og den hvite LED-
ringen blinker raskt

Det er oppdaget en feil i blenderen. Ta kontakt med
autorisert servicesenter for hjelp. Se avsnittet «Vilkar for
KitchenAid-garantien».

Hvis den hvite LED-ringen er
av

Etter 10 minutter uten aktivitet gar blenderen i dvalemodus.
Trykk pa (av/pa)-knappen for & vekke blenderen.

KASSERING AV ELEKTRISK UTSTYR

KASSERING AV INNPAKNINGSMATERIALET

Emballasjen er resirkulerbar og merket med resirkuleringssymbolet &s. De forskjellige delene
av innpakningen ma derfor kasseres pa en ansvarlig mate, og i henhold til lokale forskrifter for

avfallsdeponering.
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GJENVINNING AV PRODUKTET

B Dette apparatet er merket i samsvar med lovgivning i EU og Storbritannia som omhandler
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr (Waste Electrical and Electronic Equipment -
WEEE).

B Ved a sikre at dette produktet blir kassert pa riktig mate, vil du bidra til & forhindre mulige
negative konsekvenser for miljg og helse som ellers kunne forarsakes av uhensiktsmessig
avfallshandtering av dette produktet.

B Symbolet i pa produktet eller pa den vedlagte dokumentasjonen indikerer at det ikke skal
behandles som husholdningsavfall, men tas med til en egnet innsamlingsstasjon for
gjenvinning av elektrisk og elektronisk utstyr.

For naermere informasjon om handtering, kassering og resirkulering av dette produktet kan du
kontakte kommunen, renovasjonsvesenet eller forretningen du kjgpte produktet i.

SAMSVARSERKLARING
EU

Dette apparatet har blitt utformet, konstruert og distribuert i henhold til sikkerhetskravene i
felgende EU-direktiver: Lavspenningsdirektivet 2014/35/EU, direktiv om elektromagnetisk
kompatibilitet 2014/30/EU, gkodesigndirektivet 2009/125/EC, RoHS-direktivet 2011/65/EU og
falgende lovtillegg.

VILKAR FOR KITCHENAID GARANTIEN
(«GARANTI»)

KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgia («Garantist ») gir sluttkunden, som er en forbruker,
en garanti i henhold til falgende vilkar.

Garantien gjelder i tillegg til og verken begrenser eller pavirker de lovbestemte garantirettighetene til sluttkunden mot selgeren av
produktet. Loven datert 21. juni 2002 nr. 34 om forbrukerkjep sier i korthet at produktene ma veere som beskrevet i innkjopsavtalen.
Dersom det ikke fremgar i avtalen, skal produktet passe til sitt vanlige formal, i henhold til forbrukerens rimelige forventning, passe til
et bestemt formal som selgeren var eller skal veere klar over, samsvare med prever og ha en tilstrekkelig innpakning, veere i samsvar
med offentlige lovkrav og vaere fri for tredjeparts rettigheter. Du har rettigheter under loven til en delvis eller fullstendig refusjon eller
reparasjon, avhengig av omstendighetene. Du finner mer informasjon her www.forbrukerradet.no/

1. GARANTIENS OMFANG OG VILKA
a) Garantisten gir Garantien for produktene nevnt under del 1.b), som en forbruker har kjgpt fra en selger eller et selskap i
KitchenAid-Group i landene innen Det europeiske gkonomiske samarbeidsomradet, Moldova, Montenegro, Russland, Sveits
eller Tyrkia.

b) Garantiperioden avhenger av det innkjgpte produktet og er som falger:

Tre ars full garanti fra kjgpsdato.

C,

Garantiperioden begynner fra kjgpsdatoen. Det vil si datoen da en forbruker kjepte produktet fra en forhandler eller et selskap i
KitchenAid-Group.

d) Garantien dekker produktets defektfrie funksjon.

e) Garantisten skal gi forbrukeren falgende tjenester under denne garantien, i henhold til Garantistens valg, dersom det oppstar
en feil i garantiperioden:

B Reparasjon av det defekte produktet eller den defekte produktdelen, eller

B Erstatning av det defekte produktet eller den defekte produktdelen. Hvis et produkt ikke lenger er tilgjengelig, har
Garantisten rett til & bytte ut produktet med et produkt av lik eller hgyere verdi.

f) Hvis forbrukeren gnsker a reise et krav under garantien, ma forbrukeren kontakte det landsspesifikke
KitchenAidservicesenteret eller Garantisten direkte pa KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853
Strombeek-Bever, Belgium;

E-postadresse:CONSUMERCARE.NO@kitchenaid.eu /
Telefonnummer: 00 800 381 040 26
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g) Reparasjonskostnadene, inkludert reservedeler og leveringskostnader av det defektfrie produktet eller den defektfrie
produktdelen, skal dekkes av Garantisten. Garantisten skal ogsa dekke leveringskostnadene for retur av det defekte produktet
eller den defekte produktdelen hvis Garantisten eller det landsspesifikke KitchenAid-kundeservicesenteret ba om retur av det
defekte produktet eller den defekte produktdelen. Forbrukeren skal imidlertid dekke kostnadene ved hensiktsmessig
innpakking for returen av det defekte produktet eller den defekte produktdelen.

h) For & kunne reise et krav under garantien ma forbrukeren fremvise kvitteringen eller fakturaen for kjgpet av produktet.

2. GARANTIENS BEGRENSNINGER

a) Garantien gjelder bare for produkter som brukes til private formal, og ikke til profesjonelle eller kommersielle formal.

b) Garantien gjelder ikke ved normal slitasje, feil eller edeleggende bruk, manglende overholdelse av instruksjonene for bruk,
bruk av produktet ved feil elektrisk spenning, montering og bruk i strid med gjeldende elektriske forskrifter, og maktbruk

(f.eks. slag).

c) Garantien gjelder ikke hvis produktet er endret eller konvertert, f.eks. konverteringer av produkter pa 120 V til produkter pa
220-240 V.

d) Bestemmelsen for Garantitjenester utvider ikke Garantiperioden og starter heller ikke en ny Garantiperiode. Garantiperioden

for monterte reservedeler slutter med Garantiperioden for hele produktet.

Etter utlepet av Garantiperioden eller for produkter der Garantien ikke gjelder, er KitchenAid-kundeservicesentrene fortsatt
tilgjengelige for sluttkunden for spgrsmal og informasjon. Du finner ogsa mer informasjon pa hjemmesiden var: www.kitchenaid.eu

PRODUKTREGISTRERING

Registrer det nye KitchenAid-apparatet ditt na: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Alle rettigheter forbeholdt.
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OSAT JA OMINAISUUDET

1. Kannen keskiosa 5. Pohja

2. Kansi 6. Toimintopainikkeet, virtapainike,
3. Kannu (2 litran tilavuus) smoothie, jdAdnmurskaus, puhdistus
4, Lasikannu* (1,85 litran tilavuus) 7. Nopeudensaaténuppi

*Lasikannu saatavilla vain lisdvarusteena, 5SKSBJA71.
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TUOTTEEN TURVALLISUUS

Sinun ja muiden turvallisuus on erittain tarkeaa.

Tassa kayttoohjeessa ja hankkimassasi laitteessa on monia tarkeitd turvaohjeita.

Lue aina kaikki turvaohjeet ja noudata niita.

Tama on turvallisuusriskin symboli.

Tama merkki varoittaa mahdollisista riskeista, jotka voivat johtaa
sinun tai muiden kuolemaan tai loukkaantumiseen.

Kaikissa turvaohjeissa on varoituskolmio ja sana "VAARA” tai
"VAROITUS”. Nama sanat tarkoittavat:

Ohjeen noudattamatta jattaminen voi

A VAARA aiheuttaa valittomasti kuoleman tai

henkilévahingon.

Voit kuolla tai loukkaantua vakavasti,

A VARO ITU s jos et noudata ohjeita.

Kaikista turvaohjeista kay ilmi, mika mahdollinen vaara on, miten voit vahentaa
loukkaantumisen riskia ja mité voi tapahtua, jos ohjeita ei noudateta.

TARKEAT TURVATOIMENPITEET

Sahkolaitteita kaytettaessa on aina noudatettava tavallisia
turvatoimia, joihin kuuluvat seuraavat:

1.

2.
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Lue kaikki ohjeet. Laitteen vaarinkaytto voi johtaa
henkildvahinkoon.

Suojaudu séhkdiskun vaaralta. Ald upota tehosekoittimen
runkoa veteen tai muuhun nesteeseen.

Vain Euroopan unioni: Henkildt, joiden fyysiset, aistinvaraiset
tai henkiset ominaisuudet ovat heikentyneet tai joilta puuttuu
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa laitteita, jos heita valvotaan
tai heille on opetettu miten laitetta kaytetaan turvallisesti ja he
ymmartavat mahdolliset vaarat.

Vain Euroopan unioni: Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten
kayttoon. Pida laite ja virtajohto poissa lasten ulottuvilta.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon
(lapset mukaan lukien), joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset ominaisuudet ovat heikentyneet tai joilta puuttuu
kokemusta ja tietoa, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava
henkild valvo heita tai opasta heita laitteen kaytossa.

Lapsia on valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.



7. Katkaise laitteen virta (Off-asento) ja irrota se virtalahteesta,
kun laitetta ei kaytetd, ennen osien kokoamista tai purkamista
ja ennen puhdistusta. Irrota laite virtalahteesta vetamalla
pistokkeesta. Ala koskaan veda virtajohdosta.

Valta liikkuvien osien koskettamista.

Al kayta mitaan sahkolaitetta, jossa on viallinen sahkdjohto tai
pistoke, tai sen jalkeen, kun laitteeseen on tullut vika tai se on
pudonnut tai vaurioitunut. Katso lisatietoja taman oppaan
takuu- ja huoltotiedoista.

10. Al kayta laitetta ulkotiloissa.

11. Tarkista, ettei johto roiku poydan tai tyotason reunan yli.

12. Henkilévahinkojen ja laitevaurioiden valttamiseksi ala aseta
katta tai tyovalineita kannuun, kun laite on kaynnissa. Voit
kayttaa lastaa, mutta vain silloin, kun tehosekoitin ei ole
kaynnissa.

13. Koneen terat ovat hyvin teravia. Kasiteltava varoen.

14. Aseta laitteen kansi paikalleen aina ennen kayttoa.

15. Al4 koskaan jata toiminnassa olevaa laitetta iiman valvontaa.

16. Kun sekoitat kuumia nesteita tai muita aineksia, kannen
keskiosan on oltava paikoillaan kannen aukon paalla. Aloita
aina kuumia aineksia sekoittaessasi alhaisimmalla nopeudella
ja lisaa nopeutta vahitellen, kunnes se on halutulla tasolla.

17. Muiden kuin KitchenAidin suosittelemien tai myymien kannujen
tai muiden lisavarusteiden kayttd voi aiheuttaa tulipalon,
sahkoiskun tai henkildvahingon.

18. Anna laitteen jaahtya kokonaan ennen kuin asennat tai irrotat
osia tai puhdistat laitteen.

19. Jos virtajohto on vahingoittunut, vaarojen valttamiseksi sen
saa vaihtaa vain KitchenAid, valtuutettu huoltoliike tai muu alan
asiantuntija.

20. Al3 kayta laitetta muuhun kuin sen varsinaiseen
kayttotarkoitukseen. Nain valtat henkildvahingot ja laitevauriot.

21. Aseta laitteen kansi paikalleen aina ennen kayttoa.

22. Kun sekoitat kuumia nesteita tai muita aineksia, kannen
keskiosan on oltava paikoillaan kannen aukon paalla. Aloita
aina kuumia aineksia sekoittaessasi alhaisimmalla nopeudella
ja lisaa nopeutta vahitellen, kunnes se on halutulla tasolla.

L
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23. Tama laite on tarkoitettu kotitalouksiin ja vastaaviin
tarkoituksiin, kuten
B henkilokunnan keittioihin kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistoissa
B maatiloille
B hotellien, motellien ja muiden asuinymparistdjen
asiakkaiden kayttoon

B aamiaismajoituskayttoon.

SAILYTA NAMA OHJEET

Lisaa tuotetietoa, ohjeita ja videoita, mukaan lukien takuutiedot, on
osoitteessa www.kitchenaid.fi/tuotevinkit,www.KitchenAid.eu .
Mahdolliset kysymykset voi lahettaa osoitteeseen
contact@whirlpool.com.

HUIPPUTEHO: 1 700

VASTUUVAPAUTUSLAUSEKE: Perustuu huipputehoon laboratoriotesteissa, ei terien
kayttétehoon; UL-luokitus 1 200 wattia.

SAHKOVAATIMUKSET

Jannite: 220-240 V~

Taajuus: 50-60 Hz

Teho: 1200 W

HUOMAUTUS: Tassa tehosekoittimessa on polarisoitu pistoke (yksi piikki on leveampi kuin
toinen). Sahkaoiskujen riskin valttdmiseksi virtajohto sopii polarisoituun pistorasiaan vain
yhdella tavalla.

Jos pistoke ei sovi kunnolla pistorasiaan, k&&nna pistoke toisin pain. Jos se ei vielakaan
sovi, ota yhteys valtuutettuun sdhkbasentajaan. Ala tee mitddn muutoksia pistokkeeseen.
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ALOITUS

TEHOSEKOITTIMEN TOIMINNOT

Tehosekoittimessa on 10 nopeutta ja sykaystoiminto, joilla saat ihanteellista sekoitustehoa
kaikenlaiseen kokkaukseen. Laitteessa on my0s katevia esiasetettuja ohjelmia, kuten
smoothie-, jadnmurskaus- ja puhdistustoiminto. Nopeudensaatonupilla voi kayttaa myos
sykaystoimintoa, jolla saat entistd enemman joustavuutta sekoitukseen. Eri reseptit vaativat
erilaisia sekoitusnopeuksia. Kokeile rohkeasti eri ohjelmia ja nopeuksia, jotta |6ydat parhaat

vaihtoehdot suosikkiherkkujesi sekoittamiseen.

tehosekoittimen
kannun.

SEKOITUSAIKA SEKOITETTAVAT
ASETUS KUVAUS (MINUUTIT: AINEKSET
SEKUNNIT) (SUOSITUS)
. Salsa, taikinamuru
Sekoituksen kestoa N P
Pulse (Sykays) ja tiheytta voi saataa Manuaalinen roﬁgﬁ:ﬁﬂﬂgﬁ;’:at’
tarkast. vihannekset
b s Hedelmat, keitot,
Variable Speed | fOllSadtaa kastikkeet, taikinat,
(Muuttuvat nopeuden 100 kasvikset, voit,
nopeudet) manuaalisesti ) pahkinat, dipit,
(1-10) tarpeen mukaan kylmat jalkiruoat,
’ soseet
Tehosekoitin J&S K .
Ice Crush murskaa jaan 00:30 aa.r|1 murﬁ f’?‘ft‘m.'.”e"
(Jaamurska) optimaalisella : fiman ltsat__yja
nopeudella. nesteita
Hedelmat, kasvikset,
Tehosekoitin jaateld ja jogurtti
. soseuttaa raaka- . paksuksi
Smoothie aineet 00:45 smoothieksi,
huippunopeudella. juomasekoitteet ja
pirtelot
Nopeat sykaykset ja Tayta puolet
suuret nopeudet kannusta lampimalla
Clean (Puhdistus) | puhdistavat 00:15 vedella ja lisaa 1-2

tippaa
astianpesuainetta.

TUOTTEEN KAYTTAMINEN

TEHOSEKOITTIMEN KAYTTOONOTON VALMISTELU

Ennen ensimmaisté kayttdkertaa pyyhi tehosekoittimen runko liinalla, joka on kostutettu
lampimalla vedelld. Kuivaa pehmealla liinalla. Pese tehosekoittimen kannu, kansi ja kannen
keskiosa lampimassa saippuavedessa (lisatietoja on kohdassa "Hoito ja puhdistus”). Huuhtele
osat ja pyyhi ne kuiviksi. Varmista, etta ty6taso tehosekoittimen alla ja ymparilla on kuiva ja

puhdas.

TARKEAA: Kun siirrit tehosekoitinta, tue/nosta sitd aina rungosta. Jos nostat vain kannua, se

irtoaa rungosta.
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TEHOSEKOITTIMEN KAYTTO

1.

2,
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Aseta kannu aina siten, ettd kahvan oikeanpuoleinen etuosa osoittaa kohti
nopeudensaatdnuppia. Varmista, etta kannu on tukevasti kiinni rungossa.

Lisaa ainekset kannuun. Lisaa ensin nesteet, sen jalkeen pehmeat ainekset ja lehtevat
vihannekset seka jaapalat tai pakastetut ainekset viimeisina.

HUOMAUTUS: Al3 tayta tehosekoittimen kannua ylimméan mittamerkinnén yli. Kannuun
mahtuu enintdén 1,18 litraa kuumaa nestetta.

Kiinnita kansi tukevasti paikalleen siten, ettd kannen pidempi osa on kahvan paalla kuvan
osoittamalla tavalla. Kierra kannen keskiosa kunnolla paikalleen kanteen ennen
sekoittamista.

Ennen tehosekoittimen kéynnistamista varmista, ettd kannu on kunnolla kiinni rungossa.
Kytke tehosekoitin maadoitettuun pistorasiaan.




4. Paina virtapainiketta ja valitse sitten mieleisesi esiasetus tai sddda nopeutta
nopeudensaatonupilla. Voit kayttaa sykaystoimintoa kdantamalld nopeudensaaténuppia
vastapaivaan.

5. Jos sekoitat kuumia nesteita tai aineksia, aseta kansi kunnolla kannuun ja lukitse kannen
keskiosa paikalleen. Suosittelemme sekoittamaan kuumia nesteita ja aineksia vain
nopeudella 1.

6. Kun olet valmis, sammuta tehosekoitin painamalla virtapainiketta. Irrota tehosekoitin
pistorasiasta ennen kuin poistat kannun.

TARKEAA: Anna tehosekoittimen pysahtya kokonaan, ennen kuin poistat kannen tai kannun
tai kaadat sekoitetut ainekset kannusta.
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SYKAYSTOIMINNON KAYTTAMINEN

Tehosekoittimessa on sykaystoiminto. Kun kdannat nopeudensaatonupin sykaystoiminnon
kohdalle, tehosekoitin tuottaa nopeita sykayksia, joiden kestoa voit hallita manuaalisesti.

1. Laita ainekset tai jaapalat tehosekoittimen kannuun. Aseta kansi kunnolla paikalleen siten,
ettad kannen pidempi osa on kahvan paalla kuvan osoittamalla tavalla. Aseta myds kannen

L=
|

2. Kaanna nopeudensaatonuppi kohdasta (+) sykaystoimintoon. Voit kayttaa sykaystoimintoa
jaan murskaamiseen. Tehosekoitin sekoittaa talla toiminnolla huippunopeasti.
Sykaystoiminto jatkuu niin kauan, kunnes kaannat nopeudensaaténupin pois
sykaystoiminnosta. Kun haluat pysayttaa tehosekoittimen, kdanna nopeudensaaténuppi
asentoon (¢). Lisatietoja on kohdassa "Tehosekoittimen toiminnot”.

HUOMAUTUS: Jos kaytat nopeuksia 1-10, tehosekoitin pysahtyy automaattisesti 3 minuutin
kayton jalkeen. Esiasetettuja reseptiohjelmia kaytettaessa tehosekoitin pysahtyy
automaattisesti, kun ohjelma on valmis.

HUOMAUTUS: Kun kaytat esiasetettua ohjelmaa, pida nopeudensaaténuppi asennossa (*).
Jos kdannat nopeudensaatdénuppia esiasetetun ohjelman aikana, tehosekoitin saattaa siirtya
manuaaliseen ohjaukseen.

VINKKI: Kannuun kannattaa laittaa kerralla noin puolet vakiomallisesta jaapala-astiasta tai 7—
8 normaalikokoista jaapalaa. Jadnmurskaustoiminto on suunniteltu jaan murskaamiseen ilman
lisattyja nesteita.

140



HOITO JA PUHDISTUS

TARKEAA: Anna laitteen ja&htyé kokonaan ennen kuin asennat tai irrotat osia tai puhdistat e
laitteen.

TEHOSEKOITTIMEN JA LISAVARUSTEIDEN PUHDISTUS

Puhdista tehosekoitin ja tarvikkeet perusteellisesti jokaisen kayttokerran jalkeen.
HUOMAUTUS: Tehosekoittimen runkoa tai virtajohtoa ei saa upottaa veteen, silla se voi

vahingoittaa laitetta. Ala kayta hankaavia puhdistusaineita tai -valineit, silla ne naarmuttavat
tehosekoitinta.

1. Tyhjenna kannu huolellisesti. Tayta kannu puolilleen [amminta vetta ja lisda 1 tai 2 tippaa
astianpesuainetta. Aseta tehosekoittimen kannu paikalleen runkoon. Varmista, ettd kannu
on tukevasti kiinni rungossa. Aseta kansi kannun paalle, kaynnista puhdistustoiminto ja
anna tehosekoittimen kayda 15 sekuntia. Poista tehosekoittimen kannu, tyhjenna sen
sisaltd ja huuhtele se lampimalla vedella.

2. Kannen, kannun ja kannen keskiosan voi pesta astianpesukoneen ylatasolla.

HUOMAUTUS: Kannua kannattaa sailyttaa ilman kantta, jotta hajuja ei paase
muodostumaan.
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3. Tehosekoittimen runko-osan ja virtajohdon puhdistus: Irrota tehosekoitin pistorasiasta
ennen puhdistusta. Pyyhi tehosekoittimen runko ja virtajohto puhtaaksi lampimalla,
kostealla liinalla ja kuivaa se pehmealla liinalla.

LISATIETOJA TEHOSEKOITTIMEN KAYTOSTA JA PUHDISTAMISESTA

Ohjeita, videoita, inspiroivia resepteja ja vinkkeja tuotteen puhdistamiseen 16ydat osoitteesta
www.kitchenaid.eu.

Online-tuoteopas ja takuutiedot I16ytyvat osoitteesta docs.kitchenaid.eu. Sy6ta mallinumero
hakuikkunaan nahdaksesi tuotteen yleiskatsauksen, ominaisuudet, tekniset tiedot (materiaalit,
teho/energia/mitat jne.), kysymyksia ja vastauksia, arvosteluja seka kayttboppaat ja asiakirjat.

VIANMAARITYS

AVAROITUS

Sahkoiskun vaara

Kytke laite maadoitettuun pistorasiaan.
llm Al3 irrota maadoitusnastaa.
& | A kayta sovitinta.

Al kayta jatkojohtoa.

Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa kuoleman,
tulipalon tai sahkoéiskun.

Jos tehosekoittimessa on vika tai se ei toimi

ONGELMA RATKAISU

Tarkasta, etta tehosekoitin on kytketty kunnolla
maadoitettuun pistorasiaan.

Jos tehosekoitin ei kaynnisty
Jos virtapiirissa on suojakatkaisin, varmista, etta virta on

kytkettyna.

Jos tehosekoitin sammuu automaattisesti 3 minuutin
sekoituksen jalkeen, kadnna nopeudensaatonuppi takaisin
asentoon (). Tehosekoittimessa on automaattinen
sammutustoiminto turvallisen kéyton takaamiseksi.

Tehosekoitin sammuu, kun se
on sekoittanut 3 minuutin
ajan keskeytyksetta.
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ONGELMA RATKAISU

Tehosekoitin sammuu kesken | Jos olet kayttényt tehosekoitinta jo tovin keskeytyksetta ja

kayton ennen 3 minuutin sekoittanut raskaita seoksia, sammuta laite ja anna sen
automaattista jaahtya kokonaan. Jos tehosekoitin ei jaahdyttyaankaan
sammutustoimintoa. ala toimia, ota yhteytta 800-alkuiseen palvelunumeroomme.
Jos ainekset juuttuvat tai Irrota tehosekoitin pistorasiasta. Irrota kannu rungosta ja
eivat sekoitu jarjesta kannun sisaltd parempaan asentoon lastalla.

Jos tehosekoitin pysahtyy
kesken toiminnan ja
valkoinen LED-merkkivalo
vilkkuu nopeasti

Tehosekoitin on havainnut virheen. Pyyda apua
valtuutetusta huoltoliikkeesta. Katso lisatietoja kohdasta
"KitchenAid-takuuehdot”.

Jos valkoinen LED- Tehosekoitin siirtyy lepotilaan, kun sitd ei ole kaytetty 10
merkkivalo ei pala minuuttiin. Herata tehosekoitin painamalla virtapainiketta.

SAHKOLAITTEIDEN HAVITTAMINEN

PAKKAUSMATERIAALIN HAVITTAMINEN

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia, ja ne on merkitty kierratyssymbolillads. Pakkauksen
kaikki osat on havitettava vastuullisesti ja taysin paikallisten viranomaisten jatehuoltoa
koskevien sdadosten mukaisesti.

TUOTTEEN KIERRATTAMINEN

B Tama laite on EU:n ja Yhdistyneen kuningaskunnan sahko- ja elektroniikkaromua (WEEE)
koskevan lainsdadannén mukainen.

B Kun huolehdit tuotteen asianmukaisesta havittamisesta, ehkaiset osaltasi ymparisto- ja
terveyshaittoja, joita tuotteen virheellinen jatekasittely voisi aiheuttaa.

B Tuotteessa tai sen dokumentaatiossa oleva symboli Z on the product or on the
accompanying documentation indicates that it should not be treated as domestic waste but
must be taken to an appropriate collection centre for the recycling of electrical and
electronic equipment.merkitsee, etta sita ei saa kasitella kotitalousjatteena vaan se on
vietava asianmukaiseen kerdyspisteeseen, jossa kierratetaan sahko- ja
elektroniikkalaitteita.

Lisatietoja tuotteen kasittelysta, talteenotosta ja kierratyksesta saa kaupungin- tai
kunnanvirastosta, paikallisesta jatehuoltoliikkeesta tai liikkeesta, josta tuote ostettiin.

VAATIMUSTENMUKAISUUSLAUSEKE
EUROOPAN UNIONI

Taman laitteen suunnittelussa, valmistuksessa ja jakelussa on noudatettu seuraavien EY-
direktiivien turvallisuusvaatimuksia: pienijannitedirektiivi 2014/35/EU, sahkdmagneettista
yhteensopivuutta koskeva direktiivi 2014/30/EU, ekologista suunnittelua koskeva direktiivi
2009/125/EC ja RoHS-direktiivi 2011/65/EU seka niihin tehdyt tarkistukset.
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KITCHENAID TAKUUEHDOT (“TAKUU”)

KitchenAid Europa, Inc., jonka osoite on Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgium (“Takuun antaja”) myontaa
loppuasiakkaalle, joka on kuluttaja, seuraavien ehtojen mukaisen Takuun.

Takuu taydentaa loppukayttajan lakisaateisia takuuoikeuksia suhteessa tuotteen myyjaan eika rajoita niita eika vaikuta niihin, Suomen
kuluttajansuojalain mukaisesti (38/1978).

1.

TAKUUN LAAJUUS JA EHDOT

a) Takuun antaja myontaa takuun takuunsaajan tuotteille, jotka on mainittu osassa 1.b) ja jotka kuluttaja on ostanut
KitchenAid- Groupiin kuuluvalta myyjalta tai yritykseltd Euroopan talousalueen maassa, Moldovassa, Montenegrossa,
Venéjalla, Sveitsissa tai Turkissa.

Takuuaika maaraytyy ostetun tuotteen mukaan seuraavasti:

b

Kolmen vuoden taysi takuu ostopaivasta lukien.

c) Takuuaika alkaa ostospaivasta eli paivasta, jolloin kuluttaja osti tuotteen KitchenAid-Groupiin kuuluvalta myyjalta tai yritykselta.
d) Takuu kattaa tuotteen virheettémyyden.
e) Takuun antaja tarjoaa kuluttajalle tdman Takuun puitteissa seuraavia palveluja takuun antajan valinnan mukaan, jos virhe
ilmenee Takuuajan kuluessa:
H viallisen tuotteen tai tuotteen osan korjaus tai
B viallisen tuotteen tai tuotteen osan vaihto. Jos tuotetta ei ole enaéa saatavilla, Takuun antajalla on oikeus vaihtaa tuote
arvoltaan vastaavaan tai kallimpaan.

f) Jos kuluttaja haluaa tehda takuuvaatimuksen, hanen on otettava yhteys maakohtaiseen KitchenAidin
asiakaspalvelukeskukseen tai suoraan Takuun antajaan, jonka osoite on KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, Box 5,
1853 Strombeek-Bever, Belgium;

sahkopostiosoite: CONSUMERCARE.Fl@kitchenaid.eu
puhelin: 00 800 381 040 26

Takuun antaja vastaa korjauskuluista, kuten varaosista ja virheettdman tuotteen tai tuotteen osan toimituskuluista. Liséksi
Takuun antaja vastaa viallisen tuotteen tai tuotteen osan palautuskuluista, jos Takuun antaja tai maakohtainen
KitchenAidasiakaspalvelukeskus on pyytanyt viallisen tuotteen tai tuotteen osan palauttamista.

Asiakkaan on esitettéva tuotteen ostokuitti tai -lasku voidakseen tehdé takuuvaatimuksen.

9
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TAKUUN RAJOITUKSET
a) Takuu koskee ainoastaan tuotteiden yksityiskayttoa, ei ammattikayttoa eika kaupallista kayttoa.

b) Takuu ei kata normaalia kulumista, virheellista kayttoa tai vaarinkayttoa, kayttdohjeiden laiminlyontia, tuotteen kayttoa vaaralla
jannitteelld, asennusta ja kayttda sovellettavien sahkdvaatimusten vastaisesti eika liiallisen voiman kayttéa (kuten iskuja).

c) Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta on muokattu tai muunnettu esimerkiksi 120 voltin tuotteesta 220—240 voltin tuotteeksi.

d) Takuuhuollot eivat jatku Takuuajan jalkeen eika takuuhuollosta ala uusi Takuuaika. Asennettujen varaosien Takuuaika paattyy
koko tuotteen Takuuajan paattyessa.

Loppuasiakas voi edelleen esittaad kysymyksia ja pyytaa lisatietoja KitchenAid-asiakaspalvelukeskuksista, kun Takuuaika on paattynyt,

tai niiden tuotteiden yhteydessa, joita Takuu ei kata. Lisatietoja on myds sivustossamme: www.kitchenaid.eu

TUOTTEEN REKISTEROINTI

Rekisterdi uusi KitchenAid-laitteesi nyt: https://www.kitchenaid.fi/asiakaspalveluun/rekisteroei-tuotteesi

©2025 Kaikki oikeudet pidatetaan.
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DELE OG FUNKTIONER

1. Lagheette 5. Sokkel

2. Lag 6. Funktionsknapper Til/fra, Smoothie,
3. Kande (kapacitet 2 1) Isknusning, Renger

4. Glaskande® (Kapacitet 1,85 1) 7. Betjeningsknap til preecis regulering

*Glaskanden fas kun som tilbehar, model SKSBJA71.
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PRODUKTSIKKERHED

Din og andres sikkerhed er meget vigtig.

Der findes mange vigtige sikkerhedsanvisninger i denne vejledning og pa
apparatet. Lees og falg altid sikkerhedsanvisningerne.

Her vises sikkerhedssymbolet.

Dette symbol advarer om mulige farer, der kan veere livsfarlige
eller kveeste dig selv og andre.
Alle sikkerhedsanvisninger vil blive beskrevet efter

sikkerhedsadvarsels- symbolet samt efter ordet “FARE” eller
“ADVARSEL”. Disse ord betyder:

Man kan blive alvorligt skadet hvis

A FARE man ikke straks falger

instruktionerne.
Man kan blive alvorligt skadet hvis

A ADVARS E L man ikke felger instruktionerne.

Alle sikkerhedsanvisninger forteeller dig, hvori den potentielle fare bestar, hvordan
den kan reduceres og hvad der kan ske, hvis anvisningerne ikke falges.

VIGTIGE
SIKKERHEDSANVISNINGER

Nar du bruger elektriske apparater, skal du altid overholde de

grundlaggende sikkerhedsanvisninger, herunder:

1. Lees alle instrukser. Misbrug af apparatet kan resultere i
personskade.

2. For at undga risikoen for elektrisk stad ma blenderbasen ikke
anbringes i vand eller anden veeske.

3. Kun EU: Apparaterne kan bruges af personer, der er fysisk,
sensorisk eller mentalt funktionshaemmede eller uden

forudgaende erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller har

faet den ngdvendige opleering i sikker brug af apparatet samt
forstar farerne ved forkert brug.

4. Kun EU: Dette apparat ma ikke anvendes af bgrn. Opbevar
apparatet og dets ledning utilgaengeligt for bgrn.
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10.
1.
12.

13.
14.
15.
16.

17.

18.

19.

Dette apparat ma ikke betjenes af personer (herunder barn),

som er fysisk, sensorisk eller psykologisk funktionshaemmede, Pig

eller som mangler den ngdvendige erfaring og viden,
medmindre de er under opsyn eller har faet den ngdvendige
oplaering i sikker brug af den person, der har ansvar for deres
sikkerhed.

Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Sluk for apparatet (On/Off), og tag stikket ud af stikkontakten,
nar det ikke er i brug, far montering eller afmontering af dele
samt fgr rengering. Tag fat i stikket og traek det ud af
stikkontakten for at frakoble maskinen. Traek aldrig i ledningen.
Undgé at komme i bergring med de beveegelige dele.

Brug ikke apparatet med hverken ledning eller stik, der er
beskadiget, eller efter apparatet har vist fejlfunktion eller har
veeret tabt eller er beskadiget pa nogen made. Se Garanti- og
serviceoplysninger for yderligere oplysninger i denne
vejledning.

Brug ikke apparatet udendgrs.

Lad ikke ledningen haenge ud over kanten af kakkenbordet.
Stik ikke haenderne eller kgkkenredskaber ned i beholderen,
mens blenderen er i gang, da det kan forarsage alvorlig
personskade eller beskadige blenderen. Brug ikke en
dejskraber, mens blenderen kgrer.

Knivbladet er skarpt. Handter forsigtigt.

Anvend kun blenderen med laget pa plads.

Lad aldrig apparatet vaere uden opsyn, nar det er i brug.
Lagheetten skal veere pa plads i lagets abning, nar der blendes
varme vaesker eller ingredienser. Start altid pa laveste
hastighed og @g langsomt, nar der blendes varme vaesker eller
ingredienser.

Brug ikke tilbehgr, bl.a. pafyldningskander, der ikke anbefales
eller seelges af KitchenAid, da dette kan medfgre brand,
elektrisk stad eller personskade.

Lad apparatet kale helt af, far du tager dele af eller pa, og far
du renggr apparatet.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af KitchenAid,
vores teknikere eller af en tilsvarende kvalificeret person, for at
undga fare.
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20. Brug ikke apparatet til andre formal end dem, det er beregnet
til. Det kan medfgre personskade.

21. Anvend kun blenderen med laget pa.

22. Laghaetten skal vaere pa plads i lagets abning, nar der blendes
varme vaesker eller ingredienser. Start altid pa laveste
hastighed og @g langsomt, nar der blendes varme vaesker eller
ingredienser.

23. Dette apparat er beregnet til husholdningsbrug samt til brug:

B Personalekgkkener i butikker, kontorer og andre
arbejdspladser

B Landkgkkener,
B Af geester pa hoteller, moteller og i lignende omgivelser,
B Bed and breakfast-lignende steder.

GEM DENNE VEJLEDNING

Du finder alle produktoplysninger, instruktioner og videoer,
herunder garantioplysninger, pa www.kitchenaid.dk/produkttips,
www.KitchenAid.eu . Ved spagrgsmal bedes du skrive til
contact@whirlpool.com.

1700 SPIDSEFFEKT

ANSVARSFRASKRIVELSE: Laboratoriemaling af maksimal indgangseffekt, ikke driftseffekt
ved knivbladet; UL-normering 1200 watt.

ELEKTRISKE KRAV
Spanding: 220-240 V ~
Frekvens: 50-60 Hz

Effekt: 1.200 W

BEMAERK: Denne blender er udstyret med et polariseret stik (det ene ben er bredere end det
andet). For at reducere risikoen for elektrisk stad passer stikket kun i en polariseret stikkontakt
pa én made.

Hyvis stikket ikke passer helt ind i stikkontakten, skal stikket vendes om. Hvis det stadig
ikke passer, skal du kontakte en autoriseret elektriker. Fors@g ikke at aendre stikket pa
nogen made.
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KOM GODT | GANG

VEJLEDNING TIL BLENDERFUNKTIONER

Denne blender giver praecis kontrol med 10 variable hastigheder og en pulseringsfunktion, sa
du kan tilpasse din blendning til enhver opskrift. Praktiske forprogrammerede indstillinger

omfatter Smoothie, Isknusning og Renggring. Betjeningsknappen til preecis regulering
indeholder ogséa funktionen Pulsering, der giver dig endnu mere fleksibilitet. Da forskellige
opskrifter kan kreeve specifikke hastigheder for at opna optimale resultater, anbefaler vi, at du
forseger dig frem for at finde den perfekte indstilling til dine yndlingsblandinger.

renggring af
blenderkanden.

BLENDERTID ANBEFALEDE
INDSTILLING BESKRIVELSE (MINUTTER: PRODUKTER, DER
SEKUNDER) KAN BLENDES
Salsa,
Med pulsering krummetopping,
. opnas preecis hakkede ngdder,
Pulse (Pulsering) kontrol af varighed Manuel frugt eller
og frekvens. grentsager og
meget mere.
Variable Speed Manuelle I;ggé;ugé}gr,
(Variabel hastigheder giver 01:00 grontsager, smar
hastighed) ultimativ styring af : ngdder, dip "frosne
(1-10) blenderen. desserter, puréer.
Til knusning og
Blenderen kgrer ved hakning af is uden
(IL‘I:(?\S;:T: ) optimal hastighed til 00:30 tilseetning af
9 knusning af is. flydende
ingredienser.
Blenderen karer Fc:;gytc‘)gr:ﬁ?ttfi??yirl,(és
Smoothie g?gthpgd:;?:tls%;]l?fer 00:45 smoothies, blendede
. : drikke og
eller ingredienser. milkshakes osv.
Hurtig pulsering og Halvdelen af kanden
Clean (Rengering) hgje hastigheder til 00:15 fyldes med varmt

vand og 1-2 draber

opvaskemiddel.

PRODUKTANVENDELSE

SADAN GORES BLENDEREN KLAR TIL BRUG

For du bruger blenderen farste gang, skal du tarre blenderbasen af med en varm, fugtig klud.
Aftar med en blgd klud. Vask blenderkanden, laget og lagheetten i varmt seebevand (se
afsnittet "Vedligeholdelse og reng@ring"). Skyl og ter delene. Sgrg for, at fladen, som
blenderen star pa, samt omradet omkring den, er tart og rent.

VIGTIGT: Nar du flytter din blender, skal du altid stgtte/lafte den fra blenderbasen. Basen kan
lgsne sig fra kanden, hvis blenderen kun bzeres i blenderkanden eller handtaget.
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BRUG AF BLENDEREN

1. Placer blenderglasset ved altid at bruge den forreste hgjre side af handtaget mod
betjeningsknappen til preecis regulering. Serg for, at det sidder helt pa plads pa basen.

2. Kom ingredienserne i blenderglasset. Tilseet forst vaesker, derefter blad mad,
sa bladgrgnt, og til sidst is eller frossen frugt.

e

BEMAERK: Fyld ikke blenderglasset over det gverste malemaerke. Put maks. 40 oz varm
vaeske i blenderglasset.

3. Seetlaget fast pa, og serg for, at den forlaengede del af laget er placeret over handtaget,
som vist pa billedet, og drej laghaetten pa laget for at lase det pa plads, fer du blender.
Far du betjener blenderen, skal du sarge for, at blenderglasset sidder korrekt pa
blenderbasen. Derefter sluttes blenderen til et elstik med jordforbindelse.
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4. Tryk pa teend/sluk-knappen, og veelg en af de forudindstillede funktioner, eller drej
betjeningsknappen til praecis regulering med uret for at veelge variabel hastighed. Hvis du
vil bruge pulseringsfunktionen, skal du blot dreje betjeningsknappen til preecis regulering
mod uret.

5. Nar du blender varme vaesker eller ingredienser, skal du saette laget godt fast pa
blenderglasset og lase laghaetten. Det anbefales kun at kere med hastighed 1, nar du
blender varm veeske eller mad.

6. Nar du er feerdig, skal du slukke for blenderen ved at trykke pa teend/sluk-knappen.
Frakobl blenderen fra stikket, fer du tager blenderkanden af.

i

VIGTIGT: Serg for, at blenderen er standset helt, fer du tager 1ag og kande af eller haelder dine
blendede ingredienser ud.
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BRUG AF PULSERING

Blenderen har en pulseringsfunktion. Nar du drejer betjeningsknappen til praecis regulering til
Pulsering, kan du manuelt aktivere korte serier af blanding ved hgj hastighed.

1. Kom ingredienser eller isterninger i blenderkanden. Saet laget fast pa, og serg for, at den
forlaengede del af 1aget er placeret over handtaget, som vist pa billedet med lagheetten pa
blenderglasset.

2. Drej og hold betjeningsknappen til preecis regulering fra (¢) til Pulseringsfunktion. Brug
pulseringsfunktionen til knusning af is. Dette giver maksimal blendereffekt. Kontrollér
blendningsvarigheden ved at holde betjeningsknappen til preecis regulering i
pulseringspositionen. Slip betjeningsknappen til preecis regulering pa () for at stoppe
blenderen. Se afsnittet "Vejledning til blenderfunktion” for at fa yderligere oplysninger.

BEMAERK: Ved variable hastigheder (fra 1 til 10) stopper blenderen automatisk efter
3 minutter. Ved forudindstillede opskriftsprogrammer stopper blenderen automatisk med at
blende, nar programmet er feerdigt.

BEMAERK: Betjeningsknappen til praecis regulering skal drejes til positionen (¢), nar den
forudindstillede funktion anvendes. Under betjening af den forudindstillede funktion kan du
dreje betjeningsknappen til preecis regulering for at @endre den forudindstillede funktion il
manuel kontrol.

TIP: Brug halvdelen af en almindelig isterningebakke eller 7-8 isterninger af almindelig
sterrelse ad gangen, nar du blender. Pulseringsfunktionen er optimeret til at knuse og hakke is,
uden at der er behov for at tilseette anden veeske.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGQRING

VIGTIGT: Lad apparatet kele helt af, for du tager dele af eller pa, og fgr du renggr apparatet.
RENGQRING AF BLENDER OG TILBEH@RSDELE

Renger blenderen og tilbehgr grundigt, hver gang den har veeret i brug.

BEMAERK: Undga skade pa blenderen ved ikke at nedsaenke blenderbasen eller ledningen i
vand. Undga ridser pa blenderen ved ikke at bruge skuremidler eller skuresvampe.
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1. Fjern eventuelle rester fra kanden. Fyld halvdelen af kanden med varmt vand, og tilsaet 1-2
draber opvaskemiddel. Seet blenderkanden pa basen. Sarg for, at blenderkanden er helt
pa plads pa basen. Fastger Iaget pa kanden, tryk pa rengeringsfunktionen, og lad
blenderen kagre i 15 sekunder. Tag blenderkanden af, hzeld indholdet ud, og skyl med
varmt vand.

<
()]

2. Lag, blenderkande og lagheette kan rengeres pa gverste hylde i opvaskemaskinen.
BEMAERK: For at opna de bedste resultater skal du opbevare kanden uden laget pa for at
udlufte eventuelle lugte.

3. Sadan renggres blenderbasen og ledningen: Tag blenderen ud af stikket, far du renger
den. Tgr basen og ledningen af med en varm, fugtig klud, og ter efter med en blad klud.

FLERE OPLYSNINGER OM RENG@ING OG BRUG AF BLENDEREN

Ga til www.kitchenaid.eu for at fa yderligere instruktioner, videoer, inspirerende opskrifter og
tips til, hvordan du renger dit produkt.

Besgg docs.kitchenaid.eu for produktvejledning og garantioplysninger online. Indtast
modelnummeret i segevinduet for adgang til produktoversigt, funktioner, tekniske
specifikationer (materialer, effekt/energi/mal osv.), spgrgsmal og svar, anmeldelser samt
vejledninger og dokumenter.
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FEJLFINDING

Y

-

AADVARSEL

Fare for elektrisk stad

Tilslut til en stikkontakt med jordforbindelse.
Fjern ikke jordstikket.

Brug ikke en adapter.

Brug ikke forlaengerledninger.

Hvis disse instruktuioner ikke fglges, kan det medfere ded, brand
eller elektrisk stad.

Hvis din blender ikke fungerer korrekt eller ikke fungerer

PROBLEM

LASNING

Hvis blenderen ikke starter

Kontrollér, at blenderen er sat korrekt i en stikkontakt med
3 udtag med jordforbindelse.

Hvis du har en afbryderboks, skal du serge for, at
kredslgbet er lukket.

Blenderen slukker under drift
efter kontinuerlig drift i
3 minutter.

Hvis blenderen har slukket automatisk efter 3 minutter, skal
du nulstille knappen til (+) for at fortsaette med normal drift.
Blenderen har en automatisk slukkefunktion som en
sikkerhedsforanstaltning.

Blenderen slukker under drift
for den automatiske slukning
efter 3 minutter.

Hvis blenderen har kart cyklusser med kraftig belastning
lige efter hinanden, skal du slukke for maskinen og tage
stikket ud af stikkontakten og lade den kgle helt af. Hvis
blenderen stadig ikke fungerer efter nedkeling, skal du
ringe til 800-nummeret for at fa service.

Hvis ingredienserne sidder
fast eller ikke blendes

Tag blenderen ud af stikkontakten. Tag kanden af, og brug
en paletkniv til at flytte rundt pa ingredienserne.

Hvis blenderen stopper under
blendning, og den hvide LED-
ring blinker hurtigt

Der er registreret en fejl i blenderen. Kontakt et autoriseret
servicecenter for hjeelp. Se afsnittene "Vilkar for
KitchenAids garanti”.

Hvis den hvide LED-ring er
slukket

Efter 10 minutter uden aktivitet gar blenderen i dvaletilstand.
For at veekke blenderen skal du trykke pa knappen
(Teend/sluk).

BORTSKAFFELSE AF ELEKTRISKE APPARATER

BORTSKAFFELSE AF INDPAKNINGSMATERIALER

Emballagen er genanvendelig og er maerket med O genbrugssymbolet. De forskellige dele af
emballagen skal derfor bortskaffes pa en ansvarlig made og i fuld overensstemmelse med de
lokale myndigheders regler for bortskaffelse af affald.
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GENBRUG AF PRODUKTET

B Dette apparat er markeret som overholdende lovgivning i EU og Storbritannien relateret til
affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

B Ved at sikre at dette produkt bortskaffes korrekt er du med til at undga de potentielle
negative konsekvenser for miljget og folkesundheden, der kan vaere resultatet af
uhensigtsmaessig bortskaffelse af dette produkt.

B Symbolet :4 pa produktet eller pa den medfelgende dokumentation angiver, at det ikke skal
behandles som husholdningsaffald, men skal afleveres pa et passende indsamlingscenter,
hvor elektrisk og elektronisk udstyr genanvendes.

For yderligere oplysninger om handtering, genvinding og genbrug af dette produkt bedes man
kontakte de lokale myndigheder, renovationsselskabet eller forretningen, hvor produktet er
kabt.

OVERENSSTEMMELSESERKLZAERING
FOR DEN EUROP/ISKE UNION

Dette apparat er designet, konstrueret og distribueret i overensstemmelse med
sikkerhedskravene i EF-direktiverne: Lavspeendingsdirektivet 2014/35/EU, direktivet om
elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU, direktivet om miljgvenligt design 2009/125/EU,
RoHS-direktivet 2011/65/EU og fglgende sendringer.

VILKAR FOR KITCHENAIDS GARANTI
("GARANTI")

KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgien (“Garant”) giver slutkunden, som er forbruger, en
Garanti i henhold til felgende vilkar.

Garantien geelder ud over og begraenser ikke slutkundens lovbestemte garantirettigheder over for seelgeren af produktet. | henhold til
den danske kgbelov (Lbkg 2014-02-17 nr. 140) og den danske forbrugeraftalelov har forbrugeren ret til inden for en periode pa 2 ar at
give meddelelse om mangler, i hvilket fald forbrugeren har ret til enten at kraeve reparation eller udskiftning af et defekt produkt. | de
forste 6 maneder efter kebet anses en defekt for at veere eksisterende pa kebstidspunktet, medmindre szelgeren beviser andet.

1. GARANTIENS OMFANG OG BETINGELSER
a) Garanten giver garanti for de i sektion 1.b) naevnte produkter, som en forbruger har kgbt hos en seelger eller et firma i
KitchenAid-gruppen i landene i det Europaeiske @konomiske Samarbejdsomrade, Moldova, Montenegro, Rusland, Schweiz
eller Tyrkiet.

b) Garantiperioden afhaenger af det kabte produkt og er som fglger:

Tre ars fuld garanti fra kebsdatoen.

C,

Garantiperioden begynder pa kebsdatoen, dvs. den dato, hvor en forbruger kegbte produktet hos en forhandler eller et firma i
KitchenAid-gruppen.

d) Garantien daekker produktets fejlfrie beskaffenhed.
e) Garanten skal efter garantigiverens valg yde falgende tjenester for forbrugeren, hvis der opstar en fejl i garantiperioden:
B Reparation af det defekte produkt eller den defekte produktdel eller
B Udskiftning af det defekte produkt eller den defekte produktdel. Hvis et produkt ikke laengere er tilgaengeligt, er Garanten
berettiget til at ombytte produktet til et produkt af samme eller hgjere vaerdi.

Hvis forbrugeren ensker at fremszette et krav i henhold til garantien, skal forbrugeren kontakte det landespecifikke
KitchenAid-servicecenter eller Garanten direkte pa KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, boks 5, 1853 Strombeek-Bever,

Belgien. E-mail-adresse: CONSUMERCARE.DK@kitchenaid.eu/
telefonnummer: 00 800 381 040 26

f

Ombkostningerne ved reparation, herunder reservedele, og portoomkostningerne ved levering af et mangelfrit produkt eller en
mangelfuld produktdel afholdes af Garanten. Garanten skal ogsa afholde portoomkostningerne ved returnering af det defekte
produkt eller den defekte produktdel, hvis Garanten eller det landespecifikke KitchenAid-kundeservicecenter har anmodet om
returnering af det defekte produkt eller den defekte produktdel. Forbrugeren skal dog afholde omkostningerne ved passende

emballage til returnering af det defekte produkt eller den defekte produktdel.

For at kunne fremszette et krav i henhold til garantien skal forbrugeren fremvise kvitteringen eller fakturaen for kgbet af
produktet.

g
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2. BEGRANSNINGER AF GARANTIEN

a) Garantien geelder kun for produkter, der anvendes til private formal og ikke til erhvervsmeaessige eller kommercielle formal.

b) Garantien geelder ikke ved normal slitage, forkert brug eller misbrug, manglende overholdelse af brugsvejledningen, brug af
produktet ved forkert elektrisk spaending, installation og drift i strid med gaeldende elektriske bestemmelser og brug af kraft
(f.eks. slag).

c) Garantien geelder ikke, hvis produktet er blevet zendret eller konverteret, f.eks. fra 120 V-produkter til 220-240 V-produkter.

d) Tjenesteydelser i henhold til Garantien forlaenger ikke garantiperioden og indleder heller ikke en ny garantiperiode. Garantien
ophgrer efter udlgbet af den oprindelige garantiperiode. Garantiperioden for installerede reservedele udigber med
garantiperioden for hele produktet.

Efter udlgbet af garantiperioden eller ved produkter, som garantien ikke gzelder for, kan slutbrugeren stadig henvende sig til

KitchenAids kundeservicecentre med spergsmal og oplysninger. Yderligere oplysninger findes ogsa pa vores hjemmeside:
www.kitchenaid.eu

PRODUKTREGISTRERING

Registrer dit nye KitchenAid-apparat nu: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Alle rettigheder forbeholdes.
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HLUTAR OG EIGINLEIKAR

1. Midjutappi i loki 5. Undirstada

2. Lok 6. Adgerdahnappar Kveikja/Slokkva,
3. Kanna (2 L rumtak) Smoothie, Klakamulningur, brif

4. Glerkanna* (1,85 L rumtak) 7. Nakveemur stjérnhnappur

*Glerkanna feest eingdngu sem fylgihlutur SKSBJA71.
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VORUORYGGI

Oryggi pitt og 6ryggi annarra er mjég mikilvaegt.
Vid héfum sett mérg mikilvaeg ryggisfyrirmaeli i pessa handbdk og a teekid pitt.
Aridandi er ad lesa 6ll dryggisfyrirmaeli og fara eftir peim.

betta er 6ryggisvidvorunartakn.

betta takn varar pig vid hugsanlegum haettum sem geta deytt eda
meitt pig og adra.

Ollum éryggisvidvérunartaknum fylgja 6ryggisfyrirmeeli og
annadhvort oréié ,HAETTA" eda ,VIDVORUN". bessi ord merkja:

bu getur daid eda slasast alvarlega
ef pu fylgir ekki leidbeiningunum
A HETTA peg:r )i,stlaé. e minguns
us bu getur daid eda slasast alvarlega
AVI-DVO RUN ef pu fylgir ekki leidbeiningum.

Oll 6ryggisfyrirmaelin segja pér hver hugsanlega hasttan er, segja pér hvernig draga
a ur heettu @ meidslum og segja pér hvad getur gerst ef leidbeiningum er ekki fylgt.

MIKILVAEG ORYGGISATRIDI

Viod notkun raftaekja aetti alltaf ad fylgja
grundvallaroryggisradstofunum, par a medal:

1. Lesa allar leidbeiningar. Rong notkun heimilistaekis kann ad
leida til likamstjons.

2. Til ad verjast heettunni af raflosti skal ekki setja blandarann i
vatn eda annan vokva.

3. Adeins Evropusambandid: Einstaklingar sem hafa skerta
likamlega, skynjunarlega eda andlega haefni eda skortir
reynslu og pekkingu geta notad heimilisteeki, ef peir hafa verid
undir eftirlit eda fengid leidbeiningar um 6rugga notkun
teekisins og skilja haettur sem henni fylgja.

4. Adeins Evropusambandid: Born mega ekki nota petta teeki.
Geymdu heimilisteeki® og snuru pess par sem born na ekki til.

5. EKki er eetlast til ad einstaklingar (asamt bérnum) sem hafa

skerta likamlega, skynjunarlega eda andlega haefni eda skortir

reynslu og pekkingu geta notad petta teeki, nema peir hafa

verid undir eftirlit eda leidbeiningar um o6rugga notkun taekisins

og skilja haettur sem henni fylgja.
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10.
1.
12.

13.
14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Hafa eetti eftirlit med bérnum til ad tryggja ad pau leiki sér ekki
med teekid.

Slékktu a teekinu (On/Off) og taktu ur sambandi vié innstungu
pbegar pad er ekki i notkun, &4dur en pad er sett saman eda
tekid i sundur og adur en pad er hreinsad. Taktu i kiénna og
togadu ur innstungunni til ad taka ur sambandi. Togadu aldrei i
rafmagnssnuruna.

Fordastu ad snerta hluti sem hreyfast.

Ekki nota neitt teeki med skemmdri snuru eda klo, eda eftir ad
pad hefur bilad, eda dottid eda verid skemmt a einhvern hatt.
Sja nanar i upplysingunum um abyrgd og pjénustu i pessum
leidbeiningum.

Ekki nota taekid utanhuss.

Ekki lata snuruna hanga fram af bordi eda bekk.

Ekki setja hendur eda ahdld i kdbnnuna @ medan blandad er til
ad draga ur haettu a alvarlegum meidslum a folki og
skemmdum a blandaranum. Nota ma sleif en adeins pegar
blandarinn er ekki i gangi.

Hnifar eru beittir. Synid adgat vid medhondlun.

Hafdu alltaf lokid & pegar blandarinn er notadur.

Skildu heimilistaekid aldrei eftir an eftirlits a medan pad er i
notkun.

Pegar heitum vokvum eda hraefnum er blandad skal
midjutappinn ad vera a sinum stad yfir gatinu. Byrjadu alltaf a
leegsta hrada og auktu hann rolega upp i eeskilegan hrada
pbegar heitir vokvar eda hraefni eru blondud.

Notkun fylgihluta og aukabunadar, par med taldar
nidursudukrukkur, sem KitchenAid meelir ekki med eda selur,
getur valdid eldsvoda, raflosti eda meidslum a folki.

Leyfdu heimilistaekinu ad kélna alveg adur en hlutir eru settir a
eda teknir af og adur en taekid er hreinsad.

Ef rafmagnssnuran er skemmd verda KitchenAid, pjonustuadili
beirra, eda svipad heefur einstaklingur ad skipta um hana til ad
koma i veg fyrir haettu.

Ekki nota heimilistaekid i nokkrum 68rum tilgangi en peim sem
pad er hannad fyrir. Pad gaeti valdid meidslum.

Haféu alltaf lokid a pegar blandarinn er notadur.
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22. begar heitum vokvum eda hraefnum er blandad zetti
midjutappinn ad vera a sinum stad yfir gatinu. Byrjadu alltaf a
lzegsta hrada og auktu hann rélega upp i seskilegan hrada
pegar heitir vokvar eda hraefni eru blondud.

23. betta taeki er eetlad til notkunar a heimilum eda alika notkun,
eins og:

m A kaffistofum starfsfélks i verslunum, & skrifstofum eda
68rum vinnustédum

® A béndabasjum;

B Fyrir gesti & hételum, motelum eda 68rum gististddum eda
ibudum;

m A gistiheimilum.

GEYMDU PESSAR LEIDBEININGAR

Haegt er ad finna itarlegar voruupplysingar, leidbeiningar og
myndboénd, par @ medal upplysingar um abyrgd med pvi ad fara a
www.kitchenaid.ie/product-tips, eda www.KitchenAid.eu.
Sendid skriflegar fyrirspurnir til contact@whirlpool.com.

1700 HAMARKSAFL

FYRIRVARI: Meling & hamarksvottum a rannséknarstofu, ekki afli®é sem er notad hja
hnifunum. UL maelt vid 1200 vott.

KROFUR UM RAFMAGN

Spenna: 220-240 V~

Tidni: 50-60 Hz

Afl: 1200 W

ATHUGID: Pessi blandari er med skautadri klé (annar tappinn er breidari en hinn). Kléin
passar i skautada innstungu & adeins eina vegu, til ad draga ur haettu a raflosti.

Snudu klénni vid ef han passar ekki alveg inn i innstunguna. Hafié samband vid
fagleerdan rafvirkja ef kloin passar ekki. Ekki breyta klonni a neinn hatt.
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FYRSTA NOTKUN

LEIDARVISIR UM ADGERDIR BLANDARA

Pessi blandari er med nakveemar styringar og 10 hradastillingar asamt puls til ad pu getir
sérsnidid bléndunina eftir hvada uppskrift sem er. Heegt er ad velja medal annars um

Smoothie, Klakamulning og brif. Stjornhnappurinn er einnig med pulsstillingu sem faerir pér
enn fleiri moguleika. Par sem uppskriftir geta purft tilteknar hradastillingar til ad fa sem bestar
nidurstédur hvetjum vid pig til ad préfa pig afram og finna bestu stillinguna fyrir uppahalds

drykkina pina.
BLONDUNARTIMI TILLOGUR AD
STILLING LYSING (MINUTUR: HLUTUM TIL AD
SEKUNDUR) BLANDA
Loy it ity
Pulse (Puls) stjorn a timalengd Handvirkt avextir eda
og tidni bléndunar. greenmeti og fleira.
Variable Speed Handvirkir hradar Avgég’ ZLrJ;l:]rmsec:;sur
(Breytilegar bjéda upp ) L 9 Pl
hradastillingar) | 4 fullkomna stjérn 1:00 smjor, hnetur, [dyfur,
(1-10) blandarans. frosnir eftirréttir,
mauk.
Blandarinn blandar & Til ad mylja og skera
Ice Crush hentugasta 00:30 klaka an pess ad
(Klakamulningur) | hradanum til ad : neinum vokva sé
mylja klaka. baett vid.
Avextir, greenmeti, is
Blandarinn blandar & og jégurt fyrir pykkan
. haum hrada til ad . smoothie, blandada
Smoothie mauka nidur mat 00:45 drykki og
eda hraefni. mjélkurhristinga o.s.
frv.
o . Fylltu kénnuna til
rl;llraélrr?ulgarg halfs med volgu
Clean (brif) aum hrada vinna 00:15 vatni og basttu vio

saman til ad prifa
blandarakénnuna.

1-2 dropum af
upppvottalegi.

NOTKUN VORUNNAR

BLANDARINN UNDIBUINN FYRIR NOTKUN

Purrkadu af adaleiningu blandarans med volgum, rokum klat adur en hann er notadur i fyrsta
skipti. Purrkadu med mjukum klat. Pvodu blandarakénnuna, loki® og midjutappann upp ur
volgu sapuvatni (sja hlutann ,Umhirda og hreinsun®). Skoladu hlutina og purrkadu pa. Adur en
blandarinn er notadur skaltu geeta pess ad eldhusbordid undir blandaranum og svaedid
umhverfis sé purrt og hreint.
MIKILVAGT: begar blandarinn er feerdur til skal alltaf stydja vid/lyfta adaleiningunni.
Adaleiningin losnar fra kénnunni ef haldid er & blandaranum adeins med kénnunni eda

kénnuhandfanginu.
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NOTKUN BLANDARANS

1.

2,

162

Settu blandarakdnnuna alltaf & med pvi ad lata fremri haegri hli® handfangsins snda ad
stjornhnappinum. Geettu pess ad hun sitji 6rugglega a undirstddu blandarans.

Settu hraefnin i kdnnuna. Settu fyrst vokva, sidan mjuk matveeli, sidan green lauf og sidast

is eda frosna hluti.
IL |

ATHUGID: Ekki fylla blandarakénnuna upp yfir efsta meelingarmerkid. Settu adeins ad
hamarki 1,1 L af heitum vokva i kénnuna.

Festu lokid pétt a og gaettu pess ad flipinn a lokinu sitji yfir handfanginu, eins og synt er a
myndinni. Snddu midjutappanum ofan i lokid til ad festa hann adur en pu byrjar ad blanda.
Geettu pess ad blandarakannan sitji rétt & undirst6du blandarans adur en pu byrjar ad nota
blandarann. Settu blandarann sidan i samband vié jarétengda innstungu.

g7




4. Yttu & aflhnappinn og veldu sidan eina af forstilltu stillingunum eda snudu stjérnhnappinum
réttseelis til ad velja hradastillingu. Til ad nota pulsstillinguna parf einungis ad snua
stjérnhnappinum rangseelis. o)

5. begar verid er ad blanda heitan vokva eda hraefni skal setja lokid pétt a kdnnuna og festa
midjutappann i lokinu. Mzelt er med ad blanda adeins & hradastillingu 1 pegar verid er ad
blanda heitan vokva eda mat.

6. begar blondun er lokid slekkurdu & blandaranum med pvi ad yta a aflnnappinn. Taktu
blandarann ur sambandi adur en pu fjarlaegir blandarakénnuna.

T

MIKILVAGT: Lattu blandarann stddvast alveg adur en pu fjarleegir lokid, blandarakénnuna
eda hellir blandada hraefninu ur.
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NOTKUN A PULS

Blandarinn er med pulsstillingu. begar stjérnhnappinum er snuid a pulsstillinguna er haegt ad
blanda & haum hrada i stuttan tima i einu.

1. Settu hraefnin eda klakana i blandarakénnuna. Settu lokid pétt &4 og geettu pess ad flipinn
& lokinu sé yfir handfanginu, eins og synt er 8 myndinni med midjutappa i loki &

blandarakénnunni.
o
X

2. Snudu stjornhnappinum fra (+) og haltu honum i pulsstillingunni. Notadu pulsstillinguna til
ad mylja is. betta gefur hamarks bléndunarkraft. Haegt er ad stjérna hversu lengi er
blandad med pvi ad halda stjornhnappinum i pulsstillingunni. Slepptu stjérnhnappinum svo
hann fari til baka & (+) til ad stoppa blandarann. Frekari upplysingar ma finna i hlutanum
,Leidarvisir um adgerdir blandara®“.

ATHUGID: Vid venjulegar hradastillingar (fra 1 til 10) mun blandarinn stédvast sjaltkrafa eftir
3 minatur. Fyrir forritadar uppskriftir mun blandarinn stédvast sjalfkrafa pegar ferlinu er lokid.

ATHUGID: Snudu stjérnhnappinum a (*) pegar forritud adgerd er notud. begar forritud adgerd
er i notkun er haegt ad skipta yfir i handvirka stillingu med pvi ad snua stjérnhnappinum.

RAB: Notadu helminginn af venjulegu ismolaboxi eda 7-8 ismola i einu fyrir hverja bléndun.
Klakamulningsadgerdin hefur verid finstillt til ad mylja og skera sundur klaka an pess ad purfi
ad baeta vid vokva.

UMHIRDA OG HREINSUN

MIKILVAGT: Lattu teekid kdlna alveg adur en hlutir eru settir & eda teknir af og adur en taekid
er prifid.

BLANDARINN OG FYLGIHLUTIR HREINSADIR

Hreinsadu blandarann og fylgihluti hans vandlega eftir hverja notkun.

ATHUGID: Til ad fordast ad skemma blandarann skal ekki setja adaleiningu blandarans eda
snuru i vatn. Til ad fordast ad rispa blandarann skaltu ekki nota hreinsiefni eda svampa sem
geta rispad.
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1. Fjarleegdu allt innihald sem eftir er Ur kdnnunni. Fylltu kdnnuna til halfs med volgu vatni og
beaettu vid 1 eda 2 dropum af upppvottalegi. Settu blandarakénnuna & adaleiningu
blandarans. Geettu pess ad blandarakannan sé sitji drugglega a undirstédu blandarans. 58]
Festu lokid & kénnuna, yttu a ,Clean” (brifa) adgerdina og lattu blandarann ganga i 15
sekundur til ad prifa. Taktu blandarakénnuna af, teemdu hana og skoladu med volgu vatni.

2. Setja malokid, alla hluti kdnnunar og midjutappann i lokinu i efri grindina i upppvottavél.

ATHUGID: Best er ad geyma kénnuna an pess ad hafa lokid & henni, til ad koma i veg fyrir
lykt.

3. Til ad hreinsa undirstédu blandarans og snuruna: Taktu blandarann ur sambandi fyrir prif.
Strjuktu af undirstédunni og rafmagnssnurunni meé heitum, rékum klat og purrkadu med
mjukum klut.

TIL AD FA iTARLEGAR UPPLYSINGAR UM NOTKUN OG bRIF A BLANDARANUM

Fari® a www.KitchenAid.eu fyrir nanari upplysingar med myndbondum, uppskriftum og
radum um hvernig a ad prifa voruna pina.

Farid a docs.kitchenaid.eu fyrir voruleidbeiningar & netinu og upplysingar um abyrgd. Sladu
inn tegundarnumerid pitt i leitarglugganum til ad fa yfirlit yfir voru, eiginleika, teekniupplysingar
(efni, rafmagn / orku / steerdir, o.s.frv.), spurningar og svor, umsagnir og handbaekur og skjol.
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BILANAGREINING

Y

-

AVIDVORUN

Heaetta a raflosti

Settu i samband vid jardtengda innstungu.
Ekki fjarlaegja jardtenginguna.

Ekki nota millistykki.

Ekki nota framlengingarsnuru.

Ef ekki er fario eftir bessum leidbeiningum getur pad leitt til dauda,
elds eda raflosts.

Ef blandarinn bilar eda haettir ad virka

VANDAMAL

LAUSN

Ef blandarinn fer ekki i gang

Gakktu ur skugga um ad blandarinn sé i sambandi vid
jardtengda innstungu fyrir 3 klzer.

Ef pu ert med lekalidabox skaltu gaeta pess ad lidinn sé
lokadur.

Blandarinn slekkur a sér eftir
ad hafa veri® samfellt i gangi
i 3 minatur.

Ef blandarinn hefur slokkt sjalfkrafa a sér eftir ad hafa verid
i gangi i 3 minutur skaltu endurstilla hnappinn & (+) til ad
halda afram venjulegri notkun. Blandarinn getur einnig
slokkt sjalfkrafa & sér sem 6ryggisradstofun.

Blandarinn slekkur a sér vid
notkun adur en 3 minutur eru
lidnar.

Ef blandarinn hefur verid i mikilli notkun an hvildar a milli
skaltu slékkva @ honum og taka hann ur sambandi til ad
leyfa honum ad kolna alveg. Ef blandarinn virkar enn ekki
eftir ad hafa kélnad skaltu hafa samband vid pjonustuver.

Ef hraefnin eru fost eda
blandast ekki

Taktu blandarann Ur sambandi. Taktu kénnuna af og
notadu sleif til ad hraera upp i hraefninu i kbnnunni.

Ef blandarinn stodvast vié
bléndun og hviti
ljésdiéduhringurinn blikkar
hratt

Villa kom upp i blandaranum. Haféu samband vid
vidurkennda pjonustumidstdd til ad fa adstod. Sja hlutann
,,Abyrgéarskilmélar KitchenAid“.

Ef slokkt er & hvita LED
ljésahringnum

Ef blandarinn er ekki notadur i 10 minutur fer hann
sjalfkrafa i hvild. Yttu a (Kveikja/Slokkva) hnappinn til ad
vekja blandarann.

FORGUN RAFBUNAPARURGANGS

FORGUN UMBUDAEFNIS

Umbudaefnisins af abyrgd og er merkt med endurvinnslutakninu &. bvi verdur ad farga hinum
ymsu hlutum umbudaefnisins af abyrgd og i fullri fylgni vié reglugerdir stadaryfirvalda sem

stjérna férgun drgangs.
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ENDURVINNSLA VORUNNAR

B Merkingar a pessu teeki eru i samraemi vid |6g i ESB og Bretlandi um raf- og
rafeindabunadarirgang (Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)).

B Med pvi ad tryggja ad pessari voru sé fargad a réttan hatt hjalpar pu til vid ad koma i veg
fyrir hugsanlegar neikvaedar afleidingar fyrir umhverfid og heilsu manna, sem annars gaetu
orsakast af dvideigandi medhondlun vid férgun pessarar voru.

B Taknid & 4 vérunni eda a medfylgjandi skjolum gefur til kynna ad ekki skuli medhondla
hana sem heimilisurgang, heldur verdi ad fara med hana & videigandi s6fnunarstod fyrir
endurvinnslu raf- og rafeindabunadar.

Fyrir itarlegri upplysingar um medhondlun, endurheimt og endurvinnslu pessarar voru skaltu
vinsamlegast hafa samband vid bagjarstjérnarskrifstofur i pinum
heimabae, heimilissorpférgunarpjonustu eda verslunina par sem pu keyptir voruna.

SAMRZEMISYFIRLYSING

FYRIR EVROPUSAMBANDID

betta heimilisteeki hefur verid hannad, smidad og pvi dreift i fylgni vid 6ryggiskrofur tilskipana
ESB: Low Voltage Directive 2014/35/EU (tilskipun um lagspennu 2014/35/EU),
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU (tilskipun um rafsegulsamhezefi
2014/30/EU), Ecodesign Directive 2009/125/EC (tilskipun um umhverfisvaena hénnun
2009/125/EC), RoHS Directive 2011/65/EU (RoHS tilskipun 2011/65/ESB) asamt vidaukum.

ABYRGDARSKILMALAR KITCHENAID
(,,ABYRGD%)

KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgiu (,abyrgdaradili‘) veitir lokakaupanda, sem er
neytandi, abyrgd samkvaemt eftirfarandi skilmalum.

Abyrgsin er vidbét vid I6gbundin abyrgdaréttindi lokakaupanda gagnvart seljanda vérunnar og hefur engar takmarkanir eda ahrif 4
pau. | stuttu mali kemur fram i [gum nr. 48/2003 um neytendakaup ad vérur verdi ad vera i pvi astandi sem peim er lyst, haefar fyrir

tilgang sinn og af fullnaegjandi geedum. Ef i lj6s kemur ad varan er géllud verdur neytandi ad tilkynna seljanda um gallann an éparfa
tafa. Neytandi hefur aldrei skemmri tima en tvo manudi til ad leggja fram kvortun.

Lég numer 48/2003 um neytendakaup skyra einnig fra akvednum radstéfunum sem neytandi getur notad til ad vernda rétt sinn, svo
sem:

B AJ halda aftur af greidslu.

B Val & milli leidréttingar eda nyrrar afhendingar.

B Beidni um afslatt.

W Beidni um riftun.

W Boétakrofur.

Pessi réttindi eru had akvednum undantekningum. Haegt er ad nalgast nanari upplysingar & vefsidu Neytendastofunnar &
www.neytendastofa.is eda med pvi ad hringja i 00354 510 1100.

1. UMFANG OG SKILMALAR ABYRGDARINNAR

a) Abyrgdaradili veitir abyrgd & vérunum sem eru taldar upp i hluta 1.b) sem neytandi hefur keypt fra seljanda eda fyrirtaeki fra
KitchenAid-samsteypunni i landi innan evropska efnahagssvaedisins, eda i Moldévu, Svartfjallalandi, Russlandi, Sviss eda
Tyrklandi.

b) Abyrgdartimabili® fer eftir vérunni sem er keypt og er sem hér segir:

Full abyrgd i prju ar fra kaupdegi.

Abyrgdartimabilid hefst 4 kaupdegi, b.e. daginn sem kaupandi keypti véruna fra séluadila eda fyrirteeki fra
KitchenAidsamsteypunni.

C

d
e

Abyrgain tryggir ad varan skuli vera gallalaus.

Abyrgdaradili skal veita neytanda eftirfarandi pjonustu undir pessari abyrgd, eftir akvordun abyrgdaradila, ef galli kemur i ljés &
abyrgdartimabilinu:

B Vidgerd a golludu vérunni eda ihlutnum, eda

W Skipti & golludu vorunni eda ihlutnum fyrir nyja. Ef varan er ekki lengur i bodi er abyrgdaradila heimilt ad skipta ut vérunni
fyrir jafn dyra eda dyrari voru.
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f)

9

h

Ef neytandi vill leggja fram kréfu undir abyrgdinni verdu hann ad hafa samband vid innlendan pjénustuadila KitchenAid &
www.kitchenaid.is (Netfang: sala@rafland.is ; Simanumer +354 520 7900) eda beint vid abyrgdaradilann i KitchenAid
Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgiu.

Abyrgaaradili skal bera kostnad vegna vidgerdar asamt varahlutum og sendingarkostnad vegna afhendingar & gallalausri véru
eda ihlut. Abyrgdaradili skal einnig bera sendingarkostnad vegna skila & gélludu vérunni eda ihlutnum ef abyrgdaradilinn eda
innlendi KitchenAid pjonustuadilinn bad um ad goélludu vérunni eda ihlutnum yrdi skilad. Hins vegar skal neytandi bera kostnad
vegna videigandi umbuda fyrir 6rugg skil & golludu vérunni eda ihlutnum.

Neytandi verdur ad framvisa kvittun eda reikning sem sénnun fyrir kaupum & vérunni ef hann vill leggja fram kréfu undir
abyrgdinni.

2. TAKMARKANIR A ABYRGDINNI

a)
b

c)
d)

Abyrgain & eingdngu vid um vorur sem eru notadar i heimilistilgangi og ekki um faglegar vérur eda vérur notadar i atvinnuskyni.

Abyrgain a ekki vid um edlilegt slit, ranga notkun eda misnotkun, ef ekki er farid eftir notkunarleidbeiningunum, ef varan er
notud vid ranga rafspennu, ef uppsetning eda notkun brjéta gegn videigandi reglugerdum um rafmagn, og ef éhéflegt afl er
notad (t.d. hdgg).

Abyrgain & ekki vid ef vorunni hefur verid breytt eda skipt um spennu, t.d. ef 120 V vérum er breytt til ad nota 220-240 V.
Veitt pjonusta samkvaemt abyrgdinni framlengir ekki abyrgdartimabilid né heldur markar hin upphaf nys abyrgdartimabils.
Abyrgaartimabilinu fyrir isetta varahluti lykur & sama tima og abyrgdartimabilia fyrir alla véruna.

bjénustuadilar KitchenAid geta enn adstodad neytendur med spurningar og veitingu upplysinga eftir ad abyrgdin er ttrunnin, eda fyrir
vorur sem falla ekki undir abyrgd. Haegt er ad nalgast frekari upplysingar a vefsidu okkar: www.kitchenaid.eu

VORUSKRANING

Skradu nyja KitchenAid teekid pitt nina: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Oll réttindi askilin.
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CZESCI | FUNKCJE

1. Centralny korek pokrywy 5. Podstawa

2. Pokrywa 6. Przyciski funkcyjne wt./wyt., Smoothie,
3. Kielich (pojemnosé 2 1) Kruszenie lodu, Czyszczenie

4. Szklany kielich* (pojemnos¢ 1,85 1) 7. Pokretio do precyzyjnej regulacji

*jedyny dostepny model szklanego kielicha to akcesorium 5KSBJA71.
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PODSTAWOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Bezpieczenstwo uzytkownika tego urzadzenia jest dla nas
najwazniejsze.

Dlatego w ponizszej instrukcji przedstawiamy wiele istotnych informaciji na ten
temat. Nalezy czyta¢ wszystkie zalecenia dotyczace bezpieczenstwa pracy i je
przestrzegac.

Jest to znak symbolizujgcy zagrozenie.
Ostrzega przed potencjalnym zagrozeniem zycia lub zdrowia.

Wszystkie informacje dotyczgce bezpieczenstwa zawierajg oprocz
symbolu zagrozenia, takze stowa: “NIEBEZPIECZENSTWO" i
"UWAGA". Te stowa oznaczaja, ze:

istnieje zagrozenie dla zycia lub

; mozliwos¢ okaleczenia, w przypadku
A (1[F:]F441{er4 3 30" [e M niezastosowania sie natychmiast do
zalecen instrukgji.

istnieje zagrozenie dla zycia lub
A WAGA mozliwos¢ okaleczenia w przypadku
U nieprzestrzegania zalecen instrukcji.

Wszystkie informacje dotyczgce bezpieczenstwa, okreslajg rodzaj potencjalnego
zagrozenia, wskazujg jak ograniczy¢ mozliwosc¢ zranienia i informujg, co moze sie
wydarzyé¢, jesli zalecenia instrukcji nie beda przestrzegane.

WAZNE SRODKI OSTROZNOSCI

Podczas korzystania z urzadzen elektrycznych nalezy
przestrzegaé¢ podstawowych srodkéw ostroznosci, w tym
ponizszych zasad:

1. Nalezy przeczytaé wszystkie instrukcje. Niewtasciwe
korzystanie z urzgdzenia moze spowodowac obrazenia ciata.

2. Nie zanurzac¢ podstawy blendera stojgcego w wodzie i innych
ptynach, gdyz grozi to porazeniem prgdem.

3. Tylko na terenie Unii Europejskiej: Urzgdzenia mogg byc¢
obstugiwane przez osoby o0 ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze osoby nie
posiadajgce wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, o ile bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane odnosnie bezpiecznego korzystania z tego
urzagdzenia oraz rozumiejg zagrozenia z nim zwigzane.
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10.
1.

12.

13.
14.

15.

16.

Tylko na terenie Unii Europejskiej: Urzgdzenie nie powinno by¢
uzywane przez dzieci. Urzadzenie i jego przewod nalezy
trzymac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Niniejsze urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnos$ciach fizycznych,
sensorycznych czy umystowych, a takze nieposiadajgce
wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzgdzen,
chyba ze bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane
na temat korzystania z tego urzgdzenia przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy nadzorowac, aby nie bawity sie urzgdzeniem.
Gdy urzadzenie nie jest uzywane, a takze przed
zamontowaniem lub zdemontowaniem elementéw oraz przed
czyszczeniem, nalezy je wytgczy¢ (On/Off), a nastepnie wyjgc
wtyczke z gniazda. Aby wyja¢ wtyczke z gniazda, nalezy jg
chwyci¢ i wyciggngc€. Zabrania sie ciggniecia za przewdd.

Nie dotyka¢ elementow urzgdzenia bedgcych w ruchu.
Zabrania sie uzywania urzgdzen, ktérych kabel lub wtyczka sg
uszkodzone, jezeli nastgpita awaria urzgdzenia, badz jezeli
zostato ono upuszczone lub w jakikolwiek sposob uszkodzone.
Wiecej informacji na ten temat znajduje sie w czesci
Gwarancja i informacje serwisowe.

Zabrania sie uzywania urzgdzenia na wolnym powietrzu.

Nie nalezy pozostawiac przewodu zasilajgcego zwisajgcego z
krawedzi stotu lub blatu.

Podczas pracy urzgdzenia nie wktadaé ragk ani narzedzi do
pojemnika, gdyz grozi to powaznymi obrazeniami lub
zniszczeniem urzgdzenia. Szpatuty mozna uzywacé tylko wtedy,
gdy urzadzenie jest wytgczone.

Noze sg bardzo ostre. Obchodzi¢ sie ostroznie.

Podczas pracy urzgdzenia kielich powinien by¢ zawsze
zamkniety pokrywka.

Zabrania sie pozostawiania dziatajgcego urzgdzenia bez
nadzoru.

Podczas miksowania gorgcych ptynow i sktadnikéw, centralny
korek pokrywy zawsze powinien by¢ umieszczony w pokrywie.
Miksowanie gorgcych ptyndw i sktadnikéw nalezy rozpoczgc
na najnizszej predkosci i powoli zwiekszac, az do osiggniecia
pozgdanej predkosci.
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Nie nalezy uzywac przystawek i akcesoriow niezalecanych lub
niesprzedawanych przez KitchenAid, w tym kielichéw, gdyz
moze to doprowadzi¢ do pozaru, porazenia prgdem lub do
obrazen ciata.

Przed przystgpieniem do zdejmowania lub zaktadania czesci,
a takze przed czyszczeniem urzgdzenia nalezy poczekac, az
catkowicie ostygnie.

Jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, dla unikniecia

niebezpieczenstwa konieczna jest jego wymiana przez

przedstawiciela firmy KitchenAid, jej autoryzowany serwis lub

inng wykwalifikowang osobe.

Nie uzywac urzadzenia do celéw innych niz te, do ktorych

zostato zaprojektowane. Moze to prowadzi¢ do obrazen.

Podczas pracy blender powinien by¢ zawsze zamkniety za

pomocg pokrywy.

Podczas miksowania gorgcych ptynow i sktadnikow, centralny

korek pokrywy zawsze powinien by¢ umieszczony w pokrywie.

Miksowanie gorgcych ptynow i sktadnikdw nalezy rozpoczgc¢

na najnizszej predkosci i powoli zwiekszac, az do osiggniecia

pozgdanej predkosci.

Omawiane urzadzenie jest przeznaczone do uzytku

domowego oraz w podobnych zastosowaniach, takich jak:

B pomieszczenia socjalne w sklepach, biurach i innych
miejscach pracy;

B budynki gospodarskie;

B przez klientéw w hotelach, motelach i innych miejscach
zamieszkania;

B miejsca oferujgce noclegi i wyzywienie.

NINIEJSZE INSTRUKCJE NALEZY

ZACHOWAC

Szczegodtowe informacje, instrukcje i filmy na temat produktu, w
tym informacje na temat gwarancji, znajdziesz na stronie
www.KitchenAid.pl, www.KitchenAid.eu. Pytania mozna
przesyfa¢ na adres contact@whirlpool.com.

MOC MAKSYMALNA 1700 W

ZASTRZEZENIA PRAWNE: Pomiar laboratoryjny szczytowej mocy wejsciowej, a nie mocy
operacyjnej na ostrzu. UL oceniono na 1200 watéw.
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WYMAGANIA DOTYCZACE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO
Napiecie: 220-240 V~
Czestotliwosé: 50-60 Hz

Moc: 1200 W

UWAGA: blender jest wyposazony w spolaryzowang wtyczke (jedna koncéwka jest szersza
od drugiej). Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia prgdem elektrycznym, wtyczka ta pasuje do
gniazda tylko w jeden sposob.

Jesli wtyczka nie pasuje do gniazda, nalezy jg obréci€. Jesli nadal nie pasuje, nalezy
skontaktowac sie z wykwalifikowanym elektrykiem. Nie nalezy w zadnym wypadku
samodzielnie zmienia¢ wtyczki.
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FUNKCJE BLENDERA — WSKAZOWKI

Ten blender oferuje precyzyjng kontrole za pomocg 10 zmiennych predkosci i funkciji
pulsacyjnej, umozliwiajgc dostosowanie blendowania do dowolnego przepisu. Wygodne,
wstepnie zaprogramowane ustawienia obejmuja Smoothie, Kruszenie lodu i Czyszczenie.
Pokretto do precyzyjnej regulacji ma tez funkcje pulsacyjng, zapewniajgc Ci jeszcze wigkszg
elastycznos¢. Poniewaz rozne przepisy mogg wymagac okreslonych predkosci dla uzyskania
optymalnych rezultatéw, zachecamy do eksperymentowania i znalezienia idealnego
ustawienia dla swoich ulubionych produktéw kulinarnych.

CZAS

(Czyszczenie)

czyszczenie kielicha
blendera.

SUGEROWANE
USTAWIENIE OPIS MI(KMSISYJV_II_\YN A PRODUKTY DO
SEKUNDY.) MIKSOWANIA
Egﬁt‘?’;fwda%kg‘igie Salsa, kruszonka,
. - siekane orzechy,
Pulse (Pulsacja) pracy urz.qdz’e’nla Manualny owoce lub warzywa i
i czestotliwosé nie tylko
miksowania. '
. Tryb manualny Owoce, zupy, sosy,
Va?zartrjnliir?r?aeed zapewnia ciasta, warzywa,
redkos¢) najwieksza kontrole 1:00 masto, orzechy, dipy,
P (61_1 0) podczas mrozone desery,
pracy blendera. purée.
Blender dziata z Rozdrabnianie i
Ice Crush optymalng 00:30 kruszenie lodu bez
(Kruszony léd) predkoscig, aby ’ dodawania ptynnych
kruszy¢ lod. sktadnikow.
Blender bedzie Owoce, warzywa,
dziata¢ z duzag lody i jogurt do
. predkoscig, aby . gestych smoothie,
Smoothie przygotowaé purée z 00:45 mieszanych napojow,
wybranych koktajli mlecznych
sktadnikow. itp.
Szybkie pulsowanie Napetnic¢ kielich do
Clean i duza predkosé potowy cieptg wodg i
umozliwiajg 00:15 dodac¢ 1-2 krople

ptynu do mycia
naczyn.
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UZYTKOWANIE PRODUKTU

PRZYGOTOWANIE BLENDERA DO UZYTKU

Przed pierwszym uzyciem blendera przetrzyj podstawe ciepta, wilgotng $ciereczkg. Osusz
miekka sciereczkg. Umyj kielich, pokrywe i centralny korek w cieptej wodzie z dodatkiem
mydta (patrz czes¢ ,Konserwacja i czyszczenie”). Optucz i wytrzyj je do sucha. Przed uzyciem
blendera nalezy upewnic sie, ze blat, na ktérym stoi blender oraz pobliskie powierzchnie sa
czyste i suche.

WAZNE: podczas przenoszenia urzadzenia nalezy zawsze trzymaé/podnosicé je,
przytrzymujgc podstawe blendera. Podstawa odtgczy sie od kielicha, jesli urzadzenie bedzie
przenoszone i trzymane wytgcznie za kielich blendera lub jego uchwyt.

KORZYSTANIE Z BLENDERA

1. Ustawiac kielich blendera zawsze prawg przednig strong uchwytu w kierunku pokretta do
precyzyjnej regulacji. Kielich musi by¢ poprawnie osadzony na podstawie blendera.

O
s

2. Umiescic¢ sktadniki w kielichu. Sktadniki nalezy umieszczac w kielichu w nastepujace;j
kolejnosci: ptyny, miekkie sktadniki, zielone warzywa liciaste, a na koniec l6d lub mrozone
owoce.

UWAGA: nie napetniac kielicha blendera poza najwyzszy znacznik. Do kielicha mozna
wla¢ maksymalnie 1,1 | gorgcego ptynu.
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3. Mocno zamocowacé pokrywe, upewniajac sie, ze jej przedtuzona cze$¢ znajduje sie nad
uchwytem, jak pokazano na ilustracji, i nakreci¢ centralny korek na pokrywe, aby
zablokowac jg na miejscu przed rozpoczeciem blendowania.

Przed uruchomieniem blendera upewnic sie, ze kielich jest prawidtowo umieszczony na
podstawie blendera. Nastepnie podtgczy¢ blender do gniazdka z uziemieniem.

4. Nacisng¢ przycisk wigczania/wytgczania, a nastepnie wybra¢ jedng z zaprogramowanych
funkgji lub obrécic¢ pokretto do precyzyjnej regulaciji w prawo, aby uzyskaé zmienng
predkosc¢. Aby uzy¢ funkgji pulsacji, wystarczy obréci¢ pokretto do precyzyjnej regulacji w
lewo.

5. Podczas blendowania gorgcych ptynéw lub sktadnikéw nalezy umiesci¢ pokrywe na
kielichu i zablokowac korek centralny. Podczas blendowania goracych ptyndw lub potraw
zaleca sie prace tylko na predkosci 1.
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6. Po zakonczeniu wytgczy¢ blender, naciskajgc przycisk Wt./Wyt. Przed zdjeciem kielicha
blendera z podstawy, nalezy wyjg¢ wtyczke blendera z gniazdka.

-l
(a1

WAZNE: przed zdjeciem pokrywy blendera lub kielicha z jego podstawy oraz przed
przelewaniem zmiksowanych sktadnikdéw nalezy poczekac, az blender catkowicie zakonczy
prace.

KORZYSTANIE Z FUNKCJI PULSACYJNEJ

Blender ma funkcje pulsacji. Obrécenie pokretta do precyzyjnej regulaciji w potozenie Pulsacja
umozliwia reczne sterowanie krotkimi seriami blendowania z duzg predkoscia.

1. Umiesci¢ skfadniki lub kostki lodu w kielichu blendera. Mocno zamocowac¢ pokrywe, tak
aby jej przedtuzona czes¢ znajdowata sie nad uchwytem, jak pokazano na ilustracji z

korkiem centralnym na kielichu blendera.

2. Obroci¢ i przytrzymac pokretto do precyzyjnej regulacji w potozeniu (), aby wtgczyé
funkcje pulsaciji. Z funkcji pulsacji korzysta¢ do kruszenia lodu. Zapewnia to maksymalng
moc blendowania. Kontrolowa¢ czas trwania mieszania, przytrzymujgc pokretto do
precyzyjnej regulacji w pozycji Pulsacja. Pusci¢ pokretto (¢), aby zatrzymaé prace
blendera. Wigcej informacji mozna znalez¢ w sekcji ,Przewodnik po funkcjach Blendera”.

UWAGA: w przypadku predkosci zmiennych (od 1 do 10) blender wytacza sie automatycznie
po 3 minutach pracy. W przypadku wstepnie ustawionych programéw blender automatycznie
zatrzyma miksowanie po zakonczeniu cyklu.
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UWAGA: podczas korzystania z funkcji zaprogramowanej pokretto do precyzyjnej regulaciji
powinno by¢ ustawione na pozycje (¢). Podczas dziatania zaprogramowanej funkcji obracanie
pokretta do precyzyjnej regulacji moze zmienié¢ zaprogramowang funkcje na sterowanie
reczne.

PORADA: podczas miksowania nalezy jednorazowo umiesci¢ w kielichu potowe standardowe;j
tacki na kostki lodu lub 7-8 standardowych kostek lodu. Funkcja kruszenia lodu zostata
zoptymalizowana pod kgtem kruszenia i rozdrabniania lodu bez dodawania ptynnych
sktadnikow.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

WAZNE: przed przystapieniem do zdejmowania lub zaktadania czesci, a takze przed
czyszczeniem urzgdzenia nalezy poczekac, az catkowicie ostygnie.

CZYSZCZENIE BLENDERA | AKCESORIOW

Blender i akcesoria nalezy starannie umy¢ po kazdym uzyciu.

UWAGA: nie zanurza¢ podstawy blendera ani przewodu zasilajacego w wodzie. Mogtoby to
spowodowac uszkodzenie blendera. Nie uzywac ostrych srodkéw czyszczgcych ani myjek
o powierzchniach moggcych zarysowac¢ powierzchnig blendera.

1. Wszystkie pozostatosci po miksowaniu nalezy wyjac z kielicha. Napetni¢ kielich do potowy
ciepta wodg i dodac¢ 1-2 krople ptynu do mycia naczyn. Umiesci¢ kielich na podstawie.
Kielich musi by¢ poprawnie osadzony na podstawie blendera. Zamocowac¢ pokrywke na
kielichu, nacisngé¢ funkcje Czyszczenie i uruchomié blender na 15 sekund. Wyjg¢ kielich
blendera, oprézni¢ go i optukac ciepta woda.

2. Pokrywe, zespot kielicha i centralny korek mozna czys$ci¢ w gérnym koszu zmywarki.

UWAGA: aby uzyskac najlepsze rezultaty, nalezy przechowywac kielich bez pokrywki, co
pozwoli pozby¢ sie wszelkich zapachow.
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3. Aby wyczysci¢ podstawe blendera i przewdd zasilajgcy: Przed czyszczeniem blendera
nalezy wyjac jego wtyczke z gniazdka. Wyczyscic¢ podstawe i przewdd ciepta, wilgotng
Sciereczka, a nastepnie wytrze¢ do sucha migkka Sciereczka.

SZCZEGOLOWE INFORMACJE NA TEMAT OBSLUGI | CZYSZCZENIA BLENDERA

Dodatkowe instrukcje, filmy, ciekawe przepisy i wskazéwki dotyczace czyszczenia produktu
znajdziesz na stronie www.kitchenaid.eu.

Internetowy podrecznik uzytkownika oraz informacje o gwarancji znajdziesz na stronie
docs.kitchenaid.eu. W pasku wyszukiwania wpisz numer swojego modelu, aby poznac¢
ogolny opis produktu, jego funkcje, dane techniczne (uzyte materiaty, moc/energia/wymiary
itd.), odpowiedzi na pytania, recenzje, instrukcje i dokumenty.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

AUWAGA
Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym

-

Podtacz wtyczke do gniazda z uziemieniem.
Nie usuwa¢ bolca uziemiajgcego.

Nie uzywa¢ rozgateziacza.
Zabrania sie uzywania kabli przedtuzajacych.

Niezastosowanie sie do tych instrukcji moze doprowadzi¢ do
$mierci, pozaru lub porazenia pradem elektrycznym.

Jesli blender dziata nieprawidtowo lub nie dziata

PROBLEM ROZWIAZANIE

Sprawdz, czy blender jest prawidtowo podtaczony do
uziemionego gniazdka elektrycznego z trzema bolcami.
Jesli blender nie uruchamia
sie Jezeli w miejscu uzytkowania znajduje sige skrzynka z
wytgcznikami automatycznymi, nalezy upewnic sie, ze
obwadd jest zamkniety.

Jesli blender wytgczyt sie automatycznie po dziataniu przez
3 minuty, ustaw pokretto do pozycji (¢), aby kontynuowaé
normalng prace. Jako zabezpieczenie blender ma funkcje
automatycznego wytaczania.

Blender wytgcza sie podczas
pracy po nieprzerwanym
dziataniu przez 3 minuty.
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PROBLEM ROZWIAZANIE

Jesli blender pracowat w kilku cyklach pod duzym
obcigzeniem, nalezy go wylgczy¢ i odtaczy¢ od zasilania, a
nastepnie pozostawi¢ do catkowitego ostygniecia. Jesli po
schtodzeniu blender nadal nie dziata, nalezy zadzwoni¢
pod numer serwisowy 800.

Blender wylgcza sie podczas
pracy przed automatycznym
wyltgczeniem

po 3 minutach pracy.

Wyja¢ wtyczke blendera z gniazdka. Zdjgc¢ kielich z
podstawy i uzy¢ szpatuty, aby zmieni¢ utozenie sktadnikéw
w kielichu.

Jesli sktadniki utknety lub nie
mieszajg sie ze sobg

Jesli blender zatrzyma sie
podczas miksowania, a biaty
pierscien LED zacznie
szybko migaé

Wykryto btgd w blenderze. Nalezy skontaktowac sie
z autoryzowanym serwisem. Patrz rozdziat ,Warunki
gwarancji KitchenAid”.

Jesli bialy pierscien LED iest Po 10 minutach bezczynnosci blender przejdzie w tryb
Wk czor¥ P ] uspienia. Aby wybudzi¢ blender, nalezy nacisng¢
ytgezony przycisk (WH/Wyt.).

UTYLIZACJA ODPADOW SPRZETU
ELEKTRYCZNEGO

UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, z ktérego wykonano opakowanie, nadaje sie do recyklingu i jest oznaczony

odpowiednim symbolem &. Poszczegélne czesci opakowania muszg zostaé zutylizowane w
sposob odpowiedzialny i zgodny z lokalnymi przepisami dotyczgacymi utylizacji odpadow.

RECYKLING PRODUKTU

B Urzadzenie to jest oznaczone zgodnie z prawem obowigzujgcym w UE i Wielkiej Brytanii —
dyrektywa w sprawie utylizacji odpaddéw sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

B Zapewniajgc wtasciwg utylizacje tego urzadzenia, przyczyniamy sie do ochrony
naturalnego $rodowiska a tym samym poprawy stanu zdrowia cztowieka oraz jakosci jego
zycia.

B SymbolZ umieszczony na urzadzeniu lub towarzyszacej mu dokumentacji oznacza, ze
urzagdzenia nie nalezy traktowac jak odpady komunalne, lecz musi zosta¢ oddany do
odpowiedniego punktu zbidrki urzadzen elektrycznych i elektronicznych w celu recyklingu.

W celu uzyskania doktadniejszych informacji na ten temat oraz odzyskiwania surowcow
wtornych i recyklingu tego urzgdzenia nalezy kontaktowac sie z Panstwowg Inspekcjg
Ochrony Srodowiska lub miejscowym przedsiebiorstwem wywozu nieczystosci.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

DLA UZYTKOWNIKOW W UNIl EUROPEJSKIEJ

Urzadzenie zostato zaprojektowane, wytworzone i dystrybuowane zgodnie z wymogami
bezpieczenstwa zawartymi w dyrektywach: Dyrektywa niskonapieciowa 2014/35/UE,
dyrektywa kompatybilnosci elektromagnetycznej 2014/30/UE, dyrektywa w sprawie
ekoprojektu 2009/125/EWG, dyrektywa RoHS 2011/65/UE i poprawki do nich.
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WARUNKI GWARANCJI KITCHENAID
(,GWARANCJA”)

KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgia (,,Gwarant”) zapewnia uzytkownikowi koncowemu,
czyli klientowi, prawo do Gwarancji na ponizszych warunkach.

Gwarancja jest stosowana dodatkowo i nie wyklucza, nie ogranicza i nie zawiesza ustawowych praw gwarancyjnych uzytkownika
koncowego wynikajacych z postanowien ustawowej gwarancji dotyczacych defektéw sprzedawanego przedmiotu, ani nie wptywa na
nie w zaden sposob.

1. ZAKRES | WARUNKI GWARANCJI
a) Gwarant obejmuje Gwarancjg produkty wymienione w Sekcji 1.b), ktdre klient zakupit od sprzedawcy badz firmy nalezgcej do
KitchenAid-Group i znajdujacej sie na terenie Europejskiego Obszaru Gospodarczego, Motdawii, Czarnogéry, Rosji, Szwajcarii
lub Turgji.

b) Okres obowigzywania Gwarancji zalezy od zakupionego produktu i jest nastepujgcy:

Trzy lata petnej gwaranc;ji od daty zakupu.

C

Okres gwarancji rozpoczyna sie w dniu zakupu, tj. w dniu, w ktérym klient zakupit produkt u sprzedawcy lub w firmie nalezgce;j
do KitchenAid-Group.

d) Gwarancja dotyczy produktu pozbawionego wad ukrytych.

e) Gwarant $wiadczy dla klienta ponizsze ustugi w ramach niniejszej Gwarancji, wedtug uznania Gwaranta, w przypadku
pojawienia si¢ wady w okresie obowigzywania Gwarancji:
B naprawe wadliwego produktu badz jego czgsci; lub
B wymianeg wadliwego produktu badz jego czesci. Jesli produkt nie jest juz dostepny, Gwarant ma obowigzek wymieni¢
produkt na model o takiej samej lub wyzszej wartosci.

f) W przypadku, gdy klient chce zgtosi¢ roszczenie w ramach Gwarancji, musi skontaktowac sie z centrum obstugi KitchenAid w
danym kraju wymienionym na stronie www.kitchenaid.pl

(numer telefonu: 22 812 56 64) lub bezposrednio z Gwarantem, piszac na adres KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3,
Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgia.

Koszt naprawy, tgcznie z wymienionymi czeséciami, oraz koszty wysytki produktu pozbawionego wad ukrytych lub jego czesci,
ponosi Gwarant. Gwarant ponosi réwniez koszty wysytki za zwrot wadliwego produktu lub czesci produktu, jezeli Gwarant lub
centrum obstugi KitchenAid w danym kraju zazadat zwrotu wadliwego produktu lub czgsci produktu, o ile nie obejmuje to
okolicznosci, w ktérych wade nalezy usung¢ w miejscu, w ktérym produkt znajdowat sie w momencie jej ujawnienia.

9

h

Gwarant odpowiada na roszczenie klienta i wykonuje swoje zobowigzania nie p6zniej niz [...]

2. OGRANICZENIA GWARANCJI

a) Gwarancja ma zastosowanie wytgcznie do produktéw wykorzystywanych do celéw prywatnych, a nie do celéw zawodowych
lub komercyjnych.

b) Gwarancja nie ma zastosowania w przypadku normalnego zuzycia, nieprawidtowego lub niewtasciwego uzytkowania produktu,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi, uzywania produktu przy nieprawidtowym napigciu elektrycznym, montazu i eksploatacji z
naruszeniem obowigzujgcych przepiséw elektrycznych oraz uzywania sity (np. uderzenia).

c) Gwarancja nie obowigzuje, jezeli produkt zostat zmodyfikowany lub przeksztatcony, np. z produktéw 120 V na produkty
220-240 V.

Po uptywie okresu Gwarancji lub w przypadku produktéw, ktdre nie sg objete niniejszg Gwarancja, centra obstugi KitchenAid sg

nadal dostepne dla klienta koricowego w celu uzyskania informacji i odpowiedzi na pytania. Wiecej informacji mozna réwniez

znalez¢ na naszej stronie internetowej: www.kitchenaid.eu

REJESTRACJA PRODUKTU

Zarejestruj swoje urzadzenie KitchenAid na stronie: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Wszystkie prawa zastrzezone.
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SOUCASTI A FUNKCE

1. Stfedové vicko 5. Zakladna

2. Viko 6. Funkéni tlaCitka zap/vyp, smoothie,
3. Nadoba (0 objemu 2 ) drceni ledu, Cisténi

4. Sklenéna nadoba* (objem 1,85 I) 7. Tlagitko pfesného ovladani

*Model se sklenénou nadobou k dispozici pouze jako pfislusenstvi 5KSBJA71.
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BEZPECNOST VYROBKU

Vase bezpecénost a bezpecénost dalSich osob je velmi
dulezita.
Tento navod i Vas pristroj obsahuji mnoho dulezitych bezpe€nostnich upozornéni.
V8echna upozornéni si prectéte a vzdy je dodrzujte.

Tento symbol oznaduje upozornéni na bezpecnostni riziko.
Tento symbol upozorfiuje na mozna nebezpeci Urazu nebo umrti.

V8echna bezpecCnostni upozornéni budou uvozena timto
symbolem a slovem ,NEBEZPECI“ nebo ,VAROVANI. Tato slova
maji nasledujici vyznam:

PFi nedodrzeni pokynt hrozi

A N EBEZPEéi bezprostfedni nebezpeéi vazného

urazu nebo umrti.

_ reezpe vianon

A U POZO RN E N i nebezpeéi vazného Grazu nebo umrti.

VSechna bezpecnostni upozornéni vas informuji o mozném nebezpeci a o
zplsobu, jak snizit riziko Urazu, a upozorriuji na to, co se muze stat, pokud se
nebudete fidit pokyny.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Pouzivate-li elektrické spotrebice, vzdy dbejte na dodrzovani
zakladnich bezpeénostnich opatieni véetné téch
nasledujicich:

1. Prectéte si vSechny pokyny. Nespravné pouZiti spotfebice
muaze mit za nasledek zranéni osoby.

2. Nikdy neponofujte zakladnu stojaciho mixéru do vody ani jiné
kapaliny; vyhnete se tak nebezpecCi urazu elektrickym
proudem.

3. Pouze Evropska unie: Tento spotfebi€ smi pouzivat osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
Ci bez patficnych zkuSenosti a znalosti pouzivat pouze za
podminky, Ze nejsou bez dozoru ¢i byly pouceny o jeho
bezpecném pouZzivani a uvédomuji si mozna nebezpedi.

4. Pouze Evropska unie: Tento spotfebi¢ nesmi pouzivat déti.
Uchovavejte spotiebi€ a jeho pfivodni kabel mimo dosah déti.
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Tento spotiebi€ nesméji pouzivat osoby (v€etné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nebo bez patficnych zkuSenosti a znalosti,
pokud je nesleduji osoby odpovédné za jejich bezpecnost,
nebo jim nedavaji pfislusné pokyny k pouziti spotfebice.

Na déti je nutno dohlédnout, aby si se spotifebicem nehraly.
Pfed sestavenim, rozebranim nebo Cisténim spotiebice, Ci
pokud se jiz nebude pouzivat, ho vypnéte (zap/vyp) a vypojte
ze zasuvky. Pro odpojeni uchopte zastrcku a vypojte ze
zasuvky. Nikdy netahejte za napajeci kabel.

Nedotykejte se pohybuijicich se ¢asti.

Nespoustéjte spotiebi€, ma-li poSkozeny pfivodni kabel nebo
zastréku, nefunguje dobfe, upadl na zem &i je n&jak
poskozeny. DalSi podrobnosti naleznete v této pfirucce v ¢asti
Zaruka a servis.

Nepouzivejte pristroj v exteriéru.

Nenechavejte kabel viset pfes hranu stolu nebo pracovni
desky.

Pfi mixovani do nadoby nevkladejte ruce ani Zzadné kuchynské
nastroje. Snizite tak nebezpeci vazného zranéni osob &i
poSkozeni mixéru. MUzete pouzivat stérku, ale pouze tehdy,
pokud je mixér vypnuty.

NoZe jsou ostré. Zachazejte s nimi opatrné.

Pfi mixovani vzdy méjte nasazeneé viko.

Pfi pouziti nikdy nenechavejte spotfebi¢ bez dozoru.

Pfi mixovani horkych tekutin nebo surovin musi stfedové vicko
zustat na svém misté nad otvorem vika. Pfi mixovani horkych

v v

a pomalu a postupné zvysujte na poZzadovanou rychlost.
Pouziti nastavcu ¢&i prisluSenstvi, véetné konzervacnich nadob,
které nejsou doporuceny nebo prodavany vyrobcem, muze
zpusobit pozar, uraz elektrickym proudem nebo zranéni.

Pfed nasazenim Ci sejmutim soucastek a pred Cisténim
pristroje nechte pristroj zcela vychladnout.

Aby se predeslo vzniku nebezpeci, poSkozeny napajeci kabel
smi vyménit pouze vyrobce KitchenAid, jeho servisni technik
nebo osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci.

Nepouzivejte pristroj k jinému ucelu, nez pro ktery je urcen.
Mohlo by to vést k moznému zranéni.

PFi mixovani méjte vzdy na mixéru nasazené viko.



22. Pfi mixovani horkych tekutin nebo surovin musi stfedové vicko
zustat na svém misté nad otvorem vika. Pfi mixovani horkych
tekutin nebo surovin vzdy zacCinejte na nejnizsi rychlosti
a pomalu a postupné zvysujte na poZzadovanou rychlost.

23. Tento spotfebi€ je ur€en k pouZiti v domacnosti a k podobnym
uceldm jako napfiklad:

B v kuchynkach pro zaméstnance v obchodech, kancelafich
a ostatnich pracovnich prostredich;

B nafarmach;

B Kklienty v hotelech, motelech a ostatnim prostfedi obytného
typu;

B v prostiedi typu bed and breakfast.

TYTO POKYNY SI USCHOVEJTE

Uplné informace o produktu, pokyny a videa v&etné& informaci
0 zaruce najdete na weboveé strance www.KitchenAid.eu. Dotazy
piSte na adresu contact@whirlpool.com.

1700 SPICKOVY VYKON

UPOZORNENI: Laboratorni méfeni $pi¢kového prikonu, ne provozniho vykonu na nozi;
hodnoceni UL 1200 wattd.

ELEKTROTECHNICKE POZADAVKY

Napéti: 220-240 V~

Frekvence: 50-60 Hz

Vykon: 1200 W

POZNAMKA: Tento mixér je vybaven polarizovanou zastrékou (jedna &epel je $irsi nez druha).
Kvuli minimalizaci rizika Urazu elektrickym proudem Ize zastr¢ku do zasuvky zasunout pouze
jednim zpusobem.

Jestlize zastréku nelze zcela zasunout do zasuvky, otocte ji. Pokud ani pfes to zastrcka
do zasuvky nepasuje, obratte se na kvalifikovaného elektrikare. Zastréku zadnym
zplsobem neupravuijte.
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ZACINAME

PRUVODCE FUNKCEMI MIXERU

Tento mixér nabizi pfesné ovladani s 10 proménnymi rychlostmi a funkci pulzovani, coz vam
umozni pfizpusobit mixovani podle jakéhokoli receptu. Mezi prakticka predprogramovana
nastaveni patfi smoothie, drceni ledu a Cisténi. Tlacitko pfesného ovladani také fidi funkci
pulzovani, kterd vam poskytne jesté vétsi flexibilitu. Vzhledem k tomu, Ze rGzné recepty
mohou pro dosazeni optimalnich vysledku vyzadovat specifické rychlosti, doporucujeme
experimentovat a objevovat idedlni nastaveni.

DOBA MIXOVANi POTRAVINY
NASTAVENi POPIS (MINUTY: DOPORUCENE
SEKUNDY) K MIXOVANI
Umoznuje presnou Salsa, drobenka,
Pulse (Pulzovani) kontrolu délky Ruéni nasekané orech‘y,
a frekvence ovoce nebo zelenina
mixovani. a vice.

Ovoce, polévky,
omacky, tésta,
zelenina, masla,
ofechy, dipy,
mrazené dezerty,
pyre.

Variable Speed Ruéni rychlosti
(Volitelna rychlost) | nabizi maximalni 1:00
od1do 10 kontrolu mixéru.

Pro drceni a sekani

Mixer pracuje ledu bez pridavku

Ice Crush (Drceny v optimalni rychlosti 00:30

led) . jakychkoli tekutych
pro drceni ledu. piisad.
Mixér pracuje ve Ovoce, zelenina,
vysokych otackach, zmrzlina a jogurt na
. diky kterym Ize . husté smoothie,
Smoothie vytvofrit pyré 00:45 mixované napoje
z potravin nebo a mlécné koktejly
prisad. apod.
Rvchiv | . Naplnite nadobu do
. ye y&Tj pu th\fin'm. poloviny teplou
Clean (Cisteni) | @VVs¢ 3t’,m' %ag ami 00:15 vodou a pfidejte
fneixvc-’:)‘/rﬂs I'nadoba 1-2 kapky pfipravku

na myti nadobi.

POUZITi PRODUKTU

PRIPRAVA MIXERU K POUZITI

NezZ mixér poprvé pouzijete, otfete jeho zakladnu hadfikem navihéenym teplou vodou. Osuste
meékkou utérkou. Umyjte nadobu mixéru a viko a stfedové vicko v teplé vodé s Cisticim
prostfedkem (viz &ast ,Udrzba a &isténi“). Jednotlivé &asti oplachnéte a utfete dosucha.
Ujistéte se, Ze je pracovni plocha pod mixérem a okolo mixéru sucha a Cista.

DULEZITE: KdyZ mixér pfesouvate, vzdy jej drzte a zvedejte za zakladnu. Pokud byste mixér
prenaSeli pouze za nadobu nebo drzak nadoby, doslo by k odpojeni zakladny.
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POUZITi MIXERU

1. Nadobu mixéru umistéte vzdy pomoci pravé predni strany rukojeti smérem k tlacitku
presného ovladani. Ujistéte se, Ze nadoba mixéru zcela doseda na zakladnu.

A

2. Vlozte pfisady do nadoby. Nejprve pridejte tekutiny, pak mékké potraviny, pak listovou
zeleninu a nakonec led nebo zmrazené suroviny.

\ <=

POZNAMKA: Nepliite nadobu mixéru nad horni méfici znagku. Do nadoby vkladejte
pouze horkou kapalinu o objemu maximainé 1182 ml (40 oz).

3. Viko pevné zajistéte, aby byla vysunuta ¢ast vika umisténa nad rukojeti, jak je znazornéno
na obrazku, a pfed mixovanim viko otocte stfedovym vickem na viko, aby se zajistilo na
misté.

PFed pouzitim mixéru se ujistéte, Ze je nadoba spravné umisténa na zakladné mixéru. Pak
pfipojte mixér do uzemnéné zasuvky.
1&)

&

|
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4. Stisknéte tlacitko zapnuto/vypnuto a bud vyberte jednu z prednastavenych funkci, nebo
otacejte tlaCitkem presného ovladani ve sméru hodinovych ruci¢ek pro proménlivou
rychlost. Chcete-li pouzit funkci pulzovani, otocte tlagitko pfesného ovladani proti sméru
hodinovych rugicek.

5. Pfi mixovani horkych tekutin nebo surovin umistéte viko bezpe¢né na nadobu a zajistéte
stfedni vicko na misté. Pfi mixovani horké kapaliny nebo jidla se doporucuje pouzivat
pouze rychlost 1.

6. Po dokonceni vypnéte mixér stisknutim tlacitka zapnuto/vypnuto. Nez sundate nadobu
mixéru, odpojte mixér ze zasuvky.

DULEZITE: NeZ sejmete viko, nadobu nebo vylijete namixované pfisady, pockejte, az se
mixér uplné zastavi.
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POUZITi PULZOVANI

Mixér nabizi funkci pulzovani. Otoc¢eni tlaCitka pfesného ovladani do polohy pulzovani
umoznuje ruéné ovladat kratké impulzy vysokorychlostniho mixovani.

1. Vlozte pfisady nebo ledové kostky do nadoby mixéru. Viko pevné nasadte a zajistéte, aby
byla vysunuta ¢ast vika umisténa nad rukojeti, jak je znazornéno na obrazku s vickem na

o
|

)
)

2. Otocte a podrzte tlacitko pfesného ovladani z (+) do polohy pulzovani. Pro drceni ledu
pouzijte funkci pulzovani. Tim je dosazeno maximalniho vykonu mixovani. Délku michani
muzete ovladat tak, Ze drzite tlacitko pfesného ovladani v poloze pulzovani. Uvolnéte
tlaCitko pfesného ovladani do polohy (¢) a zastavte mixér. DalSi podrobnosti naleznete
v ¢asti ,Pravodce funkcemi mixéru®.

POZNAMKA: U volitelnych rychlosti (od 1 do 10) se mixér po 3 minutach provozu automaticky
zastavi. U pfednastavenych programu se mixér po dokonéeni cyklu automaticky zastavi.

POZNAMKA: Tlagitko pfesného ovladani je tfeba pfi pouziti pfednastavené funkce otoéit do
polohy (). BEhem pouziti pfednastavené funkce Ize oto¢enim tlacitka pfesného ovladani
pfepnout prednastavenou funkci na ru¢ni ovladani.

TIP: Pfi jednom mixovani pouzijte standardni formovaci plato s kostkami ledu nebo 7—
8 standardnich kostek ledu. Funkce drceni ledu byla optimalizovana pro drceni a sekani ledu
bez pfidavku jakychkoli tekutych pFisad.

UDRZBA A CISTENI
DULEZITE: Pred nasazenim &i sejmutim souéastek a pred &isténim pFistroje nechte pistroj

zcela vychladnout.

CISTENI MIXERU A PRISLUSENSTVI

Mixér a prisluSenstvi po kazdém pouziti dikladné vycistéte.

POZNAMKA: Abyste zamezili poskozeni mixéru, neponofujte jeho zakladnu ani kabel do
vody. Abyste zamezili poSkrabani mixéru, nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky ani
draténky.
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1. Odstrarite jakykoli zbyvajici obsah z nadoby. Naplrite nadobu do poloviny teplou vodou
a pridejte 1 nebo 2 kapky pfipravku na myti nadobi. Umistéte nadobu mixéru na zakladnu.
Ujistéte se, Ze nadoba mixéru zcela doseda na zakladnu. Nadobu zajistéte vikem,
stisknéte tlagitko Cistici funkce a spustte ¢isténi mixéru na 15 sekund. Vyjméte nadobu
mixéru, vyprazdnéte a oplachnéte teplou vodou.

2. Viko, sestavu nadoby a stfedové vicko Ize myt v hornim kosi mycky.

POZNAMKA: Pro dosazeni nejlepsich vysledkl uskladnéte nadobu bez vika, abyste
vyvétraly veskeré pachy.

3. Cisténi zakladny mixéru a kabelu: Pfed &isténim odpojte mixér ze zasuvky. Otfete
zakladnu a kabel hadfikem navihéenym v teplé vodé a osuste mékkym hadfikem.

PODROBNE INFORMACE O PROVOZU A CISTENi MIXERU

Na strance www.kitchenaid.eu naleznete dalSi pokyny, videa, inspirativni recepty a tipy, jak
Cistit vas vyrobek.

Na strance docs.kitchenaid.eu najdete online navod k obsluze a informace o zaruce. Zadejte
¢Cislo modelu do vyhledavaciho okna a najdéte tak pfehled o vyrobku, funkce, technické
specifikace (materialy, vykon/spotfeba/rozméry, atd.), Casté dotazy, recenze a navody

a dokumentaci.
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ODSTRANOVANIi PROBLEMU

AUPOZORNENI

Nebezpedi urazu elektrickym proudem

Y

-

Zapojte pristroj do uzemnéné zasuvky.
Neodstrarnujte zemnici kolik.
Nepouzivejte adaptér.

Nepouzivejte prodluzovaci kabel.

Nedodrzeni téchto pokyni miize mit za nasledek smrt, poZar nebo
uraz elektrickym proudem.

Pokud vas mixér nefunguje spravné nebo nefunguje viibec

PROBLEM

RESENI

Pokud se mixér nespusti

Zkontrolujte, zda je mixér bezpecné zapojeny do
uzemnéné zasuvky.

Méate-li doma pojistkovou skFin, zkontrolujte, zda nevypadly
pojistky.

Mixér se béhem provozu
vypne, pokud bé&zi nepretrzité
po dobu 3 minut.

Pokud se mixér automaticky vypne po 3 minutach ,
resetujte tlacitko do polohy (*) a pokracujte v normalnim
provozu. Mixér je vybaven funkci automatického vypnuti,
ktera slouzi jako bezpecnostni opatreni.

Mixér se béhem provozu
vypne pfed automatickym
vypnutim po 3 minutach.

Pokud byl mixér v provozu neustale pfi velkém zatizeni,
vypnéte a odpoijte pfistroj a nechte jej zcela vychladnout.
Pokud mixér po vychladnuti stale nefunguje, zavolejte na
servisni €islo.

Pokud jsou pfisady zaseklé
nebo se nemixuji

Vytahnéte mixér ze zasuvky. Sejméte nadobu a Spachtli
promichejte pfisady v nadobé.

Pokud se mixér pfi mixovani
zastavi a bily krouzek LED
zacne rychle blikat

Doslo k chybé mixéru. Pozadejte o pomoc autorizované
servisni centrum. Viz ¢asti ,Podminky zaruky spole¢nosti
KitchenAid*.

Pokud bily krouzek LED
nesviti

Po 10 minutach necinnosti se mixér pfepne do rezimu
spanku. Chcete-li mixér probudit,
stisknéte tlacitko (zapnuto/vypnuto).

LIKVIDACE ELEKTRICKEHO ODPADU

LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Balici material je recyklovatelny a ozna&eny symbolem &. recyklace. Rizné &asti obalu je tedy
nutno zlikvidovat odpovédné a v souladu s mistnimi zakonnymi pfedpisy o likvidaci odpadu.
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RECYKLACE PRODUKTU

B Tento spotfebic je oznacen v souladu se smérnici v EU a Velké Britanii o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ).

B Zajisténim fadné ekologickeé likvidace pfistroje pomUlzete zamezit moznému Skodlivému
dopadu na Zivotni prostredi a lidské zdravi, ktery by jinak mohl vzniknout pfi nespravné
likvidaci tohoto vyrobku.

B Symbol £ na vyrobku nebo na doprovodnych dokumentech k vyrobku znamena, Ze s timto
pfistrojem nelze zachazet jako s domovnim odpadem. Namisto toho je nutné pfistroj

pfedat do nejblizSiho sbé&rného stiediska k recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

mistnich Gfadd, sluzby likvidace domovnich odpadud nebo prodejny, kde jste produkt koupili.

PROHLASENI O SHODE
PRO EVROPSKOU UNII

Tento spotrebic byl navrzen, vyroben a distribuovan v souladu s bezpe€nostnimi pozadavky
smérnic ES: Smérnice o nizkém napéti 2014/35/EU, Smérnice o elektromagnetické
kompatibilité 2014/30/EU, Smérnice o ekodesignu 2009/125/EC, Smérnice o omezeni
pouzivani nékterych nebezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich (RoHS)
2011/65/EU, a nasledujicimi dodatky.

PODMINKY ZARUKY SPOLECNOSTI
KITCHENAID (,ZARUKA*)

Spolec¢nost KitchenAid Europa, Inc. na adrese Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgie (,poskytovatel zaruky")
poskytuje koncovému zakaznikovi, kterym je spotebitel, zaruku podle nasledujicich podminek.

Tato zaruka dopliuje a nijak nezkracuje ani neovliviiuje prava ze zaruky nalezZejici ze zakona koncovému zakaznikovi ve vztahu k
prodejci vyrobku. Zakon ¢. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik v platném znéni (,ob&ansky zakonik*), stanovuje zaruku na spotiebni zbozi
v délce 24 mésicli od prevzeti zboZi kupujicim. Prava vyplyvajici ze zakonné zaruky Ize uplatnit, pokud se vada vyskytla a byla
oznamena prodavajicimu béhem této 24mésicni zaruéni doby (tj. spotfebitel neni povinen prokazat, Ze vada existovala v dobé
prevzeti zbozi). Je-li vada odstranitelnd, spotfebitel ma obecné pravo pozadovat opravu zbozi nebo pfimérenou slevu z kupni ceny.
Je-li vada neodstranitelna, ma spotiebitel pravo poZzadovat vyménu vadného zboZzi za zboZi bezvadné nebo pfimérenou slevu z kupni
ceny nebo muze odstoupit od kupni smlouvy a pozadovat vraceni kupni ceny. Z téchto prav existuji urcité vyjimky. Podrobné;jsi idaje
najdete na webové strance Ceské obchodni inspekce www.coi.cz.

1. ROZSAH PLATNOSTI A PODMINKY ZARUKY
a) Poskytovatel zaruky poskytuje zaruku na vyrobky uvedené v odstavci 1.b), které spottebitel zakoupil od prodejce nebo
spole&nosti patfici do skupiny KitchenAid-Group v Evropském hospodarském prostoru nebo na Gizemi Moldavie, Cerné Hory,
Ruska, Svycarska nebo Turecka.
b) Zaruéni doba zavisi na druhu zakoupeného vyrobku takto:

T¥i roky pIné zaruky od data nakupu.

c) Zaruéni doba zacina bézet dnem nakupu, tj. dnem, kdy spotrebitel zakoupil vyrobek od prodejce nebo od spole¢nosti ze
skupiny KitchenAid-Group.

d) Vyrobky, na které se zaruka vztahuje, budou po vy3e uvedenou dobu zpusobilé k b&Znému pouzivani nebo si zachovaji
obvyklé vlastnosti.

e) Poskytovatel zaruky zajisti na zakladé této zaruky spotfebiteli pfi vyskytu vady podle své volby nasledujici sluzby, pokud se
vada vyskytne v zaruéni dobé:
B Opravu vadného vyrobku nebo jeho ¢asti, nebo

B vyménu vadného vyrobku nebo jeho ¢asti. Pokud jiz vyrobek neni dostupny, ma poskytovatel zaruky pravo namisto
pfedmétného vyrobku nabidnout vyrobek stejné nebo vyssi hodnoty.

Jestlize chce spotfebitel na zakladé zaruky podat reklamaci, musi se obratit na servisni stfedisko spole¢nosti KitchenAid v
prislusné zemi uvedené na adrese www.kitchenaid.eu (e-mailova adresa: info@kitchenaid.cz; telefonni ¢islo:

+420 517 346 256) nebo pfimo na poskytovatele zaruky na adrese KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, Box 5,

1853 Strombeek-Bever, Belgie.

Naklady na opravu véetné nahradnich dilt a postovné za pfepravu bezvadného vyrobku nebo jeho &asti hradi poskytovatel
zaruky. Poskytovatel zaruky hradi také poStovné za vraceni vadného vyrobku nebo jeho ¢asti, jestlize poskytovatel zaruky
nebo stfedisko sluzeb zékaznikim spole¢nosti KitchenAid v pfislu§né zemi pozada o vraceni tohoto vadného vyrobku nebo
jeho casti. Spotrebitel vSak hradi naklady na vhodny obal pro vraceni vadného vyrobku nebo jeho ¢asti.

f
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h) Pfi reklamaci podle této zaruky musi spotfebitel pfedlozit Gétenku nebo fakturu za nakup vyrobku.

2. OMEZENi ZARUKY

a) Tato zaruka se vztahuje pouze na vyrobky uréené pro soukromé Ucely, a nikoli na vyrobky pro profesionalni ¢i komeréni
pouziti.

b) Zaruka neplati v pfipadé bézného opotfebeni, nevhodného pouziti &i zneuziti vyrobku, pfi nedodrzeni pokynt k pouZziti, pfi
pouziti vyrobku s napdjenim nespravnym napétim, v pfipadé instalace nebo provozu v rozporu s pfislu§nymi
elektrotechnickymi predpisy a v pripadech, kdy do$lo k pouZiti sily (napf. udert).

c) Zaruka neplati, pokud doslo k pozménéni nebo Upravé vyrobku, napf. pfestavbé vyrobkd uréenych pro napéti 120 V na
vyrobky pro napéti 220-240 V.

d) Provadénim zaruéniho servisu se zaruéni doba neprodluzuje ani nezacina bézet nova zaruéni doba. Zaruéni doba na
instalované nahradni dily kon¢i se skon¢enim zaruéni doby na cely vyrobek.

Také po vyprseni zaruéni doby nebo u vyrobku, na které se zaruka nevztahuje, jsou koncovym zakaznikim k dispozici stfediska
sluzeb zakaznikum, ktera mohou zodpovidat jejich pfipadné dotazy a podavat jim informace. Upozoriiujeme také, Ze spotiebitel
muze mit i dal$i prava plynouci ze zakonné zaruky. Dal$i informace najdete rovnéz na nasi webové strance: www.kitchenaid.cz

REGISTRACE VYROBKU

Zaregistrujte sv(j novy spotfebi¢ KitchenAid jiz ted: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 VSechna prava vyhrazena.
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PARCALAR VE OZELLIKLER

1. Orta Kapak 5. Taban

2. Kapak 6. islev Digmeleri Agik/Kapali, Smoothie,
3. Sdrahi (2 L kapasite) Buz Pargalama, Temizleme

4. Cam Siirahi* (1,85 L kapasite) 7. Hassas Kontrol Digmesi

*5KSBJA71 aksesuar olarak mevcut tek Cam Siirahi modeli.
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URUN GUVENLIGI

Hem sizin hem de bagkalarinin gluivenligi oldukga onemlidir.

Bu kilavuzda ve cihaziniz tzerinde oldukga 6nemli glivenlik mesaijlari
bulunmaktadir. Daima tim guvenlik mesajlarini okuyun ve bu mesajlara uyun.

Bu, guivenlik uyarisi simgesidir.

Bu simge, sizin veya baskalarinin 8lmesine ya da yaralanmasina
neden olabilecek olasi tehlikeler konusunda sizi uyarmaktadir.

Tlm givenlik mesajlarinin ardindan givenlik uyari simgesi ve
"TEHLIKE" ya da "UYARI" kelimesi gelecektir. Bu kelimeler
asagidaki anlamlari tasimaktadir:

- Talimatlari derhal izlememeniz
ATEHLI KE halinde, dlebilir veya ciddi bir
sekilde yaralanabilirsiniz.

Talimatlar izlememeniz halinde,

Slebili iddi bir sekild
AUYARI yaralanabilirsiniz.

Tam givenlik mesaijlari, size olasi tehlikenin ne oldugu, yaralanma olasiliginin nasil
disurulebilecegi ve talimatlarin izienmemesi halinde neler olabilecegi konusunda
sizi bilgilendirecektir.

ONEMLI GUVENLIK TEDBIRLERI

Elektrikli ev aletleri kullanilirken asagidakileri iceren temel
glivenlik 6nlemlerinin daima uygulanmasi gerekir:

1. TUm talimatlari okuyun. Mutfak aletinin yanhs kullanimi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

2. Elektrik carpmasi riskine karsi korunmak igin Stand Blender
Tabanini suya veya bagka bir siviya sokmayin.

3. Sadece Avrupa Birligi: Cihazlar, fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasiteleri kisith kisiler ya da deneyimi ve bilgisi bulunmayan
kisiler tarafindan, bu kisiler gbzetim altinda tutuldugu veya
cihazin guvenli kullanimi hakkinda énceden bilgilendirildigi ve
ilgili tehlikeleri anlamalari saglandigi taktirde kullanilabilir.

4. Sadece Avrupa Birligi: Bu cihaz, gocuklar tarafindan
kullanilamaz. Cihazi ve kablosunu ¢ocuklarin ulasamayacagi
bir yerde tutun.
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Bu cihazin; gozetim altinda olmadiklari veya guvenliklerinden
sorumlu bir kigi tarafindan cihazin kullanimiyla talimatlar
verilmedigi surece fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteleri
kisith kisiler (cocuklar dahil) veya deneyimi ve bilgisi
bulunmayan kisiler tarafindan kullaniimasi uygun degildir.
Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak i¢in gozetim
altinda tutulmalidir.

Parcalari takip ¢ikarmadan ve temizlik islemlerinden 6nce
cihazi kapali konuma getirin (Kapali/Agik), ardindan
kullaniimiyorsa fisini prizden gekin. Figi prizden gcekmek igin fisi
tutun ve prizden ¢ikarin. Asla glug kablosundan tutarak
cekmeyin.

Hareketli parcalara temas etmekten kaginin.

Kablosu veya fisi hasarli olan veya ariza yapan ya da
dusurulen veya herhangi bir sekilde hasar goren bir cihazi
calistirmayin. Bu kilavuzda verilen diger ayrintilar icin Garanti
ve Servis Bilgilerine bakin.

Cihazi agik havada kullanmayin.

Kablonun masa veya tezgah kenarindan sarkmasina izin
vermeyin.

Ciddi yaralanma veya Blender hasari riskini azaltmak icin
karisim hazirlarken ellerinizi ve mutfak gereclerini kabin
diginda tutun. Spatula kullaniimasi uygundur ancak yalnizca
Blenderin galismadigi zamanlarda kullaniimalidir.

Bigaklar keskindir. Dikkatli kullanin.

Blenderi her zaman Kapagi kapali sekilde ¢alistirin.

Cihaz kullanimdayken, asla gézetimsiz durumda birakmayin.
Sicak sivilar veya malzemeler karistirilirken Orta Kapak,
Kapak agzinin Uzerinde sabit bir sekilde durmalidir. Sicak
sivilar veya malzemeler karigtirilirken her zaman en dusuk
hizda baglayin ve yavasca istenen hiz ayarina gikin.

Kavanozlar dahil olmak Uzere dnerilmeyen veya KitchenAid
tarafindan satilmayan aparat ya da aksesuarlarin kullaniimasi
yangina, elektrik carpmasina veya kigilerin yaralanmasina
neden olabilir.

Parcalari takip gikarirken veya temizleme isleminden énce
cihazin tamamen sogumasini bekleyin.

Gug Kablosu hasarliysa tehlikeli durumlari 6nlemek igin
KitchenAid, servis yetkilisi veya yetkili personel tarafindan
degistiriimelidir.



20. Cihazi, tasarlanma amacindan bagka bir amagcla kullanmayin.
Bu, olasi yaralanmalara neden olabilir.

21. Blenderi her zaman kapagdi kapali sekilde ¢aligtirin.

22. Sicak sivilar veya malzemeler karigtirilirken Orta Kapak,
Kapak agzinin Uzerinde sabit bir sekilde durmalidir. Sicak
sivilar veya malzemeler karistirilirken her zaman en dusuk
hizda baglayin ve yavasca istenen hiz ayarina gikin.

23. Bu cihaz, evde ve asagidakiler gibi benzer uygulamalarda
kullaniimak Uzere tasarlanmistir:

B Magazalar, ofisler ve diger ¢alisma ortamlarindaki
personelin kullandigi mutfak alanlarinda;

B Ciftlik evlerinde;

B Oteller, pansiyonlar ve diger konaklama ortamlarindaki
musteriler tarafindan;

B Oda-kahvalti tird hizmet sunan isletmelerde.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

Garanti bilgileri de dahil olmak Gzere urun bilgileri, talimatlar ve
videolar hakkindaki tum ayrintilar icin www.KitchenAid.eu
adresini ziyaret edin. Sorulariniz igin lttfen
contact@whirlpool.com adresine yazin.

1700 MAKSIMUM GUG

SORUMLULUK REDDiI: Bigaktaki galisma giicii degil, en yiiksek giris elektrik glicii miktarinin
laboratuvar 6lgiimu; 1200 watt UL onayl.

ELEKTRIK GEREKSINIMLERI

Gerilim: 220-240 V~

Frekans: 50-60 Hz

Gii¢: 1200 W

NOT: Bu Blender polarize fige sahiptir (bigaklardan biri, digerinden daha genistir). Elektrik
carpmasi riskini azaltmak igin bu fis polarize prize yalnizca tek yonlia takihr.

Fis prize tam olarak uymazsa fisi ters gevirin. Hala uymuyorsa yetkili bir elektrik
teknisyeniyle iletisime gegin. Prizi herhangi bir sekilde degistirmeyin.
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BASLARKEN

BLENDER iSLEV KILAVUZU

Bu Blender, 10 degisken hiz ve Darbe islevi ile hassas kontrol imkani sunarak karigimlarinizi
her tarife gére ézellestirmenizi saglar. Onceden programlanmis kullanisli ayarlar arasinda
Smoothie, Buz Pargalama ve Temizleme bulunur. Hassas Kontrol Digmesi ayrica Darbe
islevine de sahiptir ve size daha fazla esneklik saglar. Farkli tarifler optimum sonuglar igin
belirli hizlara ihtiya¢ duyabileceginden en sevdiginiz karisimlar igin mikemmel ayari deneyip

kesfetmenizi 6neririz.

glc darbeleri ve
yuksek hizlar.

_KARISTIRMA KARISTIRMA iGiN
AYAR ACIKLAMA SURESI (DAKIKA: ONERILEN
SANIYE) MALZEMELER
Karistirma suresinin Salsa sos, kirinti
ve suslemesi,
frekansinin hassas dogranmig
Pulse (Darbe) | " orilde Manuel kuruyemisler,
kontrol edilebilmesini meyveler, sebzeler
saglar. ve daha fazlasi.
Meyveler, ¢orbalar,
. Manuel hizlar, soslar, hamurlar,
\(lgg_aiblfeip:;? Blenderin en 100 sebzeler, kati yaglar,
g(1§_1 0) iyi sekilde kontrol : kuru yemisler, dip
edilebilmesini saglar. soslar, donmus
tatlilar, pureler.
Blender, buzu Sivi malzeme
Ice Crush (Buz pargalamak igin 00:30 eklemeden buzu
Pargcalama) optimum hizda ) parcalayip kesmek
caligir. icin kullanin.
Meyveler, sebzeler,
Blender, daha yogun
. malzemeleri plre . smoothie'ler igin
Smoothie haline getirmek igin 00:45 dondurma ve yogurt,
yuksek hizda galigir. icecek karigimlari ve
milkshake'ler.
Blender Sirahisini Skl;rggmliasrf;ga
Clean (Temizleme) temizlemek igin hizl 0:15 doldurun ve 1-2

damla bulasik
deterjani ekleyin.
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URUN KULLANIMI

BLENDERIN KULLANIMA HAZIR HALE GETIRILMESI

Blenderinizi ilk defa kullanmadan 6nce, Blender Tabanini ilik nemli bir bezle silin. Yumusak bir
bezle kurulayin. Blender Surahisini, Kapagi ve Orta Kapagi ilik, sabunlu suyla yikayin (bkz.
"Bakim ve Temizlik" bolimu). Pargalari durulayin ve kurulayin. Blenderin Gizerinde bulundugu
tezgah ve gevre alanlarin kuru ve temiz oldugundan emin olun.

ONEMLI: Blenderi tasirken daima Blender Tabanindan destekleyin/kaldirin. Cihaz yalnizca
Blender Sirahisinden veya Blender Surahisinin tutma yerinden tutularak tasinirsa Taban
surahiden gikar.

BLENDER KULLANIMI

1. Blender Sirahisini daima sapin sag on tarafini kullanarak Hassas Kontrol Diigmesine
dogru yerlestirin. Tabana tam olarak oturdugundan emin olun.

'

2. Malzemeleri Siirahiye yerlestirin. Once sivilari, ardindan yumusak gidalari, sonra yaprakl
yesil sebzeleri, daha sonra da buz veya donmus malzemeleri ekleyin.

\ <=

NOT: Blender Sirahisini en Ustteki 6lgiim isaretini gegecek sekilde doldurmayin. Siirahiye
yalnizca en fazla 1,2 L sicak sivi koyun.
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3. Kapagi sikica sabitleyin, kapagin uzatilmis kisminin resimde gosterildigi gibi sapin lizerine
geldiginden emin olun ve karistirma isleminden dnce Orta Kapagi kilittemek igin Kapagin
lizerinde gevirin.

Blenderi galistirmadan 6nce, Sirahinin Blender Tabanina diizgiin sekilde
yerlestirildiginden emin olun. Ardindan, Blenderi topraklanmis bir prize takin.

i
L
;

4. Acma/Kapama diigmesine basin, ardindan énceden ayarlanmis islevlerden birini segin ya

da degisken hiz igin Hassas Kontrol Digmesini saat yoniinde dondiiriin. Darbe iglevini
kullanmak icin Hassas Kontrol Digmesini saat yonunin tersine gevirin.

5. Sicak sivilari veya malzemeleri karistirirken Kapagi Siirahiye sikica yerlestirin ve Orta
Kapagi kilitleyin. Sicak sivi veya yiyecek karistirirken cihazin yalnizca 1. hizda
calistirilmasi onerilir.
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6. Isiniz bittiginde Agma/Kapama diigmesine basarak Blenderi kapatin. Blender Siirahisini
cikarmadan 6nce Blenderin fisini prizden ¢ekin.

o
-

ONEMLI: Kapagi ya da Blender Siirahisini cikarmadan veya karistirilmis malzemeleri bir kaba
dokmeden 6nce Blenderin tamamen durmasini bekleyin.

DARBE iSLEVININ KULLANIMI

Blender, Darbe islevi sunar. Hassas Kontrol Diigmesini Darbe konumuna gevirdiginizde,
yuksek hizli karigtirma igin kisa darbeleri manuel olarak kontrol edebilirsiniz.

1. Malzemeleri veya buz kiplerini Blender Sirahisine yerlestirin. Kapagdi sikica kapatin ve
kapag@in uzatilmis kisminin, Orta Kapagi Blender Sirahisinin tizerinde gdsteren resimde
gosterildigi gibi sapin tGzerine geldiginden emin olun.

@
|

Wr:

2. Hassas Kontrol Digmesini (+) konumundan Darbe islevine cevirin ve burada tutun. Buz
pargalamak igin Darbe islevini kullanin. Bu, maksimum karistirma glicti saglar. Hassas
Kontrol Dugmesini Darbe islevi konumunda tutarak karistirma siresini kontrol edin.
Blenderi durdurmak icin Hassas Kontrol Digmesini (¢) konumuna getirin. Ayrintili bilgi igin
"Blender islev Kilavuzu" béliimiine bakin.

NOT: Blender, degisken hizlarda (1 ila 10) 3 dakika caligtiktan sonra otomatik olarak durur.
Onceden ayarlanmisg tarif programlarinda Blender, dongi tamamlandiginda otomatik olarak
durur.
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NOT: On ayar islevini kullanirken Hassas Kontrol Diigmesi (+) konumuna getiriimelidir. On ayar
islevi calistigi sirada Hassas Kontrol Digmesinin ¢evrilmesi, 6n ayar islevini manuel kontrol
olarak degistirebilir.

iPUCU: Karistirma islemi icin tek seferde standart buz kiipii kalibinin yarisini veya 7-8 adet
standart buz kipu kullanin. Buz Pargalama islevi, buzu sivi malzeme eklemeden parcalamak
ve dogramak icin Optimize edilmigtir.

BAKIM VE TEMIZLIiK

ONEMLI: Parcalari takip gikarirken veya temizleme isleminden 6nce cihazin tamamen
sogumasini bekleyin.

BLENDER VE AKSESUARLARIN TEMIiZLENMESI

Her kullanim sonrasinda Blenderi ve aksesuarlari iyice temizleyin.

NOT: Blendere hasar vermemek igin Blender Tabanini veya kablosunu suya daldirmayin.
Blenderi gizmekten kaginmak icin agindirici temizleyiciler veya metal ovma telleri kullanmayin.

1. Sirahiyi kalan malzemelerden arindirin. Sirahiyi yarisina kadar ilik suyla doldurun ve 1
veya 2 damla sivi bulasik deterjani ekleyin. Blender Sirahisini Tabana yerlestirin. Blender
Sdirahisinin Tabana tam olarak oturdugundan emin olun. Siirahinin Kapagini kapatin,
Temizleme islevine basin ve Blenderi 15 saniye galistirarak temizleyin. Blender Siirahisini
cikarin, igindekileri bogaltin ve ilik suyla durulayin.

2. Kapak, Siirahi Diizenegi ve Orta Kapak, bulasik makinesinin iist rafinda yikanabilir.

NOT: En iyi sonuglari elde etmek lzere kokularin kaybolmasi i¢in Strahiyi Kapaksiz
saklayin.
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3. Blender Tabani ve kablosunu temizlemek igin: Temizlemeden 6nce Blenderin fisini gekin.
Tabani ve kabloyu ilik, nemli bir bezle silerek temizleyin ve yumusak bir bezle kurulayin.

BLENDERIN GALISTIRILMASI VE TEMIZLENMESIYLE IiLGILI AYRINTILI BILGI iGIN

Ek talimatlar, videolar, ilham veren tarifler ve Uriiniiniiziin temizlenmesiyle ilgili ipuglari igin
www.kitchenaid.eu sayfasini ziyaret edin.

Cevrimigi Uriin Kilavuzu ve garanti bilgileri icin docs.kitchenaid.eu adresini ziyaret edin.
Uriine genel bakis, ézellikler, teknik 6zellikler (malzemeler, glig/enerji/boyutlar vb.), Soru-
Cevap, incelemeler, kilavuzlar ve belgeler icin arama penceresine model numaranizi girin.

SORUN GIDERME

AUYARI

Elektrik Garpmasi Tehlikesi

Fisi toprakl bir prize takin.
llm Toprakli ucu ¢ikarmayin.
ﬁ Adaptdr kullanmayin.

Uzatma kablosu kullanmayin.

Bu talimatlara uyulmamasi 6liim, yangi veya elektrik carpmasina yol
acabilir.

Blenderiniz arizalanirsa veya galismazsa

SORUN ¢cOzum

Blenderin toprakli 3 uglu prize guivenli bir sekilde baglanip
baglanmadigini kontrol edin.
Blender galismiyorsa

Sigorta kutunuz varsa devrenin kapali oldugundan emin
olun.

Blender 3 dakika galistiktan sonra otomatik olarak
kapanirsa normal galismaya devam etmesi igin diigmeyi ()
konumuna getirin. Blender, guvenlik 6nlemi olarak otomatik
kapanma 6zelligine sahiptir.

Blender 3 dakika boyunca
surekli caligtiktan sonra
galisma sirasinda kapaniyor.
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SORUN ¢cOzum

Blender agir yik altinda arka arkaya dongulerle galigiyorsa
cihazi kapatip fisini cekin ve tamamen sogumasini bekleyin.
Blender soguduktan sonra hala ¢alismiyorsa lutfen 800'lu
servis numarasini arayin.

Blender ¢aligirken 3 dakikalik
otomatik kapanma
suresinden 6nce kapaniyor.

Malzemeler sikistiysa ve Blenderin fisini gekin. Strahiyi gikarin ve spatula yardimiyla
karistirilamiyorsa Sdrahinin icindeki malzemeleri diizenleyin.

Blender, karistirma islemi
sirasinda duruyor ve beyaz
LED daire hizlica yanip
sonlyorsa

Blenderde bir hata tespit edilmistir. Destek i¢in yetkili
hizmet merkezi ile irtibata gegin. Litfen "KitchenAid
Garantisi Hukumleri" bélumune bakin.

Blender 10 dakika ¢alismadiktan sonra uyku moduna girer.
Beyaz LED daire yanmiyorsa | Blenderi uyandirmak igin
(Agma/Kapama) digmesine basin.

ELEKTRIKLI EKIPMAN ATIK TASFIYESI

AMBALAJ MATERYALININ ATILMASI

Ambalaj malzemesi geri donistirilebilir olup geri donliisim semboli Osile isaretlenmigtir. Bu
nedenle ambalajin farkli kisimlarinin sorumlu bir sekilde, atik tasfiyesini yoneten yerel yonetim
dizenlemelerine tamamen uygun olarak tasfiye edilmesi gerekmektedir.

URUNUN GERi DONUSTURULMESI

B Bu cihaz; Elektrikli ve Elektronik Atik Ekipman Direktifi \WEEE) dahil AB ve Birlesik
Krallik'taki yasalarla uyumlu olarak igaretlenmistir.

W Bu UrGnln dogru bir sekilde tasfiye edilmesini sadlayarak bu riinlin uygunsuz sekilde
atiga ayrilmasindan kaynaklanan, ¢evre ve insan sagldinin maruz kalacagi olasi olumsuz
sonuglari 6nlemis olacaksiniz.

m Uriin veya birlikte verilen belgeler tizerindeki £ simgesi, bu {irliniin ev atigi olarak islem
gOérmemesi, elektrikli ve elektronik ekipmanin geri donugtm igin toplandigi uygun bir
merkeze goturilmesi gerektigini gostermektedir.

Bu Urtndn islem gérmesi, geri kazandiriimasi ve geri donusimu hakkinda daha ayrintili bilgi
icin lutfen yerel kurumlara, ev atigi tasfiye hizmetleri veya Griinu satin aldiginiz magaza ile
irtibata gecin.

UYGUNLUK BEYANI

AVRUPA BIRLIiGI iCIN
Bu cihaz asagidaki EC Direktiflerinin gtivenlik gerekliliklerine uygun sekilde tasarlanmis,
olusturulmus ve dagitiimistir: 2014/35/AB sayili Disiik Gerilim Direktifi, 2014/30/AB sayili

Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi, 2009/125/EC sayili Ecodesign Direktifi, 2011/65/AB sayih
RoHS (Tehlikeli Maddelerin Sinirlandiriimasi) Direktifi ve miteakip degisiklikler.
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KITCHENAID GARANTISI (“GARANTI”)
HUKUMLERI

Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgika adresli KitchenAid Europa, Inc. (“Garanti Veren”), tiiketici olan son
misteriye asagidaki hiikiimler uyarinca bir Garanti verir.

o
-

Garanti; (i) Grinuin degistiriimesini talep etme, (i) Grlintin Gcretsiz olarak onariimasini talep etme veya (iii) Grlindeki kusurla orantili
indirim talep etme ve (iv) imalatgi/ithalatgiya Urlini iade etmeye hazir oldugunu bildirerek sézlesmeden cayma dahil olmak tizere 6502
sayil Tiiketicinin Korunmasi Hakkinda Kanun uyarinca son misterinin riinlin imalatgisina veya ithalatgisina karsi sahip oldugu yasal
garanti haklarina ek olarak uygulanir ve bunlari sinirlandirmaz veya etkilemez.

1. KAPSAM VE GARANTI HUKUMLERI

a) Garanti Veren, bir tiiketicinin Avrupa Ekonomik Alani, Moldova, Karadag, Rusya, isvigre veya Tiirkiye iilkelerindeki bir
KitchenAid-Group saticisindan veya sirketinden satin aldigi Bélim 1.b) kapsaminda belirtilen driinler igin Garanti verir.

b) Garanti sireleri satin alinan Uriine baglidir ve asagidaki sekildedir:
Satin alma tarihinden itibaren gegerli olmak iizere Ug Yillik tam garanti.

C,

Garanti slresi, satin alma tarihinde, yani bir tiiketicinin Griini bir KitchenAid-Group bayisinden veya sirketinden satin aldigi
tarihte baslar.

d) Garanti, Grliniin hatasiz niteligini kapsar.

e) Garanti siiresi boyunca bir kusur meydana gelirse Garanti Veren, tiiketiciye bu Garanti kapsaminda kendi tercihine bagli olarak
asagidaki hizmetleri saglayacaktir:

B Kusurlu Uriinlin veya Urlin pargasinin onarimi veya

B Kusurlu Grlinin veya Uriin pargasinin degistirilmesi. Bir Griin artik mevcut degilse Garanti Veren, uriini esdeger veya daha
yliksek degerli bir Uriinle degistirme hakkina sahiptir.

f) Tiketici, Garanti kapsaminda bir talepte bulunmak isterse www.kitchenaid.com.tr (Telefon numarasi: +90 312 397 35 17)
adresinde bulunan Ulkeye 6zel KitchenAid servis merkezleri veya dogrudan KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, Box 5,
1853 Strombeek-Bever, Belgika adresinde bulunan Garanti Veren ile iletisime gegmelidir.

ITHALATCI BILGISI:

IPEK GIDA DTM. ELK. ESYATIC. VE SAN. LTD. STI.
Macun Mah. Bati Bulvari ATB Is Mrkz.

No:1 C Blok 49

Yenimahalle/ANKARA 06105

SSHYB Tarih/No: 27.07.2017 / 52253

+90 312 397 83 70

g) Yedek parcalar da dahil olmak lizere onarim maliyetleri ve hatasiz bir irlin veya Urlin pargasinin teslimati igin posta masraflari
Garanti Veren tarafindan karsilanacaktir. Garanti Veren veya tilkeye 6zgi KitchenAid misteri hizmetleri merkezi kusurlu
Urlintin veya rlin pargasinin iade edilmesini talep ederse Garanti Veren ayrica kusurlu Grliniin veya urlin pargasinin iade
edilmesine iliskin posta maliyetlerini de karsilayacaktir.

h) Garanti kapsaminda bir talepte bulunabilmek igin tiiketicinin, Grlini satin aldigini gésteren makbuzunu veya faturasini ibraz

etmesi gerekir.

2. GARANTININ SINIRLANDIRILMASI

Garanti, yalnizca 6zel amaglar igin kullanilan driinler igin gegerlidir; profesyonel veya ticari amaglar igin kullanilan Griinler igin

gegerli degildir.

Garanti; normal aginma ve yipranma, yanlis veya kotli amagli kullanim, kullanim talimatlarina uyulmamasi, Griiniin yanlis

elektrik voltajinda kullaniimasi, gegerli elektrik yonetmeliklerine aykiri kurulum ve c¢alistirma ile gui¢ kullanma (6r. kaseler)

durumunda gegerli degildir.

c) Garanti, degistirilmis veya donlstirilmus Griinler (6r. 120 V Griinlerin 220-240 V driinlere donustirilmesi) igin gecerli degildir.

d) Garanti hizmetlerinin saglanmasi, Garanti siiresini uzatmaz ve yeni bir Garanti siresi baslatmaz. Takilan yedek pargalarin
garanti siiresi, komple Uriin igin gecerli Garanti suresi ile sona erer.

a

b

KitchenAid musteri hizmetleri merkezleri, Garanti sliresinin sona ermesinden sonra veya Garantinin gegerli olmadidi triinler igin
soru sorma ve bilgi alma amaciyla son musteri tarafindan kullanilabilir. Web sitemizden daha fazla bilgiye erisebilirsiniz:
www.kitchenaid.eu

URUN KAYDI

Yeni KitchenAid cihazinizi hemen kaydedin: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Tum haklari saklidir.
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1. Tpobka KpuLLKM 5. [lMigcraska

2. Kpwuwka 6. ®PyHKLUiOHaNbHI KHOMKN: «YBIMKHEHHS/
3. 3Buvaiina yaLwa (06'em 68 yHLji / 2 ) BUMKHEHHS», «Cmy3i», «oapibHeHHs
4. CxnsHa vawa* (06'em 62 yHuji / 1,85 n) Nb0AYy», «OUNILEHHS»

Pyyka TOYHOrO KepyBaHHs

*Mopenb 3i CKIAHO0 Yalueto 4OCTyNHa nuie sk akcecyap SKSBJAT71.
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BE3MNEKA BUPOBY

Oyxe Baxnueo, WwWo6 Bu Ta iHWi ocobu nepebyBanu B
6e3neui.

Mw nigrotyBanu HU3Ky BaXxnmMBmx NoBiAOMIIEHb CTOCOBHO 6e3neku, siki MicTATbCA B
LbOMY NMOCIOHMKY Ta 3a3Ha4eHi Ha BaWoOMy NpUCTPOi. 3aBxam ymTaiTe BCi
NoBiJOMIEHHS CTOCOBHO 6e3neku i JoTpUMyHTEeCS iX.

Lleri cumBon ykasye Ha nonepeaXeHHs1 CTOCOBHO 6e3neku.

BiH noBigomnsie Npo noTeHLiiHy Hebe3neky, sika MoXe NPU3BeCTU
[0 BaLLoro TpaBMyBaHHsi abo TpaBmMyBaHHS iHLWKX ocib abo cmepTi.

Yci noBioMNEeHHs1 CTOCOBHO 6e3neku CynpoBOAXKYOTHCS 3HAKOM
nonepemxeHHsi, a Takox cnosom « HEBE3IMEYHO» abo
«MOMNEPEIKEHHAN». Lli cnoBa o3Ha4atoTb HacTynHe:

Bu MmoxeTe 3armHyTu abo oTpumatu
TAXKi TPaBMM, IKLLO HEranHo He
BUKOHaETe Aii, 3a3HayeHi B
iHCTPYKUil.

AHEBE3MNEYHO

Bu MmoxeTe 3aruHyTi abo oTpumatu
TAXKi TPaBMMU, AKLLO He BUKOHaETe

A NONEPEMKXEHHS [JFavitionitmisipi:

B ycix noBigomneHHsix MicTuTbcst iHdbopMaist LLoao NoTeHLUinHOT Hebe3neku,
€noco6iB 3HU3NTU PU3UK TPABMYBaHHS, a TAKOX HACNigKiB, SKi MOXYTb BUHUKHYTH
Yepes HeOTPUMAaHHS IHCTPYKLT.

BAXIINBI SAXOAOU BE3IMNEKU

Mig yac BUKOpPUCTaHHA eNeKTPUYHUX NpunagiB HeobxigHo
BXXMBaTu 6a30BuUX 3axoaiB 6e3neku, 30Kpema onmcaHmx gani.

1. OsHanomTecs 3 ycima iHCTpyKUisMn. HenpasunbHe
BMKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO MOXE MPU3BECTUN A0 TPaBMYyBaHHS.

2. L06 yHUKHYTW BPaXXEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, He
3aHypronTe cTauioHapHy ocHoBYy GneHaepa y Bogy abo iHuwi
pianHu.

3. Jluwe gnga €Bponencbkoro coray: 0CoOM 3i 3HMKEHNMMU
i3NYHUMKN, CEHCOPHUMM Y PO3YMOBUMUN MOXKITMBOCTAMKN abo
HeaoCTaTHIM AOCBIAOM i 3HAHHAMW MOXYTb KOPUCTYBaTUCSA
npunagom, SKLLO 3a HUMK 30INCHIOETBCA Harnsa abo im
Ha[aHO IHCTPYKLiT CTOCOBHO 6€3MNeYHOro BUKOPUCTAHHSA
obnagHaHHA Ta BOHM PO3YMitoTb MOB’A3aHi i3 MM 3arposmu.
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10.
1.
12.

13.

14.
15.

16.
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JInwe gnst €BpONENCHKOro Cot3y: Len NpucTpin 3abopoHeHO
BUKOPUCTOBYBaTU OiTAM. TpuManTe NnpuUCTpin Ta NOro LUHYp y
MicCLi, HEAOCS>KHOMY AN OiTEN.

Llen npucTpini He Npu3HavyeHin Ans BUKOPUCTaHHA ocobamu (B
TOMY Ynchi AiTbMKn) 3 0O6MEXeHNMU PiIBUYHUMU, CEHCOPHUMU
Y PO3yMOBUMM 34iIBHOCTSIMKM abo 3 HeQOCTaTHIM AOCBIAOM YK
3HaHHAMW. Taki 0cobn MOXYTb YXXMBaATU JaHWUIA NPUCTPIN Nnuwle
nig Harnsi4oM Yum nicns iIHCTpyKTaXy 0cobu, BignoBiganbHoI 3a
TXHIO 6esneky.

CtexTe, WOo6 AiTn He rpanncs 3 NPUCTPOEM.

AKLL0 NPUCTPIN HE BUKOPUCTOBYBATUMETBLCH, a TAKOX MepLU HixX
yCTaHOBMNIOBATM YK 3HIMaTK getani abo YmcTutn npunag,
BMMUKaNTe noro, To6To HaTuckamnTe KHonky (On/Off), i
Bi'€aQHYNTE Big Mepexi enekTpoxmerneHHs. LLob sigkniountn
NPUCTPIN B, eNekTpoMepeXi, BUTAMHITb LUTENCErb i3 PO3ETKMU.
Y XogHoMy pasi He TAMHITb 3a LUHYP.

YHUKanTe pyxommx 4acTuH.

He ekcnnyaTynTte NnpuUCTpPin i3 NOLWKOPKEHNUM LLUHYPOM
XMBMNEHHSA YmM LWUTENCceneM, a TakoxX 3a HasiBHOCTI HENONaJoK i
nicns nagiHHa Yn nowkogkeHHs. o6 gisHatuca 6inblue, ans.
iHdbopMmaLito NPo rapaxTito 1 06CnyroByBaHHA, HaBeaeHyY B
LbOMY MOCiIOHUKY.

He BMKOpUCTOBYNTE NPUCTPIN Ha BYNUL.

He ponyckanTe 3BUCaHHSA LUHypa 3 Kpato cTony abo CTinku.
LLlo6 3aMeHWnNTN pU3nK cepmosHmx TpaBM abo NOLLKOSKEHHS
Gnengepa, nig yac 3amilyBaHHA HE CYHbTE PYKU UM KYXOHHE
npunagasn B KoHTenHep. Ckpebkom MOXXHa KOpUCTyBaTUCS,
nuwe Konu bneHgep He npautoe.

Y npunagi € rocTpi nesa. bygbte obepexHi nig vyac
BUKOPUCTaHHSA.

3aBXxau BUKOPUCTOBYIMTE GneHaep i3 3aKpUTOK KPULLIKOHO.

Y )ogHOMy pasi He 3anuwianTe NpPUCTpIn, Wo npautoe, 6e3
Harnagy.

IMig Yac 3miwyBaHHS rapa4ymx piguH abo iHrpeaieHTiB Npobka
KpULLIKM NoBWHHA ByTu 3akpuTa. 1ig Yyac 3amillyBaHHS rapsiumnx
piavH abo iHrpeaieHTIB 3aBXan NOYMHANTE 3 HANHMXKYOT
LUBMAKOCTI 1 NOBINbHO HabupanTe WBMakKicTb 40 GaxxaHoro
piBHSA.



17. BukoprCTaHHA akcecyapiB YM HacagokK, 3okpema 6aHoK, He
cxBaneHux komnatieto KitchenAid abo npnabaHux B iHLWLKX
BUPOBHUKIB, MOXXE NPU3BECTU 4O NOXEXI, yparKEeHHS
enekTPUYHNUM CTPYMOM YM TpaBMYBaHHS.

18. lNMepw Hixk ycTaHOBMOBATW YK 3HIMATK AeTani abo YMCTUTK
npunag, gante NoMy rMoOBHICTIO OXOSTOHYTW.

19. AKWO WHYP KMBNEHHSA NOLKOAXKEHWNN, 3 MipKYBaHb Be3neku
noro mae 3amiHnTK Tinbkn komnaHia KitchenAid, it cepBicHUI
areHT abo ocobwu 3 BignoBigHO KBanidikalieto.

20. He BukopucToBymnTe Npunag Asns XO0OQHUX iHLWKUX Linen, okpim
TUX, ONA AKX oro npusHadyeHo. Lle moxe npuasectn ao
TpaBMyBaHHS.

21. 3aBxXau BUKOPUCTOBYIMTE BneHaep i3 3aKpUTOH KPULLIKOHO.

22. Tig 4ac 3miwyBaHHs rapa4ymx piguvH abo iHrpeaieHTiB npobka
KpuLwkn mae 6yTn 3akputoto. lig Yac 3amiyBaHHS rapsymx
piavH abo iHrpeaieHTiB 3aBXan NOYMHANTE 3 HANHKYOI
LUBMAKOCTI 11 NOBIiNbHO HabupanTe WBMakKicTb 40 GaxxaHoro
piBHS.

23. Llen npucTpin npuaHadeHnin 4ns nobyToBoro BUKOPUCTaHHS,
30KpemMa B Takmx ymoBax:

B Ha KyXHSX On4 nepcoHarny B MarasnHax, ogpicax Ta iHLWmnx
pPOBOYMX MPUMILLEHHSIX;

By dbepmepcbkux ByauHkax;

By rotensix, MoTensax Ta iHWuX 3aknagax rorenbHoro Tuny
(B8NS BUKOPUCTAHHSA KNiEHTaMW);

B y 3aknagax, Wo HagalTb NOCYrM HOMiBNI Ta CHIAAHKIB.

3BEPEXITb LI IHCTPYKLUII

LLlo6 o3HanomuTmCA 3 geTanbHoK iHopmaLlieo Npo BMpIo,
IHCTPYKUiSAMK 1 BigeOo, 30KpeMa iHopMaLliero Npo rapaHTito,
3aBiTante Ha BebcTopiHky www.KitchenAid.eu. 3anutaHHs
HagcvnanTe Ha agpecy ernekTPOHHOI NOLTH:
contact@whirlpool.com.

MNIKOBA NMOTYXHICTb 1700

3ACTEPEXEHHS. MikoBa noTy>HICTb Ha BXOAi, BUMipsiHa B nabopaTopHMX yMOBaXx, He €
NMOKa3HUKOM (PakTUYHOT MOTYXKHOCTI Ha nesi; cepTudikauis UL — 1200 Br.

<
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ENEKTPUYHI XAPAKTEPUCTUKU

Hanpyra: 220-240 B 3miH. cTpymy
Yacrora: 50-60 Iy,

MoTtyxHicTb: 1200 BT

MPUMITKA. Lien 6bneHagep obnagHaHo nonsprsoBaHuM LWTencenem (O4MH NOro KOHTakKT
LWIMPLUWIA 3a iHWKIA). LLLoG 3MEHLINTY PU3MK YpaXKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, el Tencenb
MOXHa BCTaBMNSATW B NONSIPU30BaHy PO3ETKy NuLle B 0AMH crocib.

AKLLo Bam He BOAETLCHA BCTaBUTM LUTENCENb Y PO3ETKY, MEPEropHiTh 1oro. AKLO ue He
gonomarae, 3BepHiTbCa A0 kBanidikoBaHOro enekTpoTexHika. He Hamarantecs
MOAMIKYBaTH LUTENCENb Y XXOAHWIA CrnoCi6.
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NMOYATOK POBOTHU

ONUC ®YHKLIN BNEHOEPA

Lle Gnengep NponoHye To4HEe kepyBaHHSA 3a AoNomMoroto 10 3MiHHMX LUBUAKOCTEWN i pyHKUT
iMNYMbCHOTO PEXMMY, SIKi Aal0Tb 3MOry HanawTyBaTh 3MillyBaHHS Ans 6yab-akoro pevenTa.
3pyyHi nonepeaHbO 3anporpaMoBaHi HanalTyBaHHSA BKITHOYalOTb CMY3i, NOAPIOHEHHS Nboay 1
OUMLLEHHS. Pyyka TOYHOIO KepyBaHHsi TAaKOX Mae OYHKLLiHO iMMYyNbCHOIO pexuMy, LWo Hafae
BaM Lue BinbLue rHyykocTi. OcKinbky pisHi peLenT MOXyTb BUMaraTy NeBHOI LWBWMAKOCTI ANs
OOCATHEHHS ONTMMarbHUX Pe3ynbTaTiB, MU PEKOMEHAYEMO eKCepMMEHTYBaTU Ta 3HaXoauTu
ifeanbHi HanawTyBaHHA 418 BaWMX YroOneHnx cymilien.

YAC
3MILLYBAHHSA PEKOMEHOOBAHI
HANALUTYBAHHA onuc (XBUNWHM: CYMILLI
CEKYHOW)
3abesnevye To4YHUN S
KOHTPOTb Canbca, ToniHr i3
Pulse (IMnynbcHun . KPUXTU, NoapibHeHi
F()E)KMyM) TpuBanocTi Ta BpyuyHy r%pixw ® Fﬂ/ﬁ’(m an
WBIAKOCTI OBC’Ni TOLWO
3MilLyBaHHS. Lo.
Gnmroore @pykT, Cynw, coyoin,
Variable Speed 3a6e3nedve TicTO, OBOMi, Macno,
(3MiHHI wBMAkKocTi) ye 1:00 ropixu, gunu,
MaKCUManbHU )
(1-10) 3aMOpPOXeHi
KOHTpOnb poboTn eCeDTH. Mione
6neHpepa. AecepTu, Mtope.
Bnengep npautoe Ha :
Ice Crush ONTUMAarbHin ﬂ”“ﬂl%”ﬂ‘;%';imﬂ
(MoapibHeHHs LUBMAKOCTI, W06 00:30 h
nooay) 3abe3neynTu ﬂo‘?ﬁfaeHHingT'gmx
nogpibHeHHs nboay. PeA )
Depersopenn
npawtoBaTmme Ha I\ﬁngN’ABa Ta ’
. . BWCOKI LLIBUAKOCTI ) . . .
Smoothie (Cmys3i) [N APUrOTYBaHHS 00:45 oryptis Ha rycTui
niope i3 CymiLueit CMy3i, 3MiLLyBaHHs!
abo iHrpeaieHTiB. Harnols, MOJIOHHIX
KOKTennis ToLLO.
IMnynbcu BUCOKOT HanonoswuHy
NOTYXHOCTI 1 HanoBHITb YaLly
LUBUAKOCTI ] TENo BOAOH Ta
Clean (OumweHHs) 3abe3neyyoTb 00:15 nopante 1-2 kpanni
OUMLLIEHHS YaLLi 3acoby Ang MutTa
6nengepa. nocyay.
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BUKOPUCTAHHA BUPOBY

NIAroToBKA BJIEHOEPA 01O BUKOPUCTAHHA

Mepen nepunm BUKOpPUCTaHHSAM Bniengepa NpoTpiTe OCHOBY GreHaepa TENno BOMOro
TKaHMHO. Bucywitb M'sikoto raHyipkoto. Bumuiate vawwy n npobky kpuiikv 6neHgepa B Tennin
MWUMbHI BOAi (AMB. po3ain «Jornsa i YnweHHs»). MpoMuinTe YUCTOK BOAOHO 1 HACYXO BUTPITb.
MepekoHanTecs, WO CTiNbHULA Nif 6rieHaepoMm i HAaBKOMO HbOTO Cyxa I YyucTa.

YBATA: nig 4yac nepemilleHHs bneHgepa 3aBxam NiaTpumynTe Noro 3a OCHoBY abo 3HiManTe 3
Hei. AKLWo HecTn BneHaep, TpMMaYmMCh NnLle 3a valy abo ii pyyKy, OCHOBa Moxe
Big’eQHaTUCA Big YaLi.

KOPUCTYBAHHA BJIEHOAEPOM

1. 3aBxgu BcTaHOBNIONMTE Yally GrneHaepa Tak, LWob npaBa CTopoHa py4ku Byna cnpsimoBaHa
[0 PY4YKM TOYHOTO KepyBaHHS. lMepekoHanTecs, Wo ii NOBHICTIO BCTABNEHO B OCHOBY.

2. TomicTiTb iHrpeaieHTn B yawwy. CrnepLuy BNuiATe pianHy, NoTiM godante M'siki NpoaykTy,
[ani nMcToBy 3eneHb i, HapeLwTi, Nig abo 3aMOpPOXeHi IHrpeaieHTw.

MPUMITKA: He HanoBHIoNTe Yally brneHgepa BuLLe BEpXHbOI No3Hayvkn. Hanvweante B
Yauwy makcumym 40 yHuin / 1,18 n rapsayoi pigmHu.

212



3. Mepes 3MmillyBaHHSM LLINbHO 3aKPUINTE KPULLIKY, MEPEKOHABLUNC, LLO il NOAOBXEHY
YacTUHY PO3TaLLOBaHO HaA PY4KOH0, SIK NOKAa3aHO Ha 300paXKeHHi, | NOBEPHITb MPOBKY
KPULLKK, 106 3adikcyBaTw ii.

Mepepn BuKopucTaHHAM BrieHgepa nepekoHamTeCs, Lo Yally NpaBUibHO PO3TaLLOBaHO Ha
ocHoBi bneHaepa. NMoTim BCcTaBTe BUNKY XXMBMNEHHsI brieHaepa B 3a3eMrieHy po3eTky.

<
)

4. HaTuCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS (On/Off) i BMGepiTb ogHy 3 nonepeaHLo
HanawToBaHux yHKLi 260 NOBEPHiTb PyYKy TOYHOTO KePYBaHHS 3a FOAMHHUKOBOO
CTPINKO NS peryntoBaHHs WwauakocTi. Lob ckopucTatuca dyHKLieo iMnynbCHOro
PEXUMY, NPOCTO NOBEPHITb PYYKY TOYHOTO KEPYBaHHS MPOTU FOAUHHUKOBOT CTPISKK.

5. [ns 3miwyBaHHsA rapsymx piavH abo iHrpeaieHTIB LWiNbHO 3aKpUTE KPULLIKY Yalli Ta
3adpikcyviTe Npobky kpuLiku. Mig Yac 3millyBaHHS rapsiumx piguH abo cTpas
peKoMeHay€eTbCA BUKOPUCTOBYBATM NLLE LWBUAKICTb 1.
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6. [icnsa 3aBepLUEHHS BUMKHITb GrieHaep, HaTUCHYBLUW KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS (On/
Off). Mepwu Hixx 3HIMaTK Yally, Bi'eqHanTe GneHaep Big enekTpoMepexi.

YBATIA: nepLu Hix 3HiMaTu kpywKy abo yawwy 6neHgepa 4n BUNuBaTu OTpMMaHy CymMill,
3ayekaiite, 4OKM BrieHAep NOBHICTIO 3YNMHUTLCS.

BUKOPUCTAHHA IMMYNIbCHOIO PEXUMY

BneHagep NponoHye dyHKLIo iMMyNbCHOro pexvmMy. NoBepHyBLLM Py4Ky TOYHOIO KepyBaHHs B
iMNYNbCHUI PEXUM, MOXHA BPYYHY KEpyBaTh KOPOTKMMMW iMMyrbCaMun BUCOKOLLIBUAKICHOTO
3MiLlyBaHHS.

1. TMowmicTiTb iHrpeaieHT abo kybukm nbody B Yawy 6nenaepa. LWinbHo 3akpuinTe KPULLKY,
NnepeKoHaBLLUCH, O Ti NOAO0BXEHY YacTUHY PO3TaLLOBaHO Haf, PYYKOLO, ik MOKa3aHo Ha

300paxxeHHi 3 NpobKoo KpULLKK Ha YaLi brneHaepa.

2. T[loBepHiTb py4Ky TOYHOFO KEPYBaHHS 3 MOMOXEHHS (*) B iMMYNbCHUIA PEXUM | yTpUMYyITE ii.
BukopucToByiiTe yHKLIO iIMNYNbCHOrO pexumMy ansa noapioHeHHs nboay. Lle 3abesneyvye
MakcumarnbHy NOTYXXHICTb 3MiLlyBaHHS. KOHTpontowTe TpMBanicTb 3MilLyBaHHS,
YTPYMYHOUUN PYYKY TOHHOTO KEPYBaHHSI B iMMynbCHOMY pexumi. LLo6 3ynuHmuTy GneHaep,
BiANYyCTiTb PY4KY TOYHOIO KepyBaHHS B NornoxeHHs (¢). LLlo6 gisHatucs binble, ave.
po3ain «Onuc dyHKuUin bneHgepa».

MPUMITKA: nig yac po6oTtu B pexxumi 3amMiHHMX weuakocten (Big 1 ao 10) bnenaep byne
aBTOMAaTMYHO 3YNUHSATUCS Yepes3 3 XBUNUHKU poboTu. IMig Yac BUKOHAHHS NporpamM nonepeaHbo
HanalToBaHuX peuenTiB 6neHaep 6yae aBTOMaTUYHO 3YMUHATUCS MiCs 3aBEPLLUEHHS LMKITY.
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MPUMITKA: nig yac BUKOPUCTaHHSA nonepeaHb0 HanawToBaHoi yHKLT pyyYKy TOYHOIO
KepyBaHHS crif MOBEPHYTU B NOMNOXeHHS (*). NMoBepHEHHS pyyKn TOYHOIO KepyBaHHS nif Yac
po6oTK nonepeaHLO HanaLTOBaHOI PYHKLT MOXe 3MIHUTK Lo OYHKLIIO Ha pyYHE KepyBaHHS.

<
)

MOPAA: 3miwyiiTe He BinbLue NONOBUHM CTaHAAPTHOI hopMu aAnst nbody abo 7—-8
CcTaHOapTHWX KyoukiB nbogy 3a pas. OyHKUio nogpibHEeHHs Nboay oNTMMI30BaHO ANS
noapibHeHHs Ta po3kontoBaHHA Nboay 6e3 goaaBaHHA PigKUX IHTPeaieHTIB.

aornag 1 YHUWEHHA

YBATA. lNepLu HiX yCTaHOBMOBATK Yv 3HIMaTK getani abo ynctutu npunag, ganTe nomy
NOBHICTIO OXOSIOHYTW.

YULWEHHA BNEHOEPA TA AKCECYAPIB

PetenbHo unctbTe 6neH,qep Ta akcecyapu nicns KOXXHOro BUKOPUCTAHHA.

MPUMITKA: w06 yHUKHYTM NOLIKOOXKEHHSI BneHaepa, He 3aHyproiTe MOro OCHoBY abo LUHYpP
XuBNEHHSN y Bogy. He BukopucToByiiTe abpasunBHi MuiiHi 3acobu abo meTtanesi rybku, o6 He
nogpsinatu 6nexHaep.

1. Buvpanitb yci 3anuLukm i3 yawi. HanoBHiTb Yally HanonoBMHy Tenmnot Bofoto Ta godanTe 1
abo 2 kpanni piauHn ons MuTTS nocyay. MNocrtasTte Yawwy bneHaepa Ha OCHOBY.
MepekoHanTecs, Lo Yally bneHaepa NOBHICTIO BCTABIIEHO B OCHOBY. 3aKpuiTe Yally
KPULLIKOK, HATUCHITb KHOMKY OYULLEHHSI Ta 3anycTiTb bneHaep Ha 15 cekyHa. Buiimitb
Yawly 6rnenepa, CNOPOXHiTb ii i CNONOCHITb TEMNMO BOAOH.

2. Kpuwwky, yawly B 360pi Ta Npo6Ky KPULLIKM MOXHA MUTU HA BEPXHBOMY PiBHI MOCYAOMUIAHOT
MaLLWHK.
MPUMITKA: onsa Hankpalymx pesyrnbrarti 36epirante yawy 6e3 KpuLku, o6 BMBITpMnImcs
BCi 3anaxu.
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3. YuieHHs1 ocHOBM BrieHepa 1 LWHypa XMBMNeEHHs!: [Nepen ounLLEeHHSM Big eaHanTe
6neHaep Bia enekTpomMepexi. MpoTpiTe OCHOBY Ta LUHYP XUBIEHHSI raHYiPKOD, 3MOYEHOID
B Tenniv BoAi, a NOTiM BUTPITb iX HACYXO M’AKOIO TKaHWHOHO.

ONA OTPUMAHHSA BINbLU AETAIIbHOI IHOOPMALII MPO BUKOPUCTAHHA TA
YULWEHHA BNEHOEPA

[opnaTkoBi iHCTPYKLUT, Bigeo, LikaBi peLenTy i nigkasku LWogo OYMLLEHHST BUPOOyY AMB. Ha CanTi
www.kitchenaid.eu.

OHNanH-NociGHWK i3 BUKOPUCTaHHS BUPOOY Ta rapaHTiiHa iHbopMaList 4OCTYMNHi Ha canTi
docs.kitchenaid.eu. Beeaitb Homep Mogeni y BikHi MOLWYKY, LL0O 03HANOMUTUCS i3 3ararnibHOK
iHbopmaldiieto Npo BUpI6, MOro yHKLiSIMU, TEXHIYHUMY XapakTepucTukamm (matepianu,
MOTYXXHICTb / eHepris / po3aMipu TOLLO), BiANOBIAAMM HA NOLUMPEHi 3anuTaHHs, Biarykamu,
NoCiGHMKaMM i JOKYMEHTaLiEr0.

MOLUYK TA YCYHEHHA HECNPABHOCTEMN

Pu3nk ypaxxeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM
Min’egHyTe Npunag Ao 3a3eMreHol PO3eTKU.
He BupananTe wtup 3asemMneHHs.

‘ He BuKopucTOBYiTE aganTep.

He BUKOpUCTOBYi1TEe NOAOBXKYBaNbHUN LHYP.

HepoTpumaHHA LMX iIHCTPYKLIN MOXe Npu3BeCcT A0 CMepPTi, NOXeXi
a60 ypaXXeHHS1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Akwo bneHgep HecnpaBHMI abo He npautoe

NPOBNEMA PILLUEHHA

MepeBipTe, Un GneHaep HagiNHO NiAKMYEHO 0

3a3eMI1eHO| 3-KOHTaKTHOI ENEKTPUYHOT PO3ETKM.
Axwo 6neHaep He P P

3anyckaeTbes

AKLL0 y Bac € kopoGka aBTOMaTUYHOTO BUMMKaYa,
nepeKkoHanTecs, Lo NaHLor He NepepBaHuii.

Akwo 6neHaep aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCA Micnst 3 XBUNWUH
po60TH, NOBEPHITL PYYKY B MOSMOXEHHS (*), WO
NPOAOBXNTY 3BUYaNHE BUKOPUCTaHHA. bnengep mae
YHKL0 aBTOMaTUYHOIO BUMKHEHHS K 3anobikHMIM 3axia.

BneHgep BuMmukaeTbes nicns
3 xBUnWH 6e3nepepBHOT
poboTu.
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NPOBNEMA PILLEHHA

Akwo GneHaep npawtoBaB Kinbka LMkiB nocnink i3
BENMMKNM HaBaHTaXXEHHSAM, BUMKHITb MOro Ta Big'eaHanTe
BiZl enekTpomMepexi, a NoTiM JanTe NOBHICTIO OXONTOHYTH.
AKLo nicna oxonomkeHHs brneHaep yce e He npautoe,
3atenedoHyiTe B cnyx0by nigTpumkun Ha Homep 800.

BneHgep BumukaeTbea nig
Yyac poboTu paHilue, Hix
crpautoe aBTomaTnyHe
BUMKHEHHS Yepes 3 XBUIUHMU.

Akwo iHrpegieHTn 3acTpAarmnu | Big'eaHariTe GneHaep Big enekTpomepexi. 3HiMiTb yally Ta
abo He 3MmiLLytoTbCs nepemiwanTe iHrpeaieHT NonaTkoto.

Akwo 6neHaep 3ynuHAETbLCA
nig yac 3MilwyBaHHs, a 6ine
CBITIIOAiOAHE KiNbLe LWBMAKO
6numae

Y bneHgepi BUSBNEHO NOMUIIKY. 3BEPHITLCSI MO AONOMOry
[0 BMNOBHOBAXXEHOIO CepBiCHOrO LieHTpY. [uB. po3ain
«YmoBwm rapaHTii KitchenAid».

Micns 10 xBunuH 6e3gisnbHOCTI BneHaep nepexoauTb y
pexum cHy. LLlob noBepHyTn BneHaep y poboumnin pexum,
HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHSs (On/Off).

Axkuwo 6ine ceiTnoaiogHe
KinbLie He CBITUTbLCA

YTUNISAUIA BIAXOAIB ENEKTPOOBJIAOHAHHA
YTUNI3ALISA NAKYBANBHOIO MATEPIANY

[MakyBanbHWI MaTepian niansrae BTOPUHHIN nepepobui 1 No3Ha4YeHni BiANOBIGHNM CUMBOIIOM
— &5, PisHi 4acTVHW ynakoBKk1 HeOBXiAHO yTUNi3yBaTyW BIANOBIAANELHO Ta 3rigHo 3 yciMa
HOpMamu 11 NpaBuamMu MiCLLEBUX OpraHis Bnaau, Wo BiAnoBiAaloTb 3a NOBOAXEHHS 3
Bigxod4amu.

NEPEPOBKA BUPOBY

B |len npynag mapkoBaHuWI 3rigHo i3 3akoHogaBcTBoM EC i Benukoi bpuTaHii, a Takox
IvpekTtnBoto €C nNpo BiAXOAM eNeKTPUYHOro Ta enekTpoHHoro obnagHaHHsa (WEEE).

B 3abe3neyvBLUM NPaBUMbHY yTUNI3aLilo BUpoOy, BU JOMNOMOXETE NONepeanT MoXnmBi
HeraTVBHI HacnigKv Ans AOBKINMs Ta 300pPOB’A NoAew, siki Mornu 6 BUHUKHYTU B pasi
HeHaneXHoro NOBOAXXEHHS 3 BiAXo4amu Lboro Bupooy.

B Cumeon £ Ha B1po6i abo B cynpoBomkyBanbHNX OKyMEeHTaX yKkasye, Lo Liei NpucTpiil He
cnig BMKMAaTu pa3oM i3 nobyToBUMU Bigxodamu; 3gaTe Noro y BignoBiaHUIA LeHTp 360py
BiAXoA4iB ANs yTunisauii eneKTpMYHOro Ta enekTPOHHOro 0bnaaHaHHs.

[ns oTpumaHHs 6inbw foknaaHoi iHpopmauii npo 06pobky, BiLHOBNEHHS Ta NepepobKy Liboro
BMPOOY 3BEPHITbCA A0 BiAAINEHHS Y BaLLOMYy MICTi, MicLeBOi cnybu 3 yTunisauii nobyTtoBux
BiAXoAiB UM Mara3uHy, ae Bu npuabanu cein Bupio6.

CEPTU®IKAT BIONOBIAHOCTI

IHOOPMALIA ANA KPAIH EBPOMEUCHKOIO COLO3Y

Llen npunag po3pobneHuii, CKOHCTPYWOBaHWI | NpoAaeTbCA BiANOBIAHO A0 BUMOT 6e3neku
Taknx gupektme €C: Oupektmuea 2014/35/EU wWono HU3bKOBOMBTHOMO ENEKTPUYHOro
obnagHaHHs; Oupektuea 2014/30/EU wono enekrpomarHiTHOi cymicHocTi; QupekTunea
2009/125/EC wopno ekonorivyHoro ausanny; Aupektusa 2011/65/EU wopno obmexeHHs
BMKOPUCTaHHS AE€AKUX HEGE3NEYHMX PEHOBWH B ENEKTPUYHOMY 1A €NEKTPOHHOMY OBnagHaHHi
(RoHS) i3 noganbLuMy OHOBREHHAMM.
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YMOBMU FAPAHTII KITCHENAID («FAPAHTISI»)

KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgium (benebris) («FapaHT») Hagae KiHLEBOMY KITiEHTY,
AKWIA € croxusadem, MapaHTito 3 HaBeAeHUMK Aani ymoBamm.

Lis MapaHTisi € JoaaTtkoBoto 1 He 0BMeXye Ta He BNnuBae Ha Aito nepeadaveHol 3akoHOAaBCTBOM rapaHTii KIHLEBOro KnieHTa, siky Mae
3abe3neunTu npoaaseLb BUPOGY.

1. OBMNACTb [li ¥ YMOBW FAPAHTII

a)

b)

C,

d)
e)

f

9

h)

FapaHT Hapae MapaHTito Ha BUpo6w, ykasaHi B Po3gini 1.b), siki cnoxwvsay kynye B npoAaBLs Ui KOMNaHT, siki Hanexarb [0
rpynu komnanin KitchenAid, Ha TepuTopii kpaiH €EBponelicbkoi ekoHoMi4HOT 30HKM, Mongoeu, YopHoropii, Pocii, Lsenuapii,
TypeuuunHmn abo YkpaiHu.

Tepminu aii MapaHTii 3anexartsb Big NnpuadaHoro BUpoby 11 HaBeaeHi HUxXYe.
Tpu poku NoBHOI rapaHTii BiA AaTM npuaGaHHs.

[opnatkosi akcecyapw ANs NNaHeTapHUX Mikcepis, BrieHaepiB, TOCTEPIB, KYXOHHUX KOMBAMHIB, KyXOHHWUX MaLLMH i
3aHypioBanbHUX GneHaepis: 2-piyHa MapaHTis.

TepmiH aii FapaHTii noYnMHaeTbes 3 AaTv NpuaGaHHs, TOGTO 3 AaTw, KoM crnoxusay Npuadas BUPIO y Aunepa Yun KoMnaHii, sk
Hanexatb Ao rpynv komnaHi KitchenAid.

[apaHTisi noWwupoeTbCs Ha BUpobu 6e3 aedekTis,

[apaHT Hapgae cnoxuBayeBi HaBeAeHi Aani nocnyru 3a uieto MapaHTieto Ha BnacHWii BUGIp, AKLLO AeeKT BUHUK Nif Yac TepMiHy
Aii MapaHTii:

B peMOHT AedeKTHOro BUpoBY UM ioro AeTanen;

B 3amMiHa fedekTHoro BUpoby YM ioro feTaneii; SKwo BUpo6bHMLTBO BUpoby npunuHunocs, MapaHT Mae npaBo 3aMiHUTW Oro
Ha BUpi6 ekBiBaneHTHoI abo BULLOT BApTOCTi.

Akuio cnoxwviBay Haxkae nogaTy ckapry 3a uieto MapaHTieto, BiH NOBUMHeH 3BepHYTUCS Ao cepBicHoro LieHTpy KitchenAid y cBoii
KpaiHi abo 6e3nocepeaHbo Ao MapaHTa. KoHTakTHa iHchopmauis FapaHTa: KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, Box 5,
1853 Strombeek- Bever, Belgium (Benbrist); ToBapucTBo 3 o6mexeHoto BignosiganeHicTio "KUIBCbKA AINOBA PYCb" 01030,
M. Kuis, Byn. Boraana XmenbHuupkoro, 6.44, T/c 044- 581-58-90 https://trapeza.com.ua/

[apaHT onnayye peMoHT, 30Kpema 3anacHi YacT1HUW 1 NOLUTOBI BUTPaTH Ha AocTaBky 6e3aedekTHoro Bupoby. MapaHT Takox
onnauvye MnoLITOBI BUTPATW Ha NOBEPHEHHS [edeKTHOro BUPOBY UM Oro YacTuH, AIKLWO [apaHT Yn LeHTp o6cnyroByBaHHs
knienTiB KitchenAid y neBHiii kpaiHi noganu 3anuT Ha NoBepHeHHs1 AedekTHOro BUpoBY UM Oro YacTuH. 3BepHiTh yBary, Lo B
pasi NoBepHEHHs AehEKTHOTO BUPOBY UM 1Oro YaCTUH HanexHe NakyBaHHS ONNavyeTbCs CroXUBaYeM.

[ina nopgaHHs ckapru 3a uieto MapaHTieto cnoxueay 3060B'A3aHWii HaaaTh Yek abo paxyHoK, Lo NiATBEpAXY0Tb NpuaGaHHs
BiANOBIAHOrO BUPODY.

2. OBMEXEHHSA FAPAHTII

a)

b

C,

d

e

[apaHTisi NoWMpOETLCS Ha BUPO6U, ki BUKOPUCTOBYBaNMCSt B 0COBUCTUX LiNsiX, i HE MOLUMPIOETLCS Ha BUPOOK, siki
BUKOPWCTOBYBanNMcsi B NPOMECIHii Yv KOMEPLiHIA AiISNbHOCTI.

[apaHTisi He NOLUMPIOETLCA Ha BUNAAKM HOPMAaTbHOTO 3HOCY, HEHaMNEXHY YM HenpaBOMIpHY ekcnryarTauito, HeCnpaBHOCTI, Lo
BWHUKIN BHACNiAOK HEAOTPUMaHHS iIHCTPYKLA 3 ekcnnyaradii, NiakntoyYeHHs BUpoby [0 mxepena XUBNEHHS 3 HEBIANOBIAHOK
Hanpyroto, HeAOTPMMAHHSA 3aCTOCOBHMX €NeKTPOTEXHIYHMX HOPM Nif Yac yCTaHOBMEHHS Yn ekcnnyaTtauii abo 3acTocyBaHHs
HafMipHOT cyunu (Hanpwvknag, yaapis).

[apaHTis He NOLIMPIOETLCA Ha BUPOBK, KOHCTPYKLItO AKX Byno 3amiHeHo. Hanpuknag, sikwo poboyy Hanpyry Bupoby Gyno
3miHeHo 3i 120 B go 220-240 B.

Y pasi HagaHHs nocnyr 3a ieto MapaHTieto TepMiH Al MapaHTii He NnogoBxXyeTbes. HoBuMIA TepMiH Aii MapaHTii Takox He
no4vHaeTbest. TepMiH Aii MapaHTii Ha BCTaHOBMEHI 3anacHi YaCTMHW 3aBepLLYETLCA OAHOYACHO 3 TEPMIHOM Aii [apaHTii Ha Becb
BuUpi6.

MopanbLui M iHLWi ckapri, 30Kpema BUMOrM NPO KOMMeHcaLlilo, He Po3rmsAaTUMYThCS, SIKLLO Lie He BUMaraeTbest
3aKOHO[]aBCTBOM.

KiHueBuiA KNiEHT MOXe 3BEPHYTUCA B LLIeHTpU o6cnyroByBaHHs knieHTiB KitchenAid ans oTpumanHs iHdopmauii npo Bupobu,
TEpMiH Aji MapaHTii Ha sKi 3aBepLUMBCS, @ TaKoX NPo BUpPo6U, Ha siki FapaHTis He HapaeTbes. 3 40AATKOBOL iHPOPMAaLLiED MOXHA
03HaNoOMUTUCS Ha Halomy Be6-caiTi: www.kitchenaid.eu

PEECTPALIA BUPOBY

BapeectpyiiTe cBilt HoBui npunapa KitchenAid npocto 3apa3:www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Yci npaBa 36epexeHi.
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YACTU N dDYHKLIUU

e T
PN

1. UeHTpanHa Tana Ha kanaka 5. OcHoBa

2. Kanak 6. ByToHM 3a yHkuum ,On/Off*

3. KaHa (BMecTUMOCT 2 11/68 yHLK) (BkntouBaHe/u3kno4yBaHe), ,Smoothie”

4. CtbkneHa kaHa* (BMectumocT 1,85 n/62 (Cmyn), "IC? Crush” (Pasbusane Ha
yHLN) nepn), ,Clean® (MouncTeaHe)

7. Konye 3a npeunsHo ynpasneHue

*MNpeanara ce camo 3a MOAEN CbC CTbKIEHa kaHa kaTto akcecoap 5KSBJA71.
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BE3OINACHOCT HA NMPOAYKTA

Bawara 6e30nacHOCT 1 Ta3u Ha Aapyrute Xxopa e MHOro
BaXKHa.

MpenocTaBuny cme MHOIo BaxkHM CbobLLEHMS 33 6e30MacHOCT B TOBa pbKOBOACTBO
1 Ha Bawws ypen. BuHaru yeteTe u cnassaiTe BCUYKM CbobLLEHMUS 3a
6e3onacHocT.

ToBa e cMMBOJa 3a curHan 3a 6e3onacHoCT.

Tosun cumeon Bu npegynpexaasa 3a NOTEHUMANHN OnacHOCTH,
KOMUTO MoraT Aa yousaT unu HapaHsaT, Bac Unv apyru xopa.

Bcuykm cbobLeHus 3a 6e3onacHOCT We cneasaTt cumMBona 3a
©e3onacHocT u egHa ot gymute “OMNMACHOCT” nnn
“MPEOYNPEXOEHWE.” Te3an oymun o3Ha4aear:

Moxe ga 6baeTe youtu unm
AONMACHOCT [ttt

Moxe pa 6baeTe youtn unm
CEepUO3HO HapaHeHM, aKko He cnasuTe
MHCTPYKUMUTE.

A NMPEAYNPEXXAEHUE

Bcuykm cbobLeHus 3a 6e3onacHOCT e BU Moco4yart, KakBa e noTeHumnanHaTta
OMacHOCT, Kak ja HaManuTe BEPOSTHOCTTa 3a HapaHsiBaHe U KakBO MOXe [a ce
Cry4u, aKo He ce crnaseaT MHCTPYKLMUTE.

BAXHU NPEANA3HU MEPKW

Mpu nanonseaHe Ha eNeKTPUYECKU ypeau BMHaru Tpsiobsa na
0bAaT cnasBaHM OCHOBHM NpeAnasHu MepKu, BKITIOYUTENTHO
cnegHuTe:

1. [poyeTere BCUYKM MHCTPYKLMN. HenpaBMnHOTO n3nona3saHe
Ha ypefa MOXe [a foBefe [0 TeNecHO HapaHsiBaHe.

2. 3a pace npegnasuTe OT pycKa OT TOKOB yaap, He NocTaBanTe
OCHOBaTa Ha HacTonHusa 6nengep BbLB BOA4a Unv apyra
TEYHOCT.

3. Cawmo 3a EBponenickus cbtos: Ypeante morat ga ce nsnonssar
OT Nnua C orpaHnYeHn puanveckn, CETUBHMU NN YMCTBEHM
CMOCOBHOCTU NN C HeQOCTaTbYEH ONUT U NO3HAHWSA, ako ca
noa Hag30p UNn ca UM AadeHn ykasaHus 3a U3Non3BaHETo Ha
ypena no 6e3onaceH HaumH 1 pasbmpaT Bb3MOXHUTE
ONacHOCTW.
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Camo 3a EBponenckus cbto3: Tosn ypen He TpsbBa aa ce
nsnonaea ot geua. CbxpaHsaBanTe ypeaa u Heroeusi kaben
n3BbH obcera Ha geua.

To3n ypen He e npegHa3HadeH 3a 13nonasaHe oT nvua
(BKNHOUMTENHO Aeua) ¢ orpaHuyeHn PU3nN4eckn, CETUBHU UMK
YMCTBEHM CMIOCOBHOCTU UM C HEAOCTATBbYEH ONUT U
No3HaHWA, OCBEH aKo He ca nog HabngeHne unm He ca UM
AafeHun ykasaHus 3a U3nonasaHe Ha ypeaa OT nuue, KoeTo e
OTFOBOPHO 3a TAxHaTa 6e3onacHOCT.

Heuara TpsibBa ga 6baat HabnogaBaHuW, 3a Aa ce rapaHTmpa,
4ye He CU UrpasT c ypeaa.

N3kntoyeTe ypeaa (c 6ytoHa ,,On/Off* (BknousaHe/
N3KNoYBaHE) N U3BaJETE LLerncena oT KOHTaKTa, KoraTto He ce
n3nonaea, npeau crnobseBaHe nnn pasrnobsaBaHe Ha YacTw,
KaKTo 1 npegm novncTeaHe. 3a ga nssagute Lwencena ot
KOHTaKTa, XBaHeTe Lencena 1 ro u3BageTte OT KOHTakTa.
Hukora He abpnanTe 3axpaHBalms kaben.

N3bsreante gonup ¢ ABMXKELLM Ce YacTu.

He nanonseainTte ypepq c noBpeneH kaben unu wencen, ypea,
KOWTO € NpeTbpnsas HEN3NPaBHOCTU, U ypea, KOUTO e Gun
N3nycHaT unm NoBpeaeH no HaKakbB HauYnH. BuxTe
MHdOpMaumATa 3a rapaHuusiTa n CepBn3HOTO obcnyxBaHe 3a
noseye nNogpobHOCTH, NpegoCcTaBeHa B TOBa PbKOBOLACTBO.
He nsnonseaunte ypeaa Ha OTKpUTO.

He octaBanTe 3axpaHBawmaT kaben aa Bucu Hag pbvba Ha
Maca unm paboTeH nnorT.

[pbxTe pbueTe cu 1 NpnbopuTe N3BLH Cbaa, 4OKATO
Gnengupare, 3a Aa HaMmanuTe pucka oT TEXKO HapaHsiBaHe Ha
Xopa unn nospexagaHe Ha brneHaepa. Moxe oa nanonsearte
cTbprarnka, Ho camo KoraTo 6neHaepbT He paboTw.

HoxoBeTe ca ocTpu. PaboteTe BHMMATENHO.

BuHarn pabotete ¢ 6neHaepa, 4OKATO KanakbT € NOCTaBEH Ha
MSICTO.

Hukora He ocTaBanTe ypeaa 6e3 Hag3op, AokaTo paboTu.
Mpn GneHanpaHe Ha ropeLm TEYHOCTN NN CHCTaBKM
LeHTpanHaTa Tana Ha kanaka TpsibBa Aa octaHe Ha MACTOTO
CW BbpXy OTBOpa Ha Kanaka. BuHaru 3anoysanTte Ha Han-HUCKa
CKOpOCT 1 6aBHO yBenuyasanTe 060poTUTE 0 XKenaHuTe,
KoraTo nacvparte ropeLum TeHHOCTM UM CbCTaBKM.
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

YnoTtpebarta Ha akcecoapu Unv NPUCTaBKK, BKITHOYUTENHO KaHU
3a KOHCepBMpaHe, KOMTO He ca NpenopbYaHu Unu He ce
npogasar oT KitchenAid, moxe aa npeanssrka noxap, TOKOB
yaap uUnv HapaHsiBaHe Ha xopa.

OcraBeTe ypeabT Aa U3CTMHE HaMbITHO NPean NOCTaBsiHE UMK
n3BaXxgaHe Ha YacTuTe 1 Npean NOYMCTBaHe.

AKo 3axpaHBalLMAT Kabern e noBpeaeH, Ton Tpsibea aa 6vae
3ameHeH ot KitchenAid, HeVH cepBU3eH areHT nnu
KBanuduumpaHun nuua, 3a ga ce nsberHe BcsikakBa oOnacHocCT.
He nsnonaseante ypena 3a gpyru Lenu, pasnuyHu oT Tesu, 3a
KOUTO e npefHasHadeH. ToBa MOXe fa [oBee 40 eBEHTyarHu
HapaHsiBaHWS.

BuHarn paboTeTe ¢ brnieHaepa, 4oKaTo KanakbT € NOCTaBeH Ha
MSCTO.

Mpun GneHanpaHe Ha ropeLmn TEYHOCTU U CbCTaBKK

LeHTpanHaTa Tana Ha Kkanaka TpsibBa Aa octaHe Ha MACTOTO

CW BbpXy OTBOpa Ha Kanaka. BuHaru 3anoysante Ha Han-HUCKa

CKOpOCT 1 6aBHO yBenu4yasanTe 060poTUTE A0 XKenaHuTe,

KoraTo nacvpaTte ropeLum TeHHOCTM UM CbCTaBKM.

Tosn ypen e npegHasHadeH 3a ynotpeba B JOMaKMHCTBOTO U

noaobHM NPUNOXEHUs, Hanpumep:

B KyXHEHCKW 30HM 3a NepcoHana B MarasuHmn, oucu n apyru
paboTHW cpeaw;

B depmu;

B OT KNIMEHTU B XOTENMU, MOTENM U APYTN BUAOBE XUNULLHN
cpeau;

B KblW 3a roCTW, Npegnaralim HacTaHsaBaHe 1 3aKycka.

3AMNA3ETE TE3N UHCTPYKUUIA

3a nbnHM NogpOBHOCTM OTHOCHO MHbOPMaLMATa 3a NPOAYKTA,
WHCTPYKLUUUTE U BUOEOKIMNOBETE, BKMOYUTENHO MHpOpMaLmuATa
3a rapaHuusaTa, nocetete www.kitchenaid.co.uk/product-tips,
www.kitchenaid.ie/product-tips nnn www.KitchenAid.eu. 3a
3anuTBaHuA, Mons, nuwweTe Ha contact@whirlpool.com.

1700 MMKOBA MOLLHOCT

OTKA3 OT OTFTOBOPHOCT: JlTabopaTopHO n3amMepBaHe Ha NnkoBaTa BXoAsLa MOLLHOCT, a
He Ha onepaTmMBHaTa MOLLUHOCT Ha Hoxa; UL oueHka ot 1200 Barta.
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M3NCKBAHUA, CBbP3AHU C ENEKTPUYECKUTE
XAPAKTEPUCTUKHU

HanpexeHue: 220 — 240 V~

YectoTa: 50 — 60 Hz

3axpaHBaHe: 1200 W

3ABENEXKA: To3n 6neHaep e cHabaeH cbe 3a3eMeH Luencen (eanHUsT 30 e No-wmnpok oT
apyrusi). 3a ga ce Hamanu pUcKbT OT TOKOB yAap, TO3U LLENcen MoXe Aa ce NocTaBu B
3a3eMEH KOHTaKT CaMo MO €AWH HauVH.

AKO LLencenbT He NacBa HaMbJIHO B KOHTAKTa, 0ObpHeTE Lencena. Ao BCe oLle He
nacsa, CBbpXeTe ce C KBanuduuupaH enekTpotexHuk. He moguduumpanTe wencena no
HUKaKbB HauYuH.
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HAYAIO

PBbKOBOACTBO 3A ®YHKUWUN HA BJIEHOEPA

To3n Gnengep npegnara npeumsHo ynpaeneHue ¢ 10 NpoMeHIMBM CKOPOCTU U PyHKLMSA
,Pulse” (Mmnyncu), koeTo No3BonsiBa Aa nepcoHanuampare 6neHaMpaHeTo cu 3a BCsika
peuenTa. Yoo6HWUTe npefaBapuTenHO NporpaMmmpaHmy HacTpoviku BktoueaTt ,Smoothie”
(CmyTn), ,Ice Crush* (Pa3busaHe Ha nen) u ,,Clean” (MounctBaHe). OT KOMYETO 3a NPELM3HO
ynpaBreHne ce KOHTponupa cbliyo dyHkumsaTa ,Pulse” (Mmnyncu), KoaTo ocurypsiea oLue rno-
ronsimMa rbBKaBoCT. Tbii KaTo pa3nNUYHUTE peLenTy MoraT Aa U3NCKBaT cneLnduyHN CKOpoCTU
3a NocTUraHe Ha onTUManHu pesynTaTu, Hue By HacbpyaBame fa ekcnepumeHTupate 1 ga
oTKpueTe uaeanHata HacTpoKka 3a nobumnTe cm cMecu.

noymcrTeaHe Ha
KaHaTa Ha 6neH/:|,epa.

BJ1BI|E=I-IIEJIZ\I.’IVIIEP?AAI-IE NMPEMOPBYAHU
HACTPOMKA OMUCAHUE (MAHYTH: MPOAYKTU 3A
CEKYH .ClVl.) BNEHOWUPAHE
Mo3sonsiBa
NpewnaHo Canca, TonuHr ot
yrpaBneHme Ha TPOXM, Hapsi3aHu
Pulse (Umnyncw) BPEMETPaEHETO 1 PbyuHO AKW, NoAoBe Unu
4ecToTaTa Ha 3ereHYyLum 1 MHOTo
nacvpaHe. noseuve.
lMnopoee, cynu,
Variable Speed PbyHuTE 060pPOTH cocose, TecTa,
NpomeHnuea npepnarat 3erneHyyum, macrno,
1:00
CKOpOCT) CbBBbPLLEH KOHTPON : A0KW, AUMOBE,
(1-10) Hag 6neHgepa. 3ampaseHu gecepTu,
nopeTa.
Ice Crush BneHgepbT pabotu 3a pasbusare 1
npu onTUMarsHu . HapsiaBaHe Ha neq
(Pa361:|::)ue Ha 06opoTH 33 00:30 63 nobassHe Ha
pa3buBaHe Ha nej. TEYHW CbCTaBKU.
MNnopose
BnengepsbT We ’
paboTu Npu BUCOKM seneH4yum,
0600OTH 33 cnaponeq v horypt
Smoothie (CmyTn) P 00:45 B NTbTHO CMYTH,
NpUroTBsIHE Ha ntope
OT NPOAYKTM U nacupaHn HanuTkn u
ChCTaBKM MIIEYHM LLIEKOBE U T.
’ H.
BbpanTe umnyncu
Ha MOLLHOCT U HanonosnHa nbnHa
Clean BMCOKNTE 060pOTH 00:15 KaHa c Torna soga u
(MouncrBaHe) paboTaT 3a : 1 —2 kanku

npenapart 3a cbaose.
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YNOTPEBA HA NMPOOYKTA

NOAroToBKA HA BJIEHAEPA 3A YNOTPEBA

Mpeaown pa nsnonssate bneHaepa 3a NbpBY MbT, U3GBLPLLETE OCHOBATa My C TOMMa BRaxHa
kbpna. MoacywweTe ¢ meka kbpna. M3amuiiTe kaHaTa Ha BneHaepa, kanaka u LeHTpanHarta Tana
Ha Kanaka B Tonna canyHeHa Boga (BwxTe pasgen ,[pwku n noumcteaHe”). MannakHeTe
YacTuTe 1 noAcylleTe. YBepeTe ce, Ye NnoTbT noA 6rneHaepa 1 OKOMHUTE 30HM Ca CyXU U
4YncTu.

O
[an]

BAXHO: Korato mecTuTe bnienaepa, BUHar ro xaaLlante/noauraite oTkbM OCHoBaTa.
OcHoBarTa LLie Ce 0TKauu OT KaHaTa, ako ro HOCUTe caMo 3a kaHaTa Ha bneHaepa unu 3a
JpbXKaTa Ha kaHaTa Ha BneHaepa.

M3MOJN3BAHE HA BJIEHOEPA

1. TlocTaBeTe kaHaTa Ha 6neH,u,epa, KaTo BUHarun n3nonaeare npeaHarta gdacHa ctpaHa Ha
APBbXKaTa KbM KOMYETO 3a NpeLn3HO yrnpasneHune. YBepeTe Ce, Ye € HanbJTHO NoCTaBeHa
B OCHOBaTa.

2. TlocTaBeTe CbCTaBKMTE B KaHaTa. |_|'pr0 /:106aBeTe TEYHOCTUTE, cnea ToBa MEKNUTE XpaHu,
nocrne NMCTHUTEe 3eneH4Yyun n Hakpaa nega unu saampaseHnTe npoayKTu.

\ <=

3ABEJEXKA: He nbnHeTe kaHaTa Ha brieHaepa cnep Hal-ropHaTa namepBsarernHa
MapkupoBka. MNocTtaeaiiTe B kaHaTta camo makcumym 1180 mn (40 yHUMM) ropeLua TeYHOCT.
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3akpeneTe 34paBo kanaka, kaTo ce yBepuTe, Ye yabihkeHaTa YyacT Ha Kanaka e
pasnornoxeHa BbpXy ApbXKKaTa, KakTo e NMokasaHo Ha M300paXXeHNeTo, 1 3aBbpTeTe
LieHTpanHara Tana Ha kanaka, 3a a a1 3actornopuTe, npeau Aa 3arnoyHerte fa bneHgupare.
Mpeaw ga 3anoyHeTe pabota c GneHaepa, yBepeTe ce, Ye kaHaTta e NpaBUIHO NocTaBeHa
BbpXy OcHoBaTa Ha GneHaepa. Crieq ToBa BKMtoyeTe GrieHaepa B 3a3eMeH KOHTaKT.

«@@

HatncHete byToHa ,,On/Off* (BkntouBaHe/nskniouBaHe) 1 cnes ToBa n3bepete egHa ot
npeaBapuTenHo 3agageHnTe PyHKLMM UK 3aBbpTETE KOMYETO 3a NPeLn3HO ynpasneHe
no MOCcoKa Ha YacoBHMKOBAaTa CTPerka 3a NPOMeHNMBa CKOpocCT. 3a Aa n3nonssarte
dyHKumsaTa ,Pulse” (Mmnyncu), npocTo 3aBbpTETE KONYETO 3a NPELM3HO yrpaBneHne
0obpaTHO Ha YacoBHMKOBAaTa CTperka.

Korato cmecBate ropeLin Te4HOCTU NN CbCTaBKK, NOCTaBETE Kanaka NNbTHO BbPXY
KaHaTa 1 3acTtonopeTe LeHTpanHaTa Tana Ha Kanaka Ha MACTO. I'IpenopquTenHo e fna
paGOTVITe CaMO Ha CKopocCT 1, gokato 6nquMpaTe ropetLla Te4HOCT Unun xpaHa.




6. Korato npukniounTe, n3knoveTe bneHaepa, kato HaTucHeTe ByToHa ,On/Off* (BkntouBaHe/
n3kInoYBaHe). MskntoveTe 3axpaHBalyusi kaben Ha GneHaepa, npeay Aa ceanvTe KaHaTa
Ha 6neHpepa.

BAXHO: OctaBete brnieHaepbT Aa crnpe HanbiHO, Npeau Aa n3BaauTe Kanaka, kaHata Ha
Griengepa unv npeau aa Haneete bnexanparte CbCTaBku.

M3NON3BAHE HA ®YHKLUUATA 3A UMIYJICU

BneHgepvT npegnara dpyHkums Pulse” (Mmnyncu). KoraTo 3aBbpTuTe KONYETO 32 NPELM3HO
ynpasrneHue B nonoxenue ,Pulse” (Mmnyncu), ToBa Nno3sonsiBa pbyHO Aa KOHTponupaTe
KpaTKUTe Cepumn Ha BUCOKOCKOPOCTHO GneHanpaHe.

1. Tocrtaeete cbCTaBkWTe UMM KybyeTaTa ned B kKaHaTa Ha Gnexaepa. 3akpeneTe 3apaBo
Kanaka, kaTo ce yBepuTe, Ye yabIhkeHaTta YacT Ha Kanaka e pasrnosioxeHa BbpXy
OpbXKaTa, KakTo e Nnoka3aHo Ha 306paXkeHMETO C LieHTpariHaTa Tana Ha kanaka BbpXxy
KaHaTa Ha GneHgepa.

2. 3aBbpTeTe U 3a4pPbXKTE KOMYETO 3a NPELM3HO ynpasneHue oT (¢) 4o dyHkuus ,Pulse”
(Umnyncwu). N3nonseawnTte dyHkumnaTa ,Pulse” (Mmnyncwn) 3a pasbueaHe Ha ned. Toea
ocurypsisa MakcumariHa MOLLHOCT Ha 6neHpupaHe. KoHTponupaiite npoabmkutenHocTTa
Ha bneHampaHe, KaTo AbpPXUTE KONYeTo 3a NpeumnsHo ynpasnexue B no3muus ,Pulse”
(Mmnyncwm). MycHeTe KONYETO 3a NPEUN3HO ynpaBreHue B NornoXeHve (¢), 3a Aa cnpete
6neHpepa. Buxre pasgena ,PbkoBOACTBO 3a hyHKUMM HA BneHaepa“ 3a noBeve
nogpobHocTu.
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3ABENEXKA: 3a npomeHnusu ckopocTtu (0T 1 go 10) GrneHaepsT Lie cnpe aBToMaTtu4Ho
cnen 3 MMHyTK pabota. 3a npeaBapuTeNnHoO 3agajeHn nporpamu 3a peuenta 6neHaepsT we
cnpe aBToMaTU4HO Aa GneHampa cneg npyknoYBaHe Ha LMKba.

3ABENEXKA: Npun nsnonssaHe Ha yHKUMUSITA 3a NpegBapuTenHa HacTporika KonyeTo 3a
npeLumn3Ho ynpaeneHune Tpsibea Aa ce 3aBbpTU B nonioxeHue (¢). Mo Bpeme Ha paboTta ¢
yHKUMATA 3a NpeaBapuTENHa HacTpoika 3aBbPTAaHETO Ha KOMYETO 3a MPELM3HO yrpaBreHne
MOXe [a NPOMeHN hyHKUMSITa 3a NpegBapuTeniHa HacTpPorKa B PbYHO yNpaBneHue.

CBBET: V3nonsBaiTe HaBeAHBbX NOMoBMHaTa OT cTaHAapTHa oopma 3a KybyeTa neg unu 7 —
8 ctaHgapTHu KybyeTa nep 3a bneHampade. dyHkumaTa ,lce Crush” (Pa3bvsaHe Ha nen) e
onTuMU3upaHa 3a pa3busaHe n HagpobsiaHe Ha nep 6e3 go6aBsiHe Ha TEYHW CbCTaBKU.

PUXUN U NMOYUNCTBAHE

BAXHO: OcraBete ypeaa Aa U3CTMHe HaMbIHO Npeay NoCTaBsHe UNn n3saxaaHe Ha
YacTuTe 1 Npeam NoYncTBaHe.

NOYUCTBAHE HA BJIEHOEPA U AKCECOAPUTE

MouncTBanTe BHUMATENHO 6neH/:lepa N akcecoapuTte cnep Bcaka yn0Tpeﬁa.

3ABEJEXKA: 3a na usberHete noepexgaHe Ha brnieHaepa, He notansinTe ocHoBaTa Ha
6neHgepa unu kabena BbB Boaa. 3a Aa usberHete HagpackBaHe Ha brnieHaepa, He
n3nonasaiTe abpasnBHM NOYNCTBALLM NpenapaT Ui NOYUCTBALLM CTbpranku.

1. W3BapeTe ocTaHanoTo cbabpXkaHue OT kaHaTta. HanbrHeTe o nonoBMHaTa kaHaTta ¢
Tonna Boga u fobaseTte 1 unu 2 kanku TEYHOCT 3a MMEHe Ha CbaoBe. [ocTaBeTe KaHaTa
Ha brieHfepa BbPXy OCHOBaTa. YBepeTe ce, Ye kaHaTa Ha brnieHepa e HanbJ1HO
rnocTtaBeHa B OCHOBaTa. 3akpeneTe Kanaka Ha kaHaTa, HaTucHeTe ByToHa 3a dyHKuMaTa
,Clean® (MouncTtBaHe) n nycHeTe bnenaepa 3a 15 cekyHam 3a nouncTeaHe. M3Bagete
KaHaTa Ha bneHpepa, n3npasHeTe CbaAbpXaHWETO M U3NakHeTe ¢ Tonna Boaa.
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2. KanakbT, KaHaTa, LeHTpanHaTa Tana Ha Kanaka mMmorart ja ce No4ncTeaTt Ha ropHuA pach B
CbAoMuAnHa MalluHa.

3ABEJEXKA: 3a Hai-006pm pe3ynTaTi cbxpaHsiBanTe kaHaTa 6e3 kanaka, 3a aa ce
NpoBEeTpsiBa OT EBEHTYaNHU MUPU3MU.

3. 3anouncteaHe Ha ocHoBaTa Ha bneHaepa u kabena: VsknoysaiTe GneHaepa ot
KOHTaKTa npeam noyncteaHe. Nouncrtete ocHoBaTa v kabena c Tonna, BnaxHa kbpna u
noacyLleTe ¢ Meka Kbpna.

3A NOAPOBHA UH®OPMALIUA 3A PABOTATA U TTOYUCTBAHETO HA BNNEHAEPA

Mocetere www.kitchenaid.eu 3a 4OMBAHUTENHU MHCTPYKLUK, BUAEOKMMMNOBE,
BABbXHOBSIBALLM peLenTy U CbBETU Kak Aa NoYMcTBaTe npoaykTa cu.

Mocetete docs.kitchenaid.eu 3a oHnariH pbKOBOACTBO 3a NpoAayKTa U nHopMauus 3a
rapaHumnsTa. BbBegete Homepa Ha Mofena cv B Mpo3opeLa 3a TbpCeHe, 3a Aa nonyvuTe
nperneq Ha NpoAyKTa, XapakTepUCTUKW, TEXHNYECKN cneuundunkaumm (matepmuanu, moLHocT/
eHeprus/pa3Mepu 1 T.H.), BbNPOCK U OTFOBOPU, OT3NBU N PbKOBOACTBA U AOKYMEHTMU.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNPABHOCTU

-

AnNPEOYNPEXOEHWE

OnacHoCT OT TOKOB yaap

BknioyeTe B 3a3eMeH KOHTaKT.

He npemaxBanTe 3a3eMUTENHUA WUPT.
He usnonseanTe aganTep.

He usnonsBanTe yabmkuTeneH kaden.

Hecna3ssaHe Ha Te3u MHCTPYKUMM MOXe Aa AoBege 00 CMbPT, noxap
UIY TOKOB yAap.

Ako brnieHaepbT ce noBpean unu He paboTn

NMPOBIEM

PELUEHME

Ako BrieHOepbT He ycnee aa
cTapTupa

I'IpOBepeTe nanu wencensT Ha 6neH,qepa € npaBuiHo
BKITIOYEH KbM 3a3eMeH 3-KWUINEeH KOHTaKT.

AKO nmaTe en. KyTus C NpeKkbCcBaYu, ce yBepeTe, Ye
Bepurata e 3atBopeHa.

BrnengepsT ce nsknio4ysa no
BpeMe Ha paboTa, crneg KaTto
paboTn HenpekbCHaTo B
NPOAbIMKEHNE Ha 3 MUHYTW.

Ako BrieHaepbT ce e UKoY aBTOMaTnYHoO crieq paboTa
B NPOObIHKEHNE Ha 3 MUHYTW, BbPHETE KOMYeTOo Ha (*), 3a
Aa npoAbkuTe HopMmanHata pabota. bneHgepbT ma
(PYHKLMS 32 aBTOMATUYHO U3KIOYBaHE KaTo npeanasHa
MsipKa.

BrnengepsbT ce nsknoysa no
BpemMe Ha pabota npeau
aBTOMAaTM4YHOTO U3KIoYBaHe
cnen 3 MUHYTU.

Ako GneHaepbT e paboTun B NOCNeAoBaTENHN LKW NpK
ronsiMo HaToBapBaHe, U3KNIoYETE U U3BAAETE Lencena Ha
MallMHaTa OT eneKkTpuyeckaTa Mpexa 1 s octaBeTe aa
M3CTUHE HanbiHO. AKO crief oxnaxaaHeTo bneHaepbT Bce
olle He paboTtu, mons, obageTe ce Ha CEPBU3HUSE HOMEP
800.

Ako cbcTaBkuTe ca
3aceHanu unu He ce
nacupar

UskntoveTe 6nquepa OT KOHTaKTa. VI3BageTe kaHaTa n
n3nonseanTte wnaryna, 3a fa npeHapegute CbCTaBKUTE B
KaHaTta.

Ako brieHaepbT crnpe no
BpeMe Ha nacupaHe u
6enuaT ceeToanoneH
NPBbCTEH 3aMoYHe Aa Mura
6bp3o

OTtkpuTa e rpewlka B bneHgepa. CebpxeTe ce ¢
oTOpU3NpaH CepBM3EH LeHTbP 3a nomoLl. Mons, BuxTe
pasgenute ,[apaHumoHHM ycrosus Ha KitchenAid®.

Ako GenuaT ceeToanoaeH
NPbCTEH He CBETU

Mpun 10 MMHYTN 6€3 aKkTUBHOCT GNeHaepbLT e NPeMUHe B
pexumM Ha 3acnvBaHe. 3a fAa cbbyaute bneHaepa,
HaTucHeTe ByToHa ,On/Off* (BkntouBaHe/n3kno4BaHe).
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U3XBBbPNAHE HA OTINAOBLUU OT
ENNEKTPUHECKO OBOPYABAHE

N3XBBPNAHE HA ONMAKOBBbYHUA MATEPUAT

OnaKkoBbYHUAT MaTepuan Moxe [a ce peLuKnmMpa u e MapkupaH cbe cumsona &>, 3a
peumknmpaHe. 3aToBa pas3nuyYHUTE YacTu Ha onakoBkaTa Tpsibea Aa 6baaT U3XBbPMSHU
OTIOBOPHO Y B MbIIHO CbOTBETCTBUE C HAapeaAbGUTe Ha MECTHUTE BracTu, ynpasnssaliy
M3XBBPMSIHETO Ha OTNagbLUnTe.

PELUUKINUPAHE HA NMPOAOYKTA

B To3swn ypen e 0603Ha4YeH B CbOTBETCTBUE CbC 3aKOH, KONTO Baxu 3a EBponenckusi cbios u
O6eauHEHOTO KparncTBo, OTHOCHO OTNaAbLM OT ENEeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 06opyaBaHe
(OEEO).

B KaTo ce yBepuTe, 4e ypeabT € U3XBbPIeH No NpaBureH HavuH, Bue nomaraTe Aa ce
n3berHe eBeHTyanHo oTpuLUaTenHo BAMsHWE BbpXy OKOMHaTa cpeda 1 YOBELLKOTO 34paBse,
KOUTO B ApYru crnyyamn 6uxa mornu Aa 6baaT NpudnHEHN Npy HeNpPaBUHO U3XBbLPNSHE Ha
ypenha

B CumeonsT £ noctaBeH BbPXY ypeaa Unv Npuapyxaeallata ro AoKyMeHTaLms, ykassa, ye
TO3M ypea He TpabBa Aa ce TpeTupa kaTo 6UTOB oTNaabk, a TpsAbea Aa 6bae npedaneH B
cneumanuavpaH LeHTbp 3a CbOupaHe C Lien peumknmpaHe Ha enekTpu4ecko U enekTpoHHO
obopyaBaHe.

3a no-nogpobHa nHdopmaLums 3a TPETUPAHETO, ONOM30TBOPSBAHETO Y PELIMKIINPAHETO Ha

TO3U NPOAYKT, MOJ1A, CBbPXXETE Ce C MECTHUA rpaaCKu O(*)I/IC, cny>K6aTa 3a U3XBbpIaHe Ha
OMTOBU OTNAAbLLUM UK C MarasuHa, OT KOWTO cTe 3aKynunu npoaykra.

AEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

3A EBPOMNENCKUA CBHIO3

To3wn ypen e npoekTupaH, KOHCTPYMpaH 1 pasnpocTpaHeH B CbOTBETCTBME C U3UCKBaHWATA 3a
6e3onacHoCT Ha ampekTmeuTe Ha EO: [lupekTuBa 3a enekTpuyecko o6opyaBaHe ¢ HUCKO
HanpexeHue 2014/35/EC, JupekTnBa 3a enekTpoMarHutHa cbBMmectumoct 2014/30/EC,
OupexTnea 3a ekogunsanH 2009/125/EO, [ipekTnBa 3a orpaHu4aBaHe Ha onacHUTe BellecTBa
B €NIeKTPUYECKO 1 enekTpoHHO obopyasaHe (RoHS) 2011/65/EC n nocneasalymTe U3BMEHEHMS.

FAPAHLIMOHHU YCINIOBUS HA KITCHENAID
(, FAPAHLINA“)

MokpuBa O6eanHeHoTo KpancTeo — UpnaHausa — KOxHa Adpuka — OAE

KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, 1853 Strombeek-Bever, Benrus (,lapaHT*) npegoctass Ha kpaitHus notpebuten, KoiTo e
KnneHT, FapaHLumMs CbrnacHo CnefHUTe yCrnoBus.

1. OBXBAT U YCNOBUSA HA TAPAHLIUATA

[apaHTbT NpefocTaBs MapaHumMsATa 3a NPoAyKTUTe, ynomeHaTn B Pasgen 1.b), konTo AafeH KIMEHT e 3akynun oT npoAasay
unm komnanus Ha KitchenAid-Group B pamkute Ha cnegHute agbpxasu: O6eanHeHoTo kpancTso, Mpnanaus, KoxHa Adpuka
unn O6eanHeHuTe apabekn emmnpctaa (OAE).

[apaHUMOHHUAT CPOK 3aBMCH OT 3aKyneHUsi POAYKT U €, KaKTo crieasa:

a

b

TPMFOHVILIJHH NbfHA rapaHuusa, CYHMTaHO OT AaTaTa Ha 3aKynyBaHe.

C

rapaHLlVlOHHMSlT CpOK 3ano4Ba fa Teve OT AaTaTta Ha 3aKynyBaHe, T.e. Aartarta, Ha KOATO AafeH KNUeHT e 3aKynun npoaykra ot
AncTpubyTop nnu komnaxus Ha KitchenAid-Group.

d) MapaHuusaTa NOKpVBa NPOAYKT, YMIATO XapaKkTep He NpeAcTaBnsBa AedeKT.
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e)

f

9

h

a)
b)

c)

d

e
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[apaHTbT NpefoCcTaBs Ha KNWEHTa CeAHNUTE YCIyru no HacTosiwara MapaHuus, no n3bop Ha MapaHTa, ako Bb3HUKHE AedekT
no BpeMe Ha rapaHUMOHHUA CPOK:

B PeMOHT Ha AeheKTHUSA NPOAYKT UMK YacT OT NpoAyKTa Unm

B 3amsiHa Ha AedeKTHUS NPOAYKT UMK YacT oT npogykTa. AKO faAeH NPoAyKT Beve He e HanuyeH, FapaHTbT uMa npaso Aa
3aMeHu NpoAyKTa C NPOAYKT C paBHa UK NO-BUCOKA CTOMHOCT.

AKO KINMEHTBT XXenae Aa npeasisu npeteHums no MapaHumsTa, Ton TpsibBa Aa ce CBbPXE CbC CreumbuyHITE 3a oTaenHaTa
Abpxasa cepBu3HM LieHTpoBe Ha KitchenAid nnu ¢ MapaHTta aupekTHo Ha KitchenAid Europa Inc., Nijverheidslaan 3, 1853
Strombeek-Bever, Benrus.

Wmeiin agpec 3a O6eauHeHoTo kpanctso: CONSUMERCARE.UK@kitchenaid.eu
Wwmenn agpec 3a UPNTAHOWA: CONSUMERCARE.IE@kitchenaid.eu

BesnnateH TenedoHeH Homep 3a OBEAVHEHOTO KPANICTBO 1 MPNAHONA: 00 800 381 040 26
3A IOXXHA A®PUKA:

HawwmaT mecteH auctpmubyTtop Ha KitchenAid:

KitchenAid Africa

PO Box 52102

V&A Waterfront

Cape Town

8002

CBbpxeTe ce C HalWMUs AUCTPUGYTOp:

TenedpoH: +27 21 555 0700

MoxeTe fa ce cBbpxeTe ¢ Hawwus LieHTbp 3a o6cnyxBaHe Ha KNMUEHTH 3a Marku AoMakuHeku ypeau ot 8:30 o 13:00 4. u ot
13:30 go 17.00 4. unu ga Hu nuweTe Ha cnepxus agpec: hello@kitchenaidafrica.com

3A OAE:

AL GHANDI ELECTRONICS.

POST BOX NO. 9098,

0YBAW, OBEAVHEHUTE APABCKW EMVPCTBA

BesnnareH TenedoHeH Homep: +971 4 2570007

PEGXO[J,VITS 332 PEMOHT, BKIMOYUTENHO pe3epBHNTE YacCTu, U NOLWEHCKNUTe pa3xoaun (aKO ca I'IpI/IJ'IO)KVIMI/I) 3a AocCTaBkaTta Ha
npoaykT 6e3 AedekT unmn YacT oT NpofdyKTa ce noemat oT [apaHTa. MapaHTbT CbLLO Taka Noema MoLLEeHCKUTE pas3xoam 3a
BPBLUAHETO Ha NpoaykTa 6e3 AedeKT Unm YacT OT NPoAYKTa, ako MapaHTbT UMK CNeLMMUYHUST 3a OTAeNHaTa Abpxasa

cepBu3eH LieHTbp Ha KitchenAid novcka BpbLLaHeTo Ha AedeKTHWUSA NPOAYKT UK YacT oT npoaykTta. KnueHTsT obaye noema
pasxoauTe No NOAXoAsLLOTO OnakoBaHe 3a BPbLUAHETO Ha AeheKTHUA NPOAYKT UK YacT OT NpoayKTa.

3a aa Moxe Aa npefsiBv NpeTeHUust No MapaHumusTa, KMEeHTLT TpsibBa a NpeAcTaBy KBUTaHLMSTa U dakTypata 3a
3aKynyBaHETO Ha NPoAyKTa.

OrPAHUYEHUA HA TAPAHLUUATA

[apaHuusTa ce npunara camo 3a NpoAyKTU, M3MNON3BaHN 3a MUYHU HYX/aW, a He 3a NPOECMOHANHN UM TbProOBCKY Lieni.
lapaHUyMsiTa He ce Npunara B Cry4aii Ha HOpMarlHO N3HOCBaHe, HEMOAXOASLLO UM HEMPaBOMEPHO U3MON3BaHe, HecrnasBaHe
Ha UHCTpYKLUMWTE 3a ynoTpeba, n3nonasaHe Ha NPoAyKTa Npu HeMPaBUITHO eNEKTPUYECKO HaNPeXeHne, MOHTaX U
eKcnroaTtauys B HapyLLeHWe Ha NPUoXUMUTe pasnopenbn 3a enekTpudeckuTe ypeam v U3Non3BaHeTo Ha cuna (Hanp.
yaapu).

lapaHUusiTa He ce npunara, ako NPoAyKTLT e 6un MoandULMpPaH UK NPeyCTPOEH, Hanp. NpW NPeycTpoiBaHe Ha NPOAYKTH,
pabotewwum Ha 120 V, B npoaykTn, paboTteluy Ha

220-240 V.

MpepocTaBsHeTo Ha ycnyrv no MapaHumMsTa HUTO yabKaBa rapaHLUMOHHIS CPOK, HUTO CTapT1pa 3ano4BaHEeTo Ha HOB
rapaHUMOHEH CPOK. MapaHLMOHHUAT CPOK 32 MOHTUPaHU PE3EPBHU HaCTH U3TUYA C rapaHLIMOHHUS CPOK 3a Lienusi MPOAYKT.

CAMO 3A HOXXHA A®PUKA U OAE:
[lombnHUTENHM NNy Apyrv NpeTeHumm, No-CrneuunarnHo CKOBE 3a Bpeaw, Ce M3KMIoYBAT, OCBEH aKo He ca 3adb/MKUTENHN no
3aKOH.

Crep M3TUYaHETO Ha rapaHLVOHHISI CPOK UNn 3a NPOAYKTY, 3a KOUTO He ce npunara FapaHumsTa, LeHTpoBeTe 3a obenyxeaHe
Ha knueHTn Ha KitchenAid npoabmkasaT fa ca Ha pa3nonoXeHue Ha kpanHus notpebuten 3a BbNpocy U MHpopmaums.

MoBeye nHopmauusi MoXeTe a HamepuTe Ha Halus yebcaiT:

B 3a O6eauHeHoTo KpancTeBo u Mpnanaus www.kitchenaid.eu
B 3a lOxHa Adpuka: www.kitchenaidafrica.com
B 3a OAE: www.KitchenAid-MEA.com



3A OBEAUHEHOTO KPAJCTBO:

FapaHuusiTa ce npunara B JOMbIIHEHUE HA U HE OrpaHKYaBa UK 3acsira 3aKOHOYCTAaHOBEHUTE rapaHLIMOHHM NpaBa Ha KpaiHus
notpebuten, npegoctaBeHn OT Npofaeaya Ha npoaykTa. B 0606LweHne — 3akoHbT 3a 3awmTa Ha notpebutenute ot 2015 r. rmacu, ve
npoaykTute TpsibBa Aa 6bAaT KakTo ca OnmncaHw, roaHN 3a NpeJHasHaveHne 1 CbC 3a40BONUTENHO KavecTBo. o Bpeme Ha
OYaKBaHWs eKCroaTaLMOHeH XVBOT Ha Balums npoaykT BalwuTe 3akoHoBM npaBa Bu aaBaT npaBo Ha crefHoTo:

B [lo 30 AHW: ako NpoAyKTBLT BU € AedheKTeH, ToraBa MOXeTe Aa Nnosyynte HeaabaBHO Bb3CTaHOBSIBAHE.

n D,O WecCT Mecela: ako NPoAYyKTbT BN HE MOXe Aa G'bﬂe nonpaseH Unu 3aMmeHeH, B NOBeYeTO Ciny4yaun nmate npaBo Ha MbJTHO
Bb3CTaHOBsIBAHE.

n D,O LEeCT roanuHWN: ako BaLWMAT NPOAYKT He N3ObPXN A0 pasyMeH nepuo oT Bpeme, MOXe a nMmate npaso Ha U3BeCTHO Napu4vHo
Bb3CTaHOBsABaHe.

Teau npaBa ca 06eKT Ha onpefeneHn UskoYeHus. 3a noseye NoApPOGHOCTU, MoNs, NoceTeTe yebcaiTa 3a rpaxgaHcko CbBeTBaHe
www.adviceguide.org.uk vnu nosebHete Ha 03454 04 05 06.

3A UPNNAHOUA:

FapaHuusiTa ce npunara B JOMbIIHEHME KbM W HE OrpaHyaBa Uik He 3acsira 3aKkOHOBUTE rapaHLIMOHHM MpaBa Ha KpaiHus
notpebuTten, npeaocTaBeHn OT NpoAaBaya Ha NpoaykTa, cbrnacHo EeponeiickaTa o6LwHocT (OnpeaeneHun acnekTu ot npoagaxbara Ha
NoTpeBuUTENCKM CTOKV U CBbP3aHUTE C TSX NpaBuna 3a perynupade ot 2003 r. (S.1. Ne 11/2003) u apyrv aktoBe, perynvpaiiu
npopax6arta Ha NOTPEBUTENCKY CTOKM.

3A HOXKHA A®PUKA:

FapaHuusiTa ce npunara B JOMbIIHEHUE HA U HE OrpaH1yaBa UK 3acsira 3aKOHOYCTaHOBEHUTE rapaHLIMOHHM NMpaBa Ha KpaiHus
notpebuTen, npegocTaBeHun OT Npogaeaya Ha npoaykTa. B o6o6LieHve, 3akoHbT 3a 3awuTa Ha notpebutenute ot 2008 r. rnacu, Ye
npoaykTuTte Tps6sa Aa 6baar: (i) pasyMHO NOAXOASLLM 3a LeNTa, 3a KOITO ca NpeaHa3HadeHw; (i) B Lo6po paboTHO CbCTosHKE, C
po6po kayecTBo u 6e3 aedexTy; (iii) 3non3BaemMu 1 U3APBXKIMBU 3a pa3ymMeH Nepuoa oT Bpeme, KaTo ce uMa npeasuz ynotpebara,
3a KOSITO Te 0BMKHOBEHO Guxa GUnuv 13nonasaHu, 1 NPU BCUYKW Npunexally obetosTencTsa u (iv) B CbOTBETCTBUE C NPUIOXUMUTE
cTaHAapTV Unu apyrv nyGnnuyHu pasnopenou.

Mo Bpeme Ha o4aKBaHWs eKCrNoaTaLMOHEH XMBOT Ha Balums NpoAyKT v Korato NpoayKTUTE He ca 3aKyneHu oHnaiH, Bawuure
3aKOHOBW Npaga Lie Bu npeaocTaesaT cnegHoTo:

n LLle nmMmate nNpaBo Ha NbJIHO Bb3CTAHOBABAHE, ako He CTe Mann Bb3MOXHOCT Aa pasrneaarte npoaykra npean ooctaBkaTta U ako
CTe OTXBbPNWIM JOCTaBKaTa Ha NPoAyKTa Bb3 OCHOBA Ha TOBA, Y€ BUALT U KA4ECTBOTO Ha NPoAyKTa He ca 6unu Takvea, KakBuTo
CTe O4akBanu, Unu He OTroBapAT Ha cneumbvlkaumme Ha martepunanure.

B B pamkuTe Ha 5 paBoTHW AHW cnep AoCTaBKaTa: MOXETe Ja OTMEHUTE MOKyMKaTa c 1 Aa NouckaTe Bb3CTaHOBsABaHe, ako
nokynkara e pesynTar oT AUPEKTEH MapPKETUHT.

B B pamkuTe Ha 10 paboTHM AHM cnef AOCTaBKaTa: LLie MMaTe NPaBo Ha MbHO Bb3CTAHOBSIBaHE, aKo Ce YCTaHOBW, Ye NPOAYKTLT €
61N HENOAXOASLL 3a KOHKPETHaTa Lien, Creumarnto cboblieHa By ot MapaHTa.

B B pamkute Ha 15 paboTHM HM crief JocTaBKaTa: e MMaTe NpaBo Ha Bb3CTaHOBsIBaHe, ako: (i) NpoAyKTHLT He BM e 61un JocTaBeH;
vnu (i) ako cTe BbpHanu npogykta Ha MapaHTa.

B B pamkute Ha 6 meceua crnep gocTaBkaTa: e MMaTte NpaBo Ha Bb3CTaHOBSIBAHE UM 3aMsiHa Ha NPOAYKT, ako NPOAYKTbLT e
nedekteH unu He paboTu cnopeq cneumdrKaummuTe cu.

Korato cTe 3aKynunu npoaykt 0Hnal7IH, BawumTe 3aKoHHM npasa ce ypexaart oT 3akoHa 3a eneKTpoHHUTe C'bOGLLleHI/I;I 1 TpaHcakuun ot

2002 r. 1 We “maTe NpaBo Ha CNeaHOTO:

m B paMKuTe Ha 7 AHV cnepq NpuKnioYBaHe Ha TpaHcakuuaTa unu cneqj AocTaBkaTa: MOXeTe Aa OTMEeHUTE NOoKynkKaTta cun 6e3 npuyvHa
1 6e3 HeycToliKa.

B B pamkute Ha 30 AHM OT AaTaTa Ha aHynupaHe Ha TpaHcakuusiTa: Le uMate npaso [a noryynTe Bb3CTaHOBsIBaHe, ako Beye cTe
M3BLPLUUMN NNaLLaHe.

B Bue Lie HocuTe OTFOBOPHOCT CaMO 3a NPEeKUTe pasxoam No BPbLUAHETO Ha NpoaykTa Ha MapaHTa.

3A OAE:

FapaHuMHTa Ce npunara B AONbJSIHEHNE Ha U He OrpaHn4aBa Unn 3acqara 3akOHOyCTaHOBEHUTE rapaHUnoHHU npaesa Ha KpaIZHMH
nmpeﬁm’en, npefocrtaBeHu OT NpoJaBada Ha NpoAaykra.
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PET'MCTPALUUA HA NMPOOYKT

Pervctpupaiite cBos HoB ypepa Ha KitchenAid cera: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Beunukm npaBa 3anaseHu.
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OSAD JA FUNKTSIOONID

1. Kaane keskel asuv kork 5. Alus

2. Kaas 6. Funktsiooninupud On/Off, smuuti,
3. Kann (2| mahutavus) purustatud jaa, puhastamine

4. Klaaskann* (1,85 | mahutavus) 7. Tappisjuhtimisnupp

*Klaaskannu mudel, saadaval ainult tarvikuna 5SKSBJA71.
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TOOTE OHUTUS

Sinu ja teiste ohutus on ulimalt olulised.

Oleme nii juhendis kui ka seadmel kasutanud v&imlikult palju ohutussénumeid. Loe
need |abi ja jargi neid alati.

See on ohusiimbol.

Simbol annab marku véimalikust ohust, mis vdib p&hjustada sinu
voi teiste surma vdi vigastuse.

Kdigil ohutussdnumitel on ohusiimbol ja séna ,OHT* vai
,HOIATUS". Need sdnad tahistavad jargnevat.
Void saada surma voi tugevalt
vigastada, kui sa ei jargi kohe
juhiseid.

Void saada surma voi tugevalt
vigastada, kui sa ei jargi juhiseid.

AHOIATUS

Kdik ohutussdnumid Gtlevad, milline on potentsiaalne oht, kuidas vahendada
vigastuste tdenaosust ja mis juhtub, kui juhiseid ei jargita.

OLULISED OHUTUSJUHISED

Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida peamiseid
ohutusnoéudeid, sealhulgas jargmiseid.

1.

2.

Lugege labi kdik juhised. Seadme vaarkasutus voib pdhjustada
kehavigastusi.

Kaitske ennast elektrilddgi eest ja arge asetage kannmikseri
alust vette ega mis tahes teise vedelikku.

Ainult Euroopa Liidus: piiratud fuusiliste, sensoorsete voi
vaimsete vdimetega vdi vajalike kogemuste ja teadmisteta
isikud tohivad seadet kasutada ainult jarelevalve all voi parast
seda, kui neid on 6petatud seadet ohutult kasutama ja nad
moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

Ainult Euroopa Liidus: lapsed ei tohi seda seadet kasutada.
Hoidke seade ja selle toitekaabel laste kdeulatusest valjas.
Seda seadet ei tohi kasutada piiratud sensoorsete, fulsiliste
vOi vaimsete voimetega (sh lapsed) ega vajalike kogemuste ja
teadmisteta isikud, valja arvatud juhul kui nende, ohutuse eest
vastutav isik neid juhendab v6i seadme kasutamist jalgib.
Lapsi tuleb jalgida, et nad seadmega mangima ei hakkaks.
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10.
1.
12.

13.
14.
15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

Enne osade paigaldamist v6i aravotmist ja enne seadme
puhastamist lllitage seade valja (On/Off) ja eemaldage pistik
pistikupesast, kui seade ei ole kasutuses. Lahtilhendamiseks
hoidke pistikust kinni ja tommake pistikupesast vélja. Arge
tdmmake kunagi toitekaablist.

Valtige kokkupuudet liikuvate osadega.

Arge kasutage mis tahes seadet, kui selle toitekaabel vdi pistik
on kahjustunud, seadme t60s esineb tdrkeid, kui see on maha
kukkunud véi muul moel kahjustada saanud. Selles juhendis
esitatud Uksikasjade kohta lugege Iahemalt garantii- ja
hooldusteabest.

Arge kasutage seadet valitingimustes.

Arge laske toitekaablil tile laua v6i tdépinna serva rippuda.
Raskete vigastuste ja seadme kahjustamise valtimiseks hoidke
kaed ja sddgiriistad seadme to6tamise ajal kannmikserist
eemal. Kasutada voib kaabitsat, kuid ainult siis, kui kannmikser
ei toota.

Terad on teravad. Kasitsege ettevaatlikult.

Kannmikseri kasutamisel peab selle kaas alati peal olema.
Arge jatke kunagi seadet tédtamise ajal jarelvalveta.

Kuumade vedelike vdi koostisosade segamisel peab kaane
keskel asuv kork olema kaane avause peal. Kuumade vedelike
vOi koostisosade segamisel alustage alati aeglasemast
kiirusest ja kiirendage jark-jargult soovitud kiiruseni.

Selliste lisatarvikute, sh hoidistepurkide kasutamine, mida
KitchenAid ei ole soovitanud véi madnud, voib pdhjustada
tulekahju, elektrilo6gi voi kehavigastusi.

Enne osade kinnitamist, eemaldamist ja enne seadme
puhastamist laske seadmel taielikult maha jahtuda.

Ohu valtimiseks peab kahjustada saanud toitekaabli valja
vahetama KitchenAid, teeninduskeskuse klienditeenindaja voi
vastava valjadppe saanud isik.

Arge kasutage seadet muul kui ettenahtud otstarbel. Vastasel
korral vdib see kaasa tuua vigastusi.

Kannmikseri kasutamisel peab selle kate alati peal olema.
Kuumade vedelike vdi koostisosade segamisel peab kaane
keskel asuv kork olema kaane avause peal. Kuumade vedelike
vOi koostisosade segamisel alustage alati aeglasemast
kiirusest ja kiirendage jark-jargult soovitud kiiruseni.
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23. Seade on moéeldud kasutamiseks kodumajapidamistes ja
teistes sarnastes kohtades, nagu:

B tOotajate kookides poodides, kontorites ja teistes
tookohtades;
B talumajapidamistes;

B klientidele hotellides, motellides ja teistes
majutusasutustes;

B hommikus66giga majutusasutustes.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES

Tooteinfo, juhiste ja videote, sealhulgas garantiiteabe taielike
Uksikasjade saamiseks kulastage veebilehte
www.kitchenaid.co.uk/product-tips,
www.kitchenaid.ie/product-tips voi www.KitchenAid.eu.
Paringute korral votke Uhendust meiliaadressil
contact@whirlpool.com.

1700 TIPPVOIMSUS

LAHTIUTLUS. Laboratoorselt md&detud tippvdimsus, mitte tera téévdimsus. UL-i standardi
jargi hinnatud 1200 vatti.

ELEKTRISUSTEEMI NOUDED

PINGE: 220-240 V~

Sagedus: 50-60 Hz

Voimsus: 1200 W

MARKUS: sellel kannmikseril on polariseeritud pistik (iiks haru on laiem kui teine). Elektril66gi
ohu vahendamiseks sobib see pistik polariseeritud pistikupessa ainult thel viisil.

Keerake pistik teistpidi, kui see taielikult pistikupesasse ei mahu. Kui see ikka ei mahu,
votke Uhendust valjadppinud elektrikuga. Arge mingil juhul modifitseerige pistikut.
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ALUSTAMINE

KANNMIKSERI FUNKTSIOONID

See kannmikser vdimaldab tapset juhtimist 10 eri kiiruse ja pulseerimisfunktsiooniga, et
saaksite oma segamist vastavalt retseptile kohandada. Mugavad eelprogrammeeritud
seadistused on smuuti, jad purustamine ja puhastamine. Tappisjuhtimisnupul on ka
pulseerimisfunktsioon, mis annab veelgi suurema paindlikkuse. Kuna erinevad retseptid
voivad vajada optimaalsete tulemuste huvides kindlaid kiiruseid, soovitame teil katsetada ja

leida oma lemmiksegude jaoks parim seadistus.

SEGAMISKIIRUS

(Puhastamine)

suurt kiirust, et
puhastada
kannmikseri kannu.

SEADISTUS KIRJELDUS (MINUTID: SOO\é‘ElGJlSJ'BIKUD
SEKUNDID)
Voimaldab tapset Salsa, purukate,
Pulse kontrolli segamise Kasitsi hakitud pahklid,
(Pulseerimine) kestvuse ja kiiruse asttst puuviljad, juurviljad
ule. ja palju muud.
Puuviljad, supid,
kastmed,
Variable Speed Kasitsi valitavad taignamassid,
(Reguleeritav kiiruseastmed . juurviljad, voided,
kiirus) véimaldavad 1:00 pahklid, dipikastmed,
(1-10) taielikku kontrolli. kiilmutatud
magustoidud,
pureed.
; Kasutage jaa
Kannmikser kasutab : :
(Purastatud jag) | 198 purustamiseks 00:30 P cavedelie
optimaalset kiirust. .
lisamata.
Valmistage
puuviljadest,
Kannmikser to6tab juurviljadest,
suurel Kiirusel, et jaéatisest ja jogurtist
Smoothie (Smuuti) | valmistada 00:45 paksemaid
koostisosadest smuutisid,
plreed. segujooke,
jaatisekokteile ja
palju muud.
grei\rr]gr/r;iiléser kasutab Taitke kann
o - poolenisti sooja
Clean véimsusastmeid ja 00-15 veega ja lisage

sinna 1-2 tilka
ndudepesuvahendit.
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TOOTE KASUTAMINE

KANNMIKSERI ETTEVALMISTAMINE KASUTAMISEKS

Enne kannmikseri esmakordset kasutamist pihkige kannmikseri alust sooja, niiske lapiga.
Kuivatage pehme lapiga. Peske kannmikseri kannu, kaant ja kaane keskel asuvat korki soojas
seebivees (vt ,Hooldus ja puhastamine®). Loputage ja kuivatage. Veenduge, et kannmikseri
toetuspind ja Umbritsevad alad oleksid kuivad ja puhtad.

TAHTIS: kannmikseri ligutamisel tdstke/toetage alati kannmikseri alust. Alus tuleb kannust
lahti, kui tdstate seadet ainult kannmikseri kannust v6i kannmikseri kannu kdepidemest.

KANNMIKSERI KASUTAMINE

1. Asetage kannmikseri kann alati nii, et kdepideme parempoolne esikiilg on
tappisjuhtimisnupu poole. Veenduge, et see oleks kindlalt alusele kinnitatud.

2. Pange koostisosad kannu. Lisage kdigepealt vedelikud, seejarel pehmed toiduained, siis
rohelised lehtviljad ning 16puks jaa voi siigavkilmutatud viljad.

MARKUS: arge taitke kannmikseri kannu (ile maksimumtéhise. Pange kannu ainult kuni
40 oz kuuma vedelikku.
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3. Kinnitage kaas tugevasti, veendudes, et kaane pikendatud osa asub kaepideme kohal,
nagu on pildil naidatud, ja pédrake kaane keskel asuv kork kaanele, et see enne segamist
kohale lukustada. M
Enne kannmikseri kasutamist veenduge, et kann oleks 6igesti kannmikseri alusele
asetatud. Seejarel Uhendage kannmikseri pistik maandatud pistikupessa.

4. Vajutage sisse-/valjaliilitusnuppu ja siis valige kas (iks eelmaaratud funktsioonidest voi
poorake tappisjuhtimisnuppu paripaeva, et valida soovitud kiirus. Pulseerimisfunktsiooni
kasutamiseks podrake tappisjuhtimisnuppu lihtsalt vastupaeva.

5. Kui segate kuumi vedelikke v&i koostisosasid, pange kaas kannule kindlalt peale ja
lukustage kaane keskel asuv kork oma kohale. Kui segate kuuma vedelikku voi toitu, on
soovitatav kasutada ainult kiirust 1.
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6. Kuiolete valmis, lilitage kannmikser valja, vajutades sisse-/valjaliilitusnuppu. Enne
kannmikseri kannu eemaldamist eemaldage pistik pistikupesast.

TAHTIS: enne kaane ja kannmikseri kannu eemaldamist vi segatud koostisosade vilja
valamist laske seadmel taielikult peatuda.

PULSEERIMISFUNKTSIOONI KASUTAMINE

Kannmikseril on pulseerimisfunktsioon. Kui keerate tappisjuhtimisnupu pulseerimisasendisse,
saate kasitsi juhtida suurel kiirusel segamisel lUhikesi pulseerimisi.

1. Asetage koostisosad voi jaakuubikud kannmikseri kannu. Pange kaas kindlalt peale,
veendudes, et kaane pikendatud osa asub kaepideme kohal, nagu on naidatud pildil, nii et

kaane keskel asuv kork on kannmikseri kannu peal.

2. Poorake tappisjuhtimisnupp asendist (¢) pulseerimisfunktsiooni asendisse ja hoidke seal.
Kasutage pulseerimisfunktsiooni jaa purustamiseks. See annab maksimaalse segamisjou.
Saate segamise kestust reguleerida, kui hoiate tappisjuhtimisnuppu pulseerimisasendis.
Kannmikseri peatamiseks vabastage tappisjuhtimisnupp (¢). Vaadake lisateavet jaotisest
~Kannmikseri funktsioonid”.

MARKUS: erinevate kiiruseastmete kasutamise puhul (1-10) I6petab kannmikser t66
automaatselt 3 minuti taitumisel. Eelmaaratud retsepti programmide kasutamisel Idpetab
kannmikser to0 siis, kui tsiikkel on labi.
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MARKUS: eelmaaratud funktsiooni kasutamisel tuleb t&ppisjuhtimisnupp pddrata asendisse
(+). Eelmaaratud funktsiooni kasutamise ajal saab tappisjuhtimisnupu pééramisega muuta
eelmaaratud funktsiooni kasitsijuhtimisele.

NIPP: kasutage kas pool standardsest restitaiest voi 7—8 jagkuubikut. Jaa purustamise
funktsioon on optimeeritud nii, et see purustaks jaad ilma vedelikke lisamata.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

TAHTIS: enne osade kinnitamist, eemaldamist ja enne seadme puhastamist laske seadmel
taielikult maha jahtuda.

KANNMIKSERI JA LISATARVIKUTE PUHASTAMINE

Puhastage kannmikserit ja tarvikuid hoolikalt parast iga kasutuskorda.

MARKUS: kannmikseri kahjustumise véltimiseks &rge asetage kannmikseri alust ega
toitekaablit vette. Kriimustuste valtimiseks arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid ega
tugevaid nuustikuid.

1. Votke kéik jarelejaanud koostisosad kannust valja. Taitke kann poolenisti sooja veega ja
lisage sinna 1-2 tilka ndudepesuvahendit. Asetage kannmikseri kann alusele. Veenduge,
et kannmikseri kann oleks taielikult aluse peal. Kinnitage kannule kaas, vajutage
puhastusfunktsiooni nuppu ja laske kannmikseril 15 sekundit puhastusreziimis té6tada.
Eemaldage kannmikseri kann, tiihjendage sisu ja loputage sooja veega.

2. Kaant, kannu ja kaane keskel asuvat korki véib pesta n6udepesumasina lilemisel restil.

MARKUS: parimate tulemuste saamiseks hoiustage kannu iima kaaneta, et véltida I8hna
kogunemist.
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3. Kannmikseri aluse ja toitekaabli puhastamine Enne puhastamist eemaldage kannmikseri
pistik pistikupesast. Puhastage alust ja kaablit sooja niiske lapiga ja kuivatage pehme
kuiva lapiga.

UKSIKASJALIK TEAVE KANNMIKSERI KASUTAMISE JA PUHASTAMISE KOHTA

Kulastage veebisaiti www.kitchenaid.eu, kust leiate kasulikke videoid, inspireerivaid retsepte
ja nduandeid toote puhastamiseks.

Veebipohise tootejuhendi ja garantiiteabe leiate veebilehelt docs.kitchenaid.eu. Sisestage
otsinguaknasse oma mudelinumber, et leida toote Uilevaade, funktsioonid, tehnilised andmed
(materjalid, toide/energia/mddtmed jne), kiisimused ja vastused, arvustused ning juhendid ja
dokumendid.

TORKEOTSING

AHOIATUS

Elektriloogioht
Uhendage pistik maandatud pistikupessa.
illm Arge eemaldage maanduskontakti.
‘ Arge kasutage adapterit.

Arge kasutage pikendusjuhet.

Nende juhiste eiramine véib pohjustada surma, tulekahju voi
elektriloogi.

Kui kannmikseri t00s esineb torkeid voi see ei toota

PROBLEEM LAHENDUS

Veenduge, et kannmikser oleks hendatud kindlalt
maandatud 3 kontaktiga pistikupessa.

Kannmikser ei kaivitu
Kui teil on automaatkaitseklapp, siis veenduge, et vooluring

oleks suletud.

Kui kannmikser on parast 3-minutilist to6tamist

Kannmikser llitub parast automaatselt valja IUlitunud, lahtestage nupp asendisse (),

pidevat 3-minutilist téotamist | et jatkata tavalist kasutamist. Kannmikseril on ohutuse

kasutamise ajal vélja. tagamiseks ettevaatusabinéuna automaatse véljaliilitumise
funktsioon.
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PROBLEEM LAHENDUS

Kui kannmikserit on kasutatud jarjestikuste tsuklitega suure
koormusega, lilitage seade valja ja lahutage vooluvorgust
ning laske sel taielikult jahtuda. Kui kannmikser ei to6ta
parast jahtumist endiselt, helistage hoolduse 800
telefoninumbril.

Kannmikser lulitub
kasutamise ajal enne
automaatset 3 minuti jargset
sulgumist vélja.

Koostisosad on kinni jaanud Eemaldage kannmikseri pistik pistikupesast. Eemaldage

vOi ei segune kann ja kasutage koostisosade segamiseks spaatlit.
Kannmikser jaab segamise Kannmikseris on avastatud torge. Abi saamiseks votke
ajal seisma ja valge LED- Uhendust volitatud teeninduskeskusega. Lugege jaotist
réngas vilgub kiiresti ,KitchenAidi garantii tingimused®.

10-minutilise tegevusetuse jarel Iaheb kannmikser
Valge LED-réngas ei pole unereziimi. Kannmikseri dratamiseks
vajutage nuppu (On/Off).

ELEKTRISEADMETE JAATMETE KASUTUSELT
KORVALDAMINE

PAKKEMATERJALI KORVALDAMINE

Pakkematerjal on imbertéddeldav ja tahistatud imbertéddeldava materjali siimboliga &.
Seet6ttu tuleb pakendi erinevad osad kasutuselt kérvaldada vastutustundlikult ja
jaatmekaitlust reguleerivaid kohalikke eeskirju jargides.

TOOTE RINGLUSSE VIIMINE

B Seade kannab tahistust kooskdlas EL-i ja UK elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmeid
(WEEE) kasitlevate seadustega.

B Tagades seadme nduetekohase kasutuselt kdrvaldamise, aitate valtida selle ebasobivast
korvaldamisest tekkida vdivaid negatiivseid tagajargi keskkonnale ja inimeste tervisele.

B Tootel v&i selle dokumentides sisalduv stimbol £ naitab, et toodet ei tohi kaidelda
olmejaatmena, vaid see tuleb viia elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti.

Kui soovite saada lisateavet toote kaitlemise, utiliseerimise ja imbertd6tlemise kohta,
podrduge kohaliku omavalitsuse, olmepriigi araveoga tegeleva ettevotte voi kaupluse poole,
kust toote ostsite.

VASTAVUSDEKLARATSIOON
EUROOPA LIIDUS

See seade on valja tootatud, konstrueeritud ja turustatud kooskoélas ELi direktiivide
ohutusnduetega: madalpingedirektiiv 2014/35/EL, elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv
2014/30/EL, dkodisaini direktiiv 2009/125/EU, RoHS-direktiiv 2011/65/EL ning jargnevad
muudatused.
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KITCHENAIDI GARANTII (EDASPIDI: GARANTII)
TINGIMUSED

Hoélmavad Uhendkuningriiki, lirimaad, Léuna-Aafrikat ja Araabia Uhendemiraate

Ettevéte KitchenAid Europa Inc., asukohaga Nijverheidslaan 3, 1853 Strombeek-Bever, Belgia, (garant) pakub oma I&ppklientidest
tarbijatele garantiid, mis vastab allpool loetletud tingimustele.

1. GARANTII ULATUS JATINGIMUSED
a) Garant annab garantii toodetele, mis on loetletud jaotises 1.b) ja mis on ostetud jargmistes riikides asuvalt madjalt véi sealselt

b)

C,

d
e

f

9

)
)

KitchenAid-Groupi kuuluvalt ettevéttelt: Uhendkuningriik, liimaa, Léuna-Aafrika véi Araabia Uhendemiraadid (AUE).
Garantiiperiood sdltub ostetud tootest ja need on jargmised.

Kolmeaastane taielik garantii alates ostukuupaevast.

Garantiiperiood hakkab kehtima alates ostukuupaevast, st sellest kuupaevast, mil tarbija oma toote edasimudjalt voi
KitchenAid-Groupi kuuluvalt ettevéttelt ostis.
Garantii katab toote defektivaba toimimise.

Garantiiperioodi ajal tekkiva vea korral peab garant pakkuma tarbijale kdesolevas garantiis valjatoodud teenuseid, mille seast
teeb garant oma valiku. Need valikud on jargmised:

B vigase toote voi tooteosa parandamine voi

W vigase toote vi tooteosa asendamine. Kui toode ei ole enam saadaval, peab garant vahetama vigase toote samavaarse
voi kdrgema vaartusega toote vastu.

Kui tarbija soovib garantii alusel kaebuse esitada, peab tarbija vtma (ihendust vastava riigi KitchenAidi teeninduskeskusega
voi otse garandiga, saates kirja aadressile KitchenAid Europa, Inc., asukohaga Nijverheidslaan 3, 1853 Strombeek-Bever,
Belgia.

e-kirja aadress (Uhendkuningriik): CONSUMERCARE.UK@kitchenaid.eu

e-kirja aadress (lirimaa): CONSUMERCARE.IE@kitchenaid.eu

Tasuta telefoninumber Uhendkuningriigis ja liimaal: 00 800 381 040 26

LOUNA-AAFRIKAS:

Meie kohalik KitchenAidi turustaja:

KitchenAid Africa

PO Box 52102

V&A Waterfront

Kaplinn

8002

Votke iihendust meie turustajaga

Telefon: +27 21 555 0700

Véite votta lihendust meie vaikese kodumasinate klienditeeninduse keskusega kell 8.30—13.00 ja 13.30—17.00 véi kirjutada

meile jargmisel aadressil: hello@kitchenaidafrica.com

ARAABIA UHENDEMIRAATIDES:

AL GHANDI ELECTRONICS.

POST BOX NO. 9098,

DUBAI, ARAABIA UHENDEMIRAADID

Tasuta telefoninumber: +971 4 2570007

Garant peab katma parandusega seotud kulud, sh varuosade puhul, ja defektivaba toote vdi tooteosa mis tahes tarnekulud
(kui on kohaldatav). Lisaks peab garant katma defektse toote vdi tooteosa tarnekulud, kui garant véi vastava riigi KitchenAidi

klienditeeninduskeskus selle defektse toote vdi tooteosa tagastamist nduab. Samas peab tarbija kandma ise defektse toote voi
tooteosa tarnimisega seotud pakendamise kulud.

h) Kui tarbija soovib selle garantii alusel kaebust esitada, peab tal olema ette ndidata toote ostmist tdendav kviitung voi arve.
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2. GARANTII PIIRANGUD

a) See garantii kehtib ainult nendele toodetele, mida on kasutatud isiklikuks otstarbeks ja mitte professionaalsetel voi
kaubanduslikel eesmarkidel.

Garantii ei kehti juhtudel, kui toote kahjustused on tingitud jargmistest asjaoludest: loomulik kulumine, vaarkasutamine voi
hoolimatu kasutamine, kasutusjuhiste mittejargmine, toote kasutamine vale pingega, elektrieeskirjade rikkumine seadme
paigaldamisel ja kasutamisel, jou kasutamine (nt I166mine).

Garantii ei kehti siis, kui toodet on muudetud voi taiustatud, nt 120 V toode on muudetud

220-240 V tooteks.

Garantiiteenuseid pakutakse ainult garantiiperioodi ajal ja nende labiviimine ei tdhenda uue garantiiperioodi kehtima
hakkamist. Paigaldatud varuosade garantiiperiood I6peb koos toote garantiiperioodiga.

AINULT LOUNA-AAFRIKAS JA ARAABIA UHENDEMIRAATIDES:

Edasised v6i muud kaebused, eriti seoses toote kahjustustega, ei kuulu garantii alla, v.a kui selline vastutus on seadusega
ndutav.

b

C

d

e

Kui garantiiperiood on I6ppenud véi kui tegemist on tootega, millele garantii ei kehti, saavad 16ppkliendid kiisimuste
esitamiseks ja teabe saamiseks ikka KitchenAidi klienditeeninduskeskuse poole péérduda.

Lisateavet leiab ka meie veebisaidilt.

m Uhendkuningriigis ja lirimaal www.kitchenaid.eu
B Louna-Aafrikas: www.kitchenaidafrica.com
B Araabia Uhendemiraatides: www.KitchenAid-MEA.com

UHENDKUNINGRIIGIS

Garantii kehtib lisaks 16ppkliendi seadusjargsetele garantiidigustele toote milja ees ning ei piira ega mdjuta neid mingil maaral.
2015. aasta tarbijakaitseseaduses on valja toodud, et tooted peavad vastama oma kirjeldusele ja valjatoodud eesmarkidele ning
olema rahuldava kvaliteediga. Toote oodatud eluea jooksul kehtivad teile seaduste jérgi jargmised digused.

m Kuni 30 paeva: kui teie toode on vigane, saate oma raha kohe tagasi.
B Kuni kuus kuud: kui teie toodet ei saa parandada ega vahetada, on teil enamasti digus taielikule raha tagasimaksele.
B Kuni kuus aastat: kui teie toode ei ole mdistliku aja jooksul vastu pidanud, voib teil olla digus osalisele tagasimaksele.

Ulaltoodud &igustele vdivad kehtida teatud erandid. Detailsema teabe saamiseks killastage kodanikele mdeldud tugilehte
www.adviceguide.org.uk vdi helistage numbril 03454 04 05 06.

IIRIMAAL

Garantii kehtib lisaks 16ppkliendi seadusjargsetele garantiidigustele toote mija ees ning ei piira ega mdjuta neid mingil maaral. Seda
kinnitavad Euroopa lihenduste (2003. aasta maarus tarbekaupade miigi ja nendega seotud garantiide teatavate aspektide kohta (S.1.
nr 11/2003)) ja teised tarbekaupade miiiki kasitlevad seadused.

LOUNA-AAFRIKAS

Garantii kehtib lisaks 16ppkliendi seadusjérgsetele garantiidigustele toote miiiija ees ning ei piira ega mdjuta neid mingil maaral.

2008. aasta tarbijakaitseseadus utleb, et toode peab: (i) sobima ettenahtud eesmarkide labiviimiseks; (ii) olema heas korras, hea
kvaliteediga ja defektivaba; (iii) olema kasutatav ja pidama vastu mdistliku aja jooksul, kui seda kasutatakse normaalsetes tingimustes
ja ettenahtud eesmarkidel; ja (iv) vastama mis tahes kohaldatavatele standarditele voi mis tahes teistele eeskirjadele.

Tingimusel, et teie toode ei ole ostetud veebist, kehtivad teile toote eeldatava eluea jooksul ka jargmised igused.

® Teil on 6igus taielikule raha tagasimaksele, kui teil ei olnud véimalust toodet enne kattesaamist iile vaadata ja kui loobusite toote
vastuvétmisest, kuna toote tiilip ja kvaliteet ei vastanud méistlikele ootustele voi materjalide kirjeldustele.

B Viie tdopaeva jooksul parast toote kattesaamist: vdite tellimuse tlihistada ja taotleda tagasimakset, kui teie ostu ajendiks oli
otseturundus.

B Kimne téopaeva jooksul parast toote kattesaamist: teil on digus taielikule tagasimaksele, kui toode ei vastanud garandi kirjeldatud
eesmarkidele.

B 15 tdopaeva jooksul parast toote kattesaamist: teil on digus tagasimaksele, kui (i) toodet ei tarnitud teile vai (i) tagastasite toote
garandile.

B Kuue kuu jooksul parast toote kattesaamist: teil on digus tagasimaksele voi toote valjavahetamisele, kui toode on defektne voi ei
toota vastavalt véljatoodud tehnilistele andmetele.

Kui ostsite oma toote veebist, reguleeritakse teie diguseid vastavalt 2002. aasta elektroonilise side ja tehingute seadusele. Selle

kohaselt on teil jargmised digused.

B Seitsme paeva jooksul parast tehingu sdlmimist v&i toote kattesaamist: teil on digus tiihistada oma ost ilma pdhjendusi andmata ja
ilma kaasnevate sanktsioonideta.

B 30 paeva jooksul parast tehingu tihistamist: teil on digus tagasimaksele, kui olete juba makse teinud.
B Te vastutate ainult toote garandile tagastamisega seotud otseste kulutuste eest.

ARAABIA UHENDEMIRAATIDES

Garantii kehtib lisaks 16ppkliendi seadusjargsetele garantiidigustele toote miilija ees ning ei piira ega méjuta neid mingil maaral.
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Registreerige oma uus KitchenAidi seade kohe: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Kbik digused kaitstud.
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DIJELOVI | ZNACAJKE

1. Cep na sredini poklopca vréa 5. Postolje

2. Poklopac 6. Funkcijske tipke Ukljucivanje/

3. Vre (kapacitet 680z/2 |) |Sk|jUéiVanje, Smoothie, Drobljenje Ieda,
4. Stakleni vré* (kapacitet 62 0z / 1,85 1) Cistenje

7. Regulator za precizno upravljanje

*Model sa staklenom posudom dostupan je samo kao dodatak 5SKSBJA71.
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SIGURNOST PROIZVODA

Vasa sigurnost i sigurnost drugih osoba vrlo su vazne.

U ovom priru€niku i na vadem uredaju naveli smo dosta vaznih sigurnosnih poruka.
Uvijek procitajte sve sigurnosne poruke i pridrzavajte ih se.

Ovo je simbol poruke sa sigurnosnim upozorenjem.

Ovaj simbol upozorava na moguce opasnosti zbog kojih biste vi ili
druge osobe mogli izgubiti Zivot ili zadobiti ozljede.

Uz sve sigurnosne poruke doci ¢e simbol upozorenja ili rijei
LOPASNOST"ili ,UPOZORENJE”. Te rije¢i znace sljedece:

Mozete izgubiti zivot ili zadobiti
ozbiljne ozljede ako se odmah ne
A o PAS N OST pzélnlete pzrijdriavati uputa.

Mozete izgubiti zivot ili zadobiti
ozbiljne ozljede ako se ne budete
pridrzavali uputa.

A UPOZORENJE

Sve sigurnosne poruke navest ¢e mogucu opasnost, savjetovati vas kako mozete
smanijiti moguénost ozljede i otkriti Sto se moze dogoditi ne budete li se pridrzavali
uputa.

VAZNE MJERE SIGURNOSTI

Pri upotrebi elektricnih aparata treba se uvijek pridrzavati
osnovnih mjera opreza i sigurnosti, uklju€ujuci i one koje
slijede.

1. Procitajte sve upute. PogresSna upotreba aparata moze dovesti
do tjelesnih ozljeda.

2. Kako biste se zastitili od opasnosti strujnog udara, postolje
blendera nemoijte stavljati u vodu ni druge tekucine.

3. Samo za Europsku uniju: aparatima se mogu Kkoristiti osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima,
odnosno bez iskustva i znanja ako ih se nadzire ili uputi u
sigurnu upotrebu aparata te ako shvacaju opasnosti u vezi s
njim.

4. Samo za Europsku uniju: Ovim se aparatom ne smiju koristiti
djeca. Drzite ovaj aparat i njegov kabel izvan dohvata djece.
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Ovaj aparat nije namijenjen za upotrebu od strane osoba
(uklju€ujuéi djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima, odnosno osoba bez iskustva i
znanja, osim ako ih osoba odgovorna za njihovu sigurnost ne
nadzire ili ne uputi u upotrebu aparata.

Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju
aparatom.

IskljuCite aparat (On/Off) i iskop&aijte utikac iz utiCnice kad se
njime ne sluzite, prije sastavljanja ili rastavljanja dijelova te
prije ¢iS¢enja. Kako biste ga iskopc€ali, uhvatite utikac i izvucite
ga iz utiCnice. Nemojte povlaciti kabel za napajanje.

Nemojte dodirivati dijelove u pokretu.

Aparat nemojte upotrebljavati ako mu je oStecen kabel ili utikac
odnosno nakon kvara, ako je aparat pao ili se na bilo koji nacin
osStetio. Dodatne pojedinosti potrazite u informacijama o
jamstvu i servisu u ovom vodicu.

Aparat nemojte upotrebljavati na otvorenom prostoru.
Pripazite da kabel ne visi preko ruba stola ili pulta.

Ruke i pribor tijekom koriStenja blendera drZite izvan posude
kako biste sprijecili mogu¢nost nanosenja ozbiljnih tjelesnih
ozljeda ili oSteCenja blendera. Mozete se koristiti strugacem, ali
samo dok blender ne radi.

Rezna ostrica je ostra. Upotrebljavajte oprezno.
Blender nikad nemojte pokretati ako poklopac nije na mjestu.
Aparat nikad ne ostavljajte bez nadzora dok je u radu.

Ako blendate vruce tekucine ili sastojke, Cep na sredini
poklopca mora biti postavljen na otvor na poklopcu. Ako
blender upotrebljavate za vruée tekucine ili sastojke, uvijek
pocnite s najnizom brzinom, a zatim je postupno povecavajte
dok ne ostvarite Zeljenu brzinu.

Upotreba pribora ili priklju¢aka, ukljuCujuci posude za
pohranjivanje, koje KitchenAid ne preporucuje ili ne prodaje
moze uzrokovati pozar, elektriCni udar ili ozljedu.

Pustite aparat da se potpuno ohladi prije stavljanja ili skidanja
dijelova te prije njegova CiS¢enja.

Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti tvrtka
KitchenAid ili njen servisni zastupnik kako bi se izbjegla
opasnost.

Nemojte koristiti aparat za bilo koju namjenu osim one za koju
je predviden. To moze uzrokovati ozljede.



21. Poklopac uvijek mora biti postavljen kad upotrebljavate
blender.

22. Ako blender upotrebljavate za vruce tekucine ili sastojke, Cep
na sredini poklopca mora biti postavljen na mjesto za otvor na
poklopcu. Ako blender upotrebljavate za vruce tekucine ili
sastojke, uvijek pocnite s najnizom brzinom, a zatim je
postupno povecavajte dok ne ostvarite Zeljenu brzinu.

23. Ovaj aparat namijenjen je upotrebi u ku¢anstvu i slicnim
primjenama kao $to su:

B prostori za kuhanje za osoblje u trgovinama, uredima ili
drugim radnim sredinama,

B seoska domacinstva,

B potrebe gostiju u hotelima, motelima i sliCnim smjestajnim
jedinicama,

H pansioni.

SACUVAJTE OVE UPUTE

Sve pojedinosti i podatke o proizvodu, upute i videozapise,
ukljucujuci informacije o jamstvu potrazite na web-mjestu
www.kitchenaid.co.uk/product-tips,
www.kitchenaid.ie/product-tips ili www.KitchenAid.eu. Ako
imate bilo kakve upite, obratite se na adresu
contact@whirlpool.com.

1700 NAJVECA SNAGA

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: *Laboratorijska mjerenja vrSne ulazne snage u vatima,
ne stvarne radne snage ostrice; prema UL standardu, aparat je ocijenjen na 1200 vata.
PREDUVJETI ZA ELEKTRICNU STRUJU

Napon: ~ 220 - 240V

Frekvencija: 50 — 60 Hz

Napajanje: 1200 W

NAPOMENA: ovaj blender obuhvaca polarizirani utika¢ (jedan je kontakt Siri od drugoga).

Kako bi se smanijila opasnost od strujnog udara, utika¢ odgovara polariziranoj uti¢nici samo na
jedan nacin.

Ako utika¢ u potpunosti ne odgovara uti¢nici, okrenite ga. Ako utikac i dalje ne odgovara
utinici, obratite se kvalificiranom elektricaru. Nemojte ni na koji nacin mijenjati utikac.
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PRVI KORACI

VODIC KROZ FUNKCIJE BLENDERA

Ovaj blender omogucéuje vam preciznu kontrolu s 10 promjenijivih brzina i funkcijom pulsiranja,
Sto vam omogucéuje prilagodbu miksanja bilo kojem receptu. Prakticne unaprijed programirane
postavke uklju€uju izradu smoothieja, drobljenje leda i iS¢enje. Regulator za precizno
upravljanje sadrzi i funkciju pulsiranja, Sto vam omogucuje jos vecu fleksibilnost. Buduéi da
razli¢iti recepti mogu zahtijevati odredene brzine za optimalne rezultate, poti€emo vas da
eksperimentirate i otkrijete savrSenu postavku za svoje omiljene mjeSavine.

CiScenja vréa
blendera.

VRIJEME PREDLOZENI
POSTAVKA OPIS BLENDANJA (MIN: SASTOJCI ZA
S) BLENDANJE
Omogucava Salsa umaci, mrvice
— preciznu kontrolu . kruha, drobljeni
Pulse (Pulsiranje) i .. 2 frekvencije Ruéno orasasti plodovi,
blendanja. voce, povrce i ostalo.
. Voce, juhe, umaci,
Variable Speed Eruz(i;:: g&rgrzlgu.e tijesta, povrce,
(Promjenjiva vam da u pgtpur!nosti 1-00 maslaci, orasasti
brzina) kontrolirate nacin na ' plodovi, namazi,
(1-10) koii blender radi zamrznuti deserti,
| ’ pire.
N Drobljenje i
Ice Crush Eclfanq:(r)rati?% la)lr:Ianggn 0-30 usitnjavanje leda
(Drobljenje leda) dréblj'en'z leda : bez dodavanja
jen) ) tekucih sastojaka.
Voce, povrce,
Blender ¢e raditi sladoled i jogurt za
. visokom brzinom ) izradu gustog
Smoothie kako bi sastojke 0:45 smoothieja,
pretvorio u pire. mijeSanih napitaka,
frapea itd.
B Isiranie i Vr¢ do pola napunite
] .rzokp%f'rinjf Id' toplom vodomii
Clean (Ciséenje) | YiS0Ka brzinaradi 00:15 dodaite 1 do 2 kapi

deterdzenta za
posude.

UPOTREBA PROIZVODA

PRIPREMA BLENDERA ZA UPOTREBU

Prije prve upotrebe blendera, postolje blendera ogistite toplom viaznom krpom. Osusite
mekom krpom. Operite posudu blendera, poklopac i ¢ep na sredini poklopca u toploj vodi s
deterdzentom (pogledajte odjeljak ,Odrzavanje i iScenje®). Isperite dijelove i osusite ih.
Provijerite je li radna ploha ispod blendera i oko njega suha i Cista.

VAZNO: kada pomicete blender, uvijek ga poduprite/podiZite tako da uhvatite postolje.
Postolje ¢e se odvoijiti od vréa ako blender uhvatite samo za vr¢ ili za ruc¢ku vréa.
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UPOTREBA BLENDERA

1. Vr¢ blendera uvijek postavite tako da je okrenut prednjom desnom stranom ru¢ke prema
regulatoru za precizno upravljanje. Provjerite je li dobro sjeo u postolje.

2. Stavite sastojke u vr¢.
povrce, a na kraju dod

G
s

7

Najprije dodajte tekuc¢e sastojke, zatim meke
ajte led ili zamrznute sastojke.

sastojke, zatim lisnato

\ <=

NAPOMENA: nemojte puniti vr¢ blendera preko gornje mjerne oznake. U vr¢ ulijte najvise

1,2 | vruée tekucine.

3. Cvrsto zatvorite poklopac, provijerite je li produljeni dio poklopca postavljen preko ruéke,
kao $to je prikazano na slici, te zakrenite srediSnji ep na poklopcu kako biste ga pri€vrstili

prije mijeSanja.

Prije upotrebe blendera provijerite je li vr¢ pravilno postavljen na postolje. Zatim blender
ukljugcite u uti¢nicu s uzemljenjem.
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4. Pritisnite gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje i potom odaberite jednu od unaprijed
postavljenih funkcija ili okrenite regulator za precizno upravljanje u smjeru kazaljki na satu
za promjenjivu brzinu. Za upotrebu funkcije pulsiranja jednostavno okrenite regulator za
precizno upravljanje u smjeru suprotnom od kazaljki na satu.

5. Tijekom miksanja vrucih tekuéina ili sastojaka, ¢vrsto stavite poklopac na posudu i
zakljucajte Cep na sredini poklopca. Preporucuje se upotreba samo 1. brzine tijekom

miksanja vruce tekucine ili hrane.

o

6. Kada zavrsite, iskljucite blender pritiskom na gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje. Iskopcaijte
blender iz utiCnice prije no Sto skinete vr¢.

VAZNO: priekaijte da se blender u potpunosti zaustavi prije no $to skinete poklopac, odvojite
vr¢ ili izlijete izmijeSane sastojke.

268



UPOTREBA PULSIRANJA

Blender ima funkciju pulsiranja. Okretanjem regulatora za precizno upravljanje u polozaj za o
pulsiranje mozete ru¢no kontrolirati kratke intervale brzog miksanja. T

1. Stavite sastojke ili kocke leda u vré& blendera. Cvrsto zatvorite poklopac, provjerite je li
produljeni dio poklopca postavljen preko rucke, kao $to je prikazano na slici s ¢epom na
sredini poklopca vréa.

2. Okrenite i drzite regulator za precizno upravljanje od (*) do funkcije pulsiranja. Upotrijebite
funkciju pulsiranja za drobljenje leda. Na taj se nacin postize maksimalna snaga miksanja.
Upravljajte trajanjem miksanja drzanjem regulatora za precizno upravljanje u polozaju za
pulsiranje. Pustite regulator za precizno upravljanje u polozaj (+) da biste zaustavili rad
blender. Dodatne informacije potrazite u odjeljku ,Vodi¢ kroz funkcije blendera“.

NAPOMENA: ako upotrebljavate promjenjive brzine (od 1 do 10), blender ¢e se automatski
zaustaviti nakon 3 minute rada. Ako upotrebljavate podeSene programe za recepte, blender ¢e
se automatski zaustaviti kad ciklus zavrsi.

NAPOMENA: regulator za precizno upravljanje treba biti okrenut u polozaj (+) kada se
upotrebljavaju unaprijed postavljene funkcije. Tijekom rada unaprijed postavljene funkcije,
okretanjem regulatora za precizno upravljanje mozete prijeci iz unaprijed postavljene funkcije
u ruéno upravljanje.

SAVJET: za mijeSanje upotrijebite polovinu standardne posude za led ili 7 — 8 standardnih
kockica leda. Funkcija za drobljenje leda optimizirana je za drobljenje i usitnjavanje leda bez
dodavanja tekucih sastojaka.

269



ODRZAVANJE | CISCENJE

VAZNO: pustite aparat da se potpuno ohladi prije stavljanja ili skidanja dijelova te prije njegova
Cis¢enja.

CISCENJE BLENDERA | DODATAKA

Blender i pribor temeljito oCistite nakon svake upotrebe.

NAPOMENA: postolje blendera i kabel nemojte uranjati u vodu kako biste izbjegli oSte¢enja.
Kako se blender ne bi izgrebao, nemojte upotrebljavati abrazivna sredstva za ¢iS¢enje ni grube
spuzvice.

1. Uklonite sve preostale sastojke iz vréa. Vr¢ do pola napunite toplom vodom i dodajte 1 ili 2
kapi deterdzenta za posude. Vr¢ postavite na postolje. Provjerite je li vr¢ blendera potpuno
sjeo na postolje. Pri¢vrstite poklopac na vr¢, pritisnite funkciju ¢iS¢enja i pokrenite blender
15 sekundi da se ocisti. Uklonite vr¢ blendera, ispraznite sadrzaj i isperite toplom vodom.

2. Poklopac, sklop posude i ¢ep na sredini poklopca mogu se prati na gornjoj reSetki perilice
posuda.

NAPOMENA: da biste postigli najbolje rezultate, vr¢ Cuvajte s odvojenim poklopcem da bi
se prozracio od svih mirisa.

3. Ciséenje postolja blendera i kabela: Blender iskop&aite prije &i$éenja. Obrisite postolje i
kabel za napajanje toplom, vlaznom krpom pa osusite mekom krpom.
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DETALJNE INFORMACIJE O UPOTREBI | CISCENJU BLENDERA

Za dodatne upute, videozapise, inspirativne recepte i savjete o €iS¢enju proizvoda posjetite
web-mjesto www.kitchenaid.eu.

Posjetite docs.kitchenaid.eu i potrazite online vodi¢ za proizvod i informacije o jamstvu. U
prozor za pretrazivanje unesite broj modela i potrazite pregled proizvoda, znacajke, tehnicke

specifikacije (materijali, snaga/energija/dimenzije itd.), pitanja i odgovore, recenzije te

prirucnike i dokumentaciju.

RJESAVANJE PROBLEMA

Y

-

udar.

Utaknite utika¢ u uzemljenu uti€nicu.

Nemojte uklanjati jezicac za uzemljenje.

Nemojte upotrebljavati adapter.

Nemojte upotrebljavati produzni kabel.

Nepridrzavanje ovih uputa moze uzrokovati smrt, pozar ili strujni

AUPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara

Ako blender ne radi ispravno ili ne radi uopc¢e

PROBLEM

RJESENJE

Ako se blender ne moze
pokrenuti

Provjerite je li blender sigurno priklju¢en u uzemljenu
utinicu s 3 kontakta.

Ako imate razvodnu kutiju, provjerite nije li osigura¢ iskocio.

Blender se isklju¢uje nakon
3 minute neprekidnog rada.

Ako se blender automatski iskljucio nakon 3 minute rada,
vratite gumb u polozaj (+) da biste nastavili s normalnim
radom. Blender ima funkciju automatskog iskljucivanja kao
sigurnosnu mijeru.

Blender se iskljuCuje tijekom
rada prije nego $to se
automatski iskljuci nakon

3 minute.

Ako je blender radio u uzastopnim ciklusima pod velikim
opterecenjem, iskljuCite ga i iskopcCajte iz struje te ga
ostavite da se potpuno ohladi. Ako blender ne radi niti
nakon hladenja, nazovite servisni broj 800.

Ako su se sastojci zaglavili ili
se ne blendaju

Iskopcajte blender. Skinite vr¢ i lopaticom prerasporedite
sastojke u vréu.

Ako se blender zaustavi
tijekom blendanja i bijeli LED
prsten brzo treperi

Doslo je do pogreske u radu blendera Za pomoc¢ se obratite
ovlastenom servisnom centru. Procitajte odjeljke ,Uvjeti
jamstva tvrtke KitchenAid”.

Ako je bijeli LED prsten
isklju¢en

Nakon 10 minuta neaktivnosti blender ¢e uéi u stanje
mirovanja. Blender mozete aktivirati pritiskom na gumb za
ukljucivanjef/iskljucivanje.
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ODLAGANJE ELEKTRICNE OPREME NA OTPAD

ODLAGANJE AMBALAZNOG MATERIJALA

Ambalazni materijal moZe se reciklirati i oznaden je simbolom recikliranja £. Stoga razne
dijelove ambalaze morate odloziti na odgovoran nacin i uz potpuno postovanje uredbi lokalnih
tijela vlasti koje ureduju odlaganje otpada.

RECIKLIRANJE PROIZVODA

B Ovaj aparat sadrzi oznaku u skladu sa zakonom o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi (OEEO) u Europskoj uniji i Ujedinjenom Kraljevstvu.

B Osiguravajuéi pravilno odlaganje ovog proizvoda pomoci ¢ete u sprije€avanju potencijalno
negativnih posljedica po okoli$ i ljudsko zdravlje, koje bi se inaCe mogle prouzrogiti
neprikladnim rukovanjem otpadom od ovog proizvoda.

B Simbol £ na proizvodu ili na prateéoj dokumentaciji pokazuje da se s njim ne smije
postupati kao s otpadom iz ku¢anstva, nego ga se mora odnijeti u odgovarajuci sabirni
centar za recikliranje elektriCne i elektronicke opreme.

Kako biste dobili detaljnije informacije o obradi, upotrebi i recikliranju ovog proizvoda molimo
javite se u svoj lokalni gradski ured, u komunalno poduzeée za zbrinjavanje otpadaili u
prodavaonicu u kojoj ste proizvod kupili.

DEKLARACIJA O USKLADENOSTI
ZA EUROPSKU UNIJU

Aparat je dizajniran, izraden i distribuiran u skladu sa sigurnosnim propisima zakonodavstva
Europske unije: Direktiva o niskom napon 2014/35/EU, Direktiva o elektromagnetskoj
kompatibilnosti 2014/30/EU, Direktiva o ekoloskom dizajnu 2009/125/EC, Direktiva RoHS
2011/65/EU i sljede¢im dopunama.

UVJETI JAMSTVA TVRTKE KITCHENAID
(,JAMSTVO”)

Pokri¢e u Ujedinjenom Kraljevstvu — Irskoj — Republici Juznoj Africi — Ujedinjenim Arapskim Emiratima
Tvrtka KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, 1853 Strombeek-Bever, Belgija (,Davatelj jamstva”) pruza krajnjem kupcu, odnosno
potro$acu, Jamstvo u skladu sa sljede¢im uvjetima.
1. OPSEG | UVJETI JAMSTVA
a) Davatelj jamstva daje Jamstvo za proizvode navedene u odjeliku 1.b) koje je potroSa¢ kupio od prodavatelja ili tvrtke iz grupe
KitchenAid-Group u sljede¢im drzavama: Ujedinjenom Kraljevstvu, Irskoj, Republici Juznoj Africi ili Ujedinjenim Arapskim
Emiratima (UAE).

b) Razdoblje trajanja Jamstva ovisi o kupljenom proizvodu i iznosi:

Puno trogodisnje jamstvo od datuma kupnje.

C

Razdoblje trajanja Jamstva pocinje na datum kupnje, tj. na datum na koji je potro$a¢ kupio proizvod od prodavatelja ili tvrtke iz
grupe KitchenAid-Group.

d) Jamstvo jamé&i da ¢e proizvod raditi bez kvarova.

e) U sluéaju da tijekom razdoblja trajanja Jamstva dode do kvara proizvoda Davatelj jamstva potro§acu ¢e pruZiti sliedece usluge
iz ovog Jamstva i to prema izboru Davatelja jamstva:

B Popravak neispravnog proizvoda ili dijela proizvoda ili

B Zamjenu neispravnog proizvoda ili dijela proizvoda. Ako proizvod viSe nije dostupan, Davatelj jamstva proizvod moze
zamijeniti drugim proizvodom iste ili ve¢e vrijednosti.
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f) Ako potro$a¢ Zeli podnijeti zahtjev u skladu s pravima navedenim u Jamstvu, treba se obratiti servisnom centru tvrtke
KitchenAid u drzavi u kojoj se nalazi ili Davatelju jamstva izravno na adresu KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, 1853
Strombeek-Bever, Belgija;

Adresa e-poste za UJEDINJENO KRALJEVSTVO: CONSUMERCARE.UK@kitchenaid.eu
Adresa e-poste za IRSKU: CONSUMERCARE.IE@kitchenaid.eu

Besplatan telefonski broj za UJEDINJENO KRALJEVSTVO | IRSKU: 00 800 381 040 26

ZA REPUBLIKU JUZNU AFRIKU:

Nas lokalni distributer proizvoda tvrtke KitchenAid:
KitchenAid Africa

PO Box 52102

V&A Waterfront

Cape Town

8002

Obratite se nasem distributeru:

Telefonski broj: +27 21 555 0700

MozZete se obratiti i nasim servisnim centrima za male ku¢anske uredaje od 8.30 do 13.00 te od 13.30 do 17.00 sati ili nam

pisite na sljiedecu adresu: hello@kitchenaidafrica.com
ZA UJEDINJENE ARAPSKE EMIRATE:

AL GHANDI ELECTRONICS.

POST BOX NO. 9098,

DUBAI, UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI

Besplatan telefonski broj: +971 4 2570007

g) Troskove popravka, uklju€ujuéi rezervne dijelove i mogucu postarinu potrebnu za dostavu ispravnog proizvoda ili dijela
proizvoda (ako se moze primijeniti) snosi Davatelj jamstva. Davatelj jamstva snosit ¢e i troSkove postarine potrebne za povrat
neispravnog proizvoda ili dijela proizvoda ako Davatelj jamstva ili servisni centar tvrtke KitchenAid u toj drzavi zatrazi povrat
neispravnog proizvoda ili dijela proizvoda. Medutim, troSkove odgovarajuée ambalaZe i postarine za slanje neispravnog

proizvoda ili dijela proizvoda snosi potrosac.
h) Da bi mogao podnijeti zahtjev u skladu s pravima iz Jamstva, potrosa¢ mora imati potvrdu ili racun za kupljeni proizvod.
2. OGRANICENJA JAMSTVA
a) Jamstvo se primjenjuje samo na proizvode koji se upotrebljavaju za privatne svrhe i ne primjenjuje se za proizvode koji se
upotrebljavaju u profesionalne ili komercijalne svrhe.

b) Jamstvo se ne primjenjuje u slu¢aju normalnog tro$enja proizvoda, nepravilne ili grube upotrebe, nepridrzavanja uputa o
upotrebi, upotrebe proizvoda pri pogre$nom elektricnom naponu, montiranja i upotrebe proizvoda na nacin koji krsi primjenjive
propise o elektri¢nim instalacijama te u slu€aju upotrebe sile (npr. udaraca).

Jamstvo se ne primjenjuje ako je proizvod izmijenjen ili pretvoren, npr. iz proizvoda namijenjenog za upotrebu pri naponu od
120 V u proizvod za upotrebu pri naponu od

220-240 V.

Pruzanje usluga iz Jamstva ne produljuje razdoblje trajanja jamstva niti zapocinje novo razdoblje trajanja jamstva. Razdoblje
trajanja Jamstva za ugradene rezervne dijelove zavrSava s razdobljem trajanja Jamstva za cijeli proizvod.

SAMO ZA REPUBLIKU JUZNU AFRIKU | UJEDINJENE ARAPSKE EMIRATE:
Daljnji ili drugi zahtjevi, posebice zahtjevi za nadoknadom Stete, iskljuuju se, osim ako odgovornost za njih nije propisana
zakonom.

C,

d

e

Nakon isteka jamstvenog razdoblja ili za proizvode na koje se jamstvo ne odnosi, servisno/korisnicki centri KitchenAid i dalje
su dostupni kako bi odgovarali na pitanja i pruzali informacije krajnjim korisnicima.

Dodatne su informacije dostupne i na na§em web-mjestu:

B Za Ujedinjeno Kraljevstvo i Irsku www.kitchenaid.eu
B Za Republiku Juznu Afriku: www.kitchenaidafrica.com
B Za Ujedinjene Arapske Emirate: www.KitchenAid-MEA.com

ZA UJEDINJENO KRALJEVSTVO:

Jamstvo se primjenjuje zajedno sa zakonskim jamstvenim pravima na koja krajnji potrosa¢ ima pravo u odnosu na prodavatelja
proizvoda i ne ograni¢ava ih ili utjee na njih. U sazetku, Zakon o zastiti potroSaca iz 2015. kaze da proizvodi moraju odgovarati svom
opisu, odgovarati svojoj svrsi i biti zadovoljavajuce kvalitete. Tijekom o&ekivanog vijeka trajanja proizvoda imate sljede¢a zakonska
prava:

B Do 30 dana: ako je proizvod neispravan, odmah ¢ete dobiti povrat novca.
B Do Sest mjeseci: ako se proizvod ne moze popraviti ili zamijeniti, u vecini slu¢ajeva imate pravo na puni povrat novca.

m Do Sest godina: ako se vas$ proizvod pokvari prije isteka razumnog vremenskog razdoblja, mozda imate pravo na djelomic¢an
povrat novca.
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Za ova prava postoje odredene iznimke. Vise pojedinosti potraZite na web-mjestu za savjetovanje gradana www.adviceguide.org.uk
ili nazovite 03454 04 05 06.

ZA IRSKU:

Jamstvo se primjenjuje zajedno sa zakonskim jamstvenim pravima na koja krajnji potrosa¢ ima pravo u odnosu na prodavatelja
proizvoda i ne ograni¢ava ih ili utjee na njih prema zakonima Europske zajednice (odredeni dijelovi pravilnika o potro§ackim dobrima
i pripadajucim jamstvima iz 2003. (S.I. br. 11/2003)) i drugim zakonima koji se odnose na prodaju potro§ackih dobara.

ZA JUZNOAFRICKU REPUBLIKU:

Jamstvo se primjenjuje zajedno sa zakonskim jamstvenim pravima na koja krajnji potrosa¢ ima pravo u odnosu na prodavatelja
proizvoda i ne ogranic¢ava ih ili utjece na njih. U sazetku, Zakon o zastiti potro$aca iz 2008. kaze da proizvod mora: (i) biti razumno
prikladan za svrhu za koju je namijenjen; (ii) biti u dobrom radnom stanju, dobre kvalitete i bez kvarova; (iii) mo¢i izdrzati razumno
razdoblje upotrebe za koju je namijenjen uzimajuéi u obzir sve okolnosti; i (iv) biti u skladu sa svim primjenjivim standardima i svim
zakonima.

Tijekom ocekivanog vijeka trajanja proizvoda i ako proizvod nije kupljen na internetu, imate sljede¢a zakonska prava:

B Imate pravo na puni povrat novca ako prije isporuke niste bili u moguénosti pregledati proizvod te ako ste odbili isporuku proizvoda
zato $to vrsta i kvaliteta proizvoda nije ispunila razumna oc¢ekivanja ili zato $to proizvod u razumnoj mjeri ne odgovara
specifikacijama materijala.

B Unutar 5 radnih dana nakon isporuke: ako ste proizvod kupili putem direktnog marketinga, kupnju mozete otkazati i zatraZiti povrat
novca.

B Unutar 10 radnih dana nakon isporuke: imate pravo na puni povrat novca ako se utvrdi da proizvod nije prikladan za odredenu
svrhu koju vam je Davatelj jamstva izri€ito naglasio.

B Unutar 15 radnih dana nakon isporuke: imate pravo na povrat novca ako: (i) vam proizvod nije isporucen (ii) ili ako ste proizvod
vratili Davatelju jamstva.

B Unutar 6 mjeseci nakon isporuke: imate pravo na povrat novca ili zamjenski ako je proizvod neispravan ili ako ne radi u skladu sa
specifikacijama.

Ako ste proizvod kupili na internetu, vasa su zakonska prava uredena Zakonom o elektronskim komunikacijama i transakcijama iz

2002. i imate pravo na sljedece:

B Unutar 7 dana od dovrSetka transakcije ili nakon isporuke: imate pravo otkazati kupnju bez objasnjenja i bez kazne.

B Unutar 30 dana od datuma otkazivanja transakcije: imate pravo na povrat ako ste ve¢ izvrsili plaéanje.

B Morat ¢ete preuzeti samo izravne troSkove vrac¢anja proizvoda Davatelju jamstva.

ZA UJEDINJENE ARAPSKE EMIRATE:

Jamstvo se primjenjuje zajedno sa zakonskim jamstvenim pravima na koja krajnji potro§a¢ ima pravo u odnosu na prodavatelja
proizvoda i ne ograni¢ava ih ili utjee na njih.

REGISTRACIJA PROIZVODA

Registrirajte svoj novi KitchenAid uredaj: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Sva prava pridrzana.
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ALKATRESZEK ES JELLEMZOK

1. Fedél k6zéps6 kupakja 5. Talapzat

2. Fedél 6. Funkciégombok Be/Ki, Smoothie,
3. Kancso (68 0z/2 | (irtartalom) Jégzizas, Tisztitas

4. Uvegkancso* (62 0z/1,85 | (irtartalom) 7. Precizios szabalyozégomb

*Kizarolag kiegészitéként kaphaté tGivegkancs6 modell: 5KSBJA71.
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TERMEKBIZTONSAG

Az On és masok biztonsaga rendkiviil fontos.

Szamos fontos biztonsagi lizenetet helyeztiink el ebben a kézikényvben és a
készuléken. Mindig olvassa el az 6sszes biztonsagi Uzenetet, és tartsa be azokat.

Ez egy biztonsagi figyelmeztet6 jel.

Ez a jel azokra a potencialis veszélyekre figyelmezteti Ont,
amelyek On vagy masok halalos vagy sulyos sérllését okozhatjak.

Minden biztonsagi lizenetet kdveti a biztonsagi figyelmeztet6 jel,
valamint a ,VESZELY” vagy a ,VIGYAZAT” sz6. Ezek a szavak a
kdvetkez6t jelentik:

” Halalos vagy sulyos sériilést
A VESZE LY szenvedhet, ha nem koveti azonnal
az utasitasokat.

Halalos vagy sulyos sériilést

A dhet, h koveti
AVIGYAZAT [Frtmatiiaieel

Minden biztonsagi Uzenet kozli, mi a potencialis veszély, kdzli, hogyan lehet
csOkkenteni a sérllés esélyét, és kozli, mi torténhet, ha az utasitasokat nem tartjak
be.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Elektromos készilékek hasznalata k6zben mindig be kell
tartani az alapvet6 biztonsagi 6vintézkedéseket, ezen belll az
alabbiakat:

1.

2.
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Olvassa el az dsszes utasitast. A készulék helytelen
hasznalata személyi sérulést okozhat.

Az dramutés kockazatanak elkerulése érdekében ne helyezze
az asztali turmixgép talapzatat vizbe vagy egyéb folyadékba.
Csak az Eurdpai Unioban: Csokkent fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességd, illetve kelld tapasztalatok vagy ismeretek
nélkuli személyek szamara a készulékek hasznalata csak ugy
lehetséges, ha felugyelet alatt vannak, vagy ha megtanitottak
nekik a készllék biztonsagos hasznalatat, és tisztaban vannak
a lehetséges veszélyekkel is.

Csak az Eurdpai Unidban: Gyermekek nem hasznalhatjak a
készUléket. Tartsa a készuléket és a tapkabelt gyermekektdl
elzart helyen.




g

10.
1.

12.

13.
14.

15.

16.

17.

18.

Korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességd, illetve
kell6 tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkezé -
személyek (tobbek kdzott gyermekek) szamara a készulékek s
hasznalata kizarolag felugyelet mellett, vagy abban az esetben
javasolt, ha a személyi biztonsagukeért felelés személy
elmagyarazta nekik a készulék hasznalatat.

A gyermekek folyamatos fellgyeletével biztositsa, hogy ne
jatszhassanak a készulékkel.

Kapcsolja ki (On/Off [Be/Ki]) a készlléket, és huzza ki a
vezetéket az aljzatbdl, amikor nem hasznalja, tisztitas el6tt,
illetve amikor alkatrészeket szerel ki- és be a készulékbe. A
kihuzasnal er6sen fogja meg, majd huzza ki a dugaszt az
aljzatbdl. Soha ne a halozati tapkabelt huzza.

Ne érjen a mozgo alkatrészekhez.

Ne mikodtesse a készuléket sérult vezetékkel vagy dugdval,
ha a készulék meghibasodott, leesett vagy barmilyen médon
karosodott. Tovabbi részleteket a jelen hasznalati utmutatd
Garancia- és szervizinformacidk cimi részében talal.

A készuléket ne hasznalja a szabadban.

Ne hagyja, hogy a tapkabel lelégjon az asztalrdl vagy a
konyhapultrol.

Tartsa kezét és az eszkdzoket az edényen kivul turmixolas
kdzben, hogy csOkkentse a sulyos személyi sérllés, illetve a
turmixgép karosodasanak kockazatat. Kapar6 hasznalhato, de
kizarolag akkor, amikor a turmixgép nem uzemel.

A kések élesek. Korultekintéen kezelje dket.

Csak ugy mikodtesse a turmixgépet, hogy a fedél a helyén
van.

Soha ne hagyja feligyelet nélkil a mikoédésben [évé
készlléket.

Forré folyadékok vagy hozzavaldk turmixolasa esetén a fedél
k6zépsb kupakjanak a fedél nyilasaban kell lennie. Forrd
folyadékok vagy hozzavaldk turmixolasa esetén mindig a
legalacsonyabb sebességfokozattal kezdjen, és lassan,
fokozatosan gyorsitson a kivant sebességfokozatra.

A nem a KitchenAid altal ajanlott vagy értékesitett tartozékok
vagy kiegésziték hasznalata — a beféttestlivegeket is beleértve
— tlzet, aramutést vagy személyi sérulést okozhat.

Az alkatrészek leszerelése, csatlakoztatasa, illetve a készulék
tisztitasa el6tt varja meg, hogy az alkatrészek lehiljenek.
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19. Ha a halozati tapkabel megseérult, a veszélyek elkerulése
érdekében a cseréjét a KitchenAidnek, a vevészolgalat
munkatarsanak vagy szakképzett személynek kell elvégeznie.

20. Ne hasznalja a készuléket az eredeti rendeltetésétdl eltérd
modon. Mivel az ilyen eltéré hasznalat sérulésekhez vezethet.

21. Csak akkor mikddtesse a turmixgépet, ha a fedél a helyén
van.

22. Forro folyadékok vagy hozzavaldk turmixolasa esetén a fedél
kozépsb kupakjanak a fedél nyilasaban kell lennie. Forrd
folyadékok vagy hozzavalok turmixolasa esetén mindig a
legalacsonyabb sebességfokozattal kezdjen, és lassan,
fokozatosan gyorsitson a kivant sebességfokozatra.

23. Ez a készulék haztartasi hasznalatra és hasonlo
alkalmazasokra szolgal, mint peldaul:

m Uzletekben, irodakban és mas munkakdrnyezetekben
talalhaté személyzeti konyhakban

B Mez6gazdasagi épuletekben;

m Ugyfelek részére szallodakban, motelekben és mas szallas
tipusu kornyezetekben;

B Panziokban.

ORIZZE MEG A HASZNALATI
UTASITAST

For complete details on product information, instructions and
videos, including Guarantee information, visit
www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , or www.KitchenAid.eu . For
inquiries please write to contact@whirlpool.com.

1700 CSUCSTELJESITMENY

JOGI NYILATKOZAT: Laboratériumban mért maximalis watt-teljesitmény, nem a késnél mért
mikodeési teljesitmény; Ul-tandsitvany: 1200 watt.

ELEKTROMOS KOVETELMENYEK

Fesziiltség: Kb. 220-240 V

Frekvencia: 50-60 Hz

Teljesitmény: 1200 W

MEGJEGYZES: Ez a turmixgép polarizalt csatlakozddugdval van felszerelve (az egyik aga
szélesebb a masiknal). Az aramiités kockazatanak csokkentése érdekében a dugaszt csak
egyféleképpen lehet bedugni egy polarizalt aljzatba.

Ha a dugé nem illeszkedik teljesen az aljzatba, forditsa meg a csatlakozodugoét. Ha
tovabbra sem illeszkedik, forduljon képesitett villanyszerel6héz. Semmilyen modositast
ne hajtson végre a dugon.
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KEZDETI LEPESEK

A TURMIXGEP FUNKCIOIVAL KAPCSOLATOS UTMUTATO

Ez a turmixgép 10 fokozatl sebességszabalyozassal és Pulzalas funkcidval biztosit preciz
szabdlyozast, igy minden recepthez testre szabhatja a turmixolast. A kényelmes elére
beprogramozott beallitadsok k6z6tt megtalalhaté a Smoothie, a Jégzuzas és a Tisztitas. A
preciziés szabalyozégomb egyben a Pulzélas funkcidt is magaban foglalja, igy még nagyobb
rugalmassagot biztosit. Mivel a kiilonb6z6 receptek az optimalis eredmény elérése érdekében
eltéré sebességet igényelhetnek, javasoljuk, hogy kisérletezzen, és talalja meg a kedvenc
turmixaihoz megfeleld tokéletes beallitast.

KEVERESIIDO | TURMIXOLASHOZ

BEALLITAS LEIRAS _ (PERC: HOZIAVELOK ES
MASODPERC) A
FOGASOK
Pontosan Salsa, durvara daralt
szabdlyozhato vele feltétek, apritott
Pulse (Pulzalas) a turmixolas Manualis magvak,
id6tartama és gyumolcsok és
frekvenciaja. z6ldségek stb.
Gyumolcsok,

A manualisan

. ? levesek, sz6szok
valaszthat6 ; )

Variable Speed

(Szabalyozhato . tésztak, zoldségek,
sebességfokoza- sebessggfolgo'zatok 1:00 vaj, magvak,
pontos iranyitast P
tok) . . martasok,
@y |ostenaks,
gep ’ desszertek, purék.
A turmixgép a J6q ziz4s3 &
Ice Crush jégzuzashoz 00:30 ?tg zu?alse) lfs
(Jégzuzas) optimalis . ?‘prl asa |9kye,|(:(r.1.3|'
sebességgel tizemel. Ozzavalok nelkul.
Gyumolcsokbdl,
A turmixgép magas ?a(])gl;?/lsael?t?éklbéosly
Smoothie sebesseggel uzemel 00:45 joghurtbol sir

a hozzavaldk vagy

ételek plrésitéséhez. smoothie, turmix,

tejes shake stb.
készithet6.

A készlilék gyors és

,, i A kancsot téltse meg
er@s pulzalassal,

félig meleg vizzel és

Clean (Tisztitas) ngé‘;is”g;gagy 0:15 adjon hozza 1-2
. e cse
megtisztitja a mosoga?gszert.

turmixkancsot.
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A TERMEK HASZNALATA

A TURMIXGEP ELOKESZITESE A HASZNALATRA

A turmixgép els6 hasznalata el6tt meleg, nedves torlékendével tordlje tisztara a turmixgép
talapzatat. Puha torl6kenddvel torolje szarazra. Mossa el a turmixkancsot, a fedelet és a fedél
k6zéps6 kupakjat meleg, szappanos vizzel (lasd az ,Apolas és tisztitas” c. részt). Oblitse le és
torolje tisztara a tartozékokat. Ugyeljen ra, hogy a turmixgép alatti asztallap és a késziilék
korli terulet szaraz és tiszta legyen.

FONTOS: A turmixgép mozgatasakor/megemelésekor mindig a talapzatot fogja. A talapzat
levalhat a kancsorol, ha a készUléket kizarolag a turmixkancsénal vagy a turmixkancsé
fogantyujanal fogva emeli meg.

A TURMIXGEP HASZNALATA

1. Aturmixkancsét mindig Ugy igazitsa be, hogy a fogantyu ellils6 oldala a preciziés
szabalyozégomb felé nézzen. Ugyeljen arra, hogy tokéletesen illeszkedjen a talapzatba.

2. Helyezze be a hozzavaldkat a kancséba. Elséként a folyadékokat adja hozza, majd a lagy
élelmiszereket, utana a leveles zoldségeket, végil pedig a jeget vagy fagyasztott ételeket.

MEGJEGYZES: Ne toltse a legmagasabb szintjelzésnél magasabb szintig a
turmixkancsot. A kancsoba legfeljebb 1,2 liter forré folyadékot lehet tolteni.
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Rogzitse stabilan a fedelet, ligyelve arra, hogy a fedél kinyulo része a képen lathatéd
modon a fogantyu felett legyen, majd a turmixolas megkezdése elétt forgassa be a fedél
kozépsb kupakjat a fedélre, hogy az a helyére rogziiljon.

A turmixgép hasznalata el6tt tigyeljen arra, hogy a kancsé megfeleléen illeszkedjen a
helyére a turmixgép talapzatan. Csatlakoztassa a turmixgép tapkabelét egy foldelt

aljzatba.

4. Nyomja meg az On/Off (Be/Ki) gombot, majd valassza ki az egyik el6re beallitott funkciot,
vagy forgassa a precizids szabalyozégombot az éramutato jarasaval megegyezd iranyba
a szabalyozhat6 sebességhez. A Pulzalas funkcié hasznalatahoz egyszerlien forgassa el
a precizids szabalyozogombot az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba.

5. Forro folyadékok vagy 6sszetevék turmixolasakor helyezze a fedelet stabilan a kancséra,
és rogzitse a fedél kozépso kupakjat. Forré folyadék vagy étel turmixolasakor célszeri
csak az 1-es sebességfokozatot hasznalni.
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6. Ha végzett, kapcsolja ki a turmixgépet az On/Off (Be/Ki) gombbal. A turmixkancsoé
eltavolitasa el6tt huzza ki a turmixgép tapvezetéekeét.

FONTOS: A fedél és a turmixkancso eltavolitasa, valamint az 6sszeturmixolt hozzavalok
kiontése el6tt varja meg, hogy a turmixgép teljesen lealljon.

A PULZALAS FUNKCIO HASZNALATA

A turmixgép rendelkezik Pulzalas funkciéval. A precizios szabalyozégombot Pulzalas
Uzemmaodba éllitva kézzel szabalyozhatja a rovid, nagy sebességl turmixolasi szakaszokat.

1. Helyezzen hozzavaldkat vagy jégkockakat a turmixkancséba. Rogzitse szorosan a
fedelet, igyelve arra, hogy a fedél kinyulo része a fogantyu felett legyen, ahogyan az a
képen lathatd, amelyen a fedél k6zépsé kupakja ra van helyezve a turmixkancsoéra.

2. Forgassa el és tartsa lenyomva a precizids szabalyozogombot (+) allasbol a Pulzélas
funkciora. Jégapritashoz hasznalja a Pulzalas funkciot. Ez biztositja a maximalis
turmixolasi teljesitményt. A turmixolas idétartamat a precizios szabalyozégomb Pulzalas
allasban tartasaval szabalyozhatja. A turmixgép leallitdsahoz engedje vissza a preciziés
szabalyozégombot a () dllasba. A tovabbi részleteket lasd ,A turmixgép funkcidival
kapcsolatos utmutatd” részben.

MEGJEGYZES: A szabalyozhaté sebességfokozatok (1-10) esetén a turmixgép 3 perc utan
automatikusan ledll. El6re beprogramozott receptbeallitas esetén a turmixgép automatikusan
leall a ciklus befejezése utan.
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MEGJEGYZES: A precizids szabalyozégombot elére beallitott funkcié hasznalata esetén (¢)
allasba kell forgatni. Az el6re beallitott funkcié miikédése kdzben a precizidés szabalyozégomb
elforgatasaval megvaltoztathatja az el6re beallitott funkciot kézi vezérlésre.

I

TIPP: Egyszerre egy normal jégkockatarté tartalmanak felét vagy 7-8 normal méretl jégkockat
helyezzen be. A Jégzuzas funkcio folyékony hozzavaldk hozzaadasa nélkul térténd
jégzuzasra és -apritasra lett optimalizalva.

APOLAS ES TISZTITAS

FONTOS: Az alkatrészek leszerelése, csatlakoztatasa, illetve a késziilék tisztitasa el6tt varja
meg, hogy az alkatrészek lehiljenek.

A TURMIXGEP ES A TARTOZEKOK TISZTITASA

Minden hasznalat utan gondosan tisztitsa meg a turmixgépet és a tartozékokat.

MEGJEGYZES: A turmixgép karosodasanak megakadalyozasa érdekében ne meritse vizbe a
turmixgép talapzatat vagy tapkabelét. A turmixgép megkarcolasanak megakadalyozasa
érdekében ne hasznaljon dorzsol6 hatasu tisztitoszereket vagy suroldszivacsot.

1. Tavolitson el minden benne maradt anyagot a kancsobol. Toltse fel a kancsét félig meleg
vizzel, és adjon hozza 1-2 csepp mosogatdszert. Helyezze a turmixkancsét a talapzatra.
Ugyeljen arra, hogy a keverékancso tokéletesen illeszkedjen a talapzatba. Régzitse a
fedelet az edényen, nyomja meg a Tisztitas funkciét, és inditsa el a turmixgépet a 15
masodperces tisztitasi programra. Tavolitsa el a turmixkancsot, dntse ki annak tartalmat,
majd 6blitse ki meleg vizzel.

2. Afedél, a kancsdegység, a fedél kozépso kupakja a mosogatogeép felsd racsan tisztithato.

MEGJEGYZES: A legjobb eredmény érdekében tarolja a kancsét a fedél nélkiil, hogy az
illatok kiszell6zhessenek.
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3. Aturmixgép talapzatanak és kabelének tisztitasa: Tisztitas el6tt hlizza ki a turmixgép
tapvezetékét. Tordlje le a talapzatot és a tapkabelt egy meleg, nedves torlével, majd puha
torlével torodlje szarazra.

A TURMIXGEP MUKODESERE ES TISZTITASARA VONATKOZO RESZLETES
INFORMACIOKERT

Latogasson el a www.kitchenaid.eu weboldalra, ahol tovabbi utasitasokat, videdkat, inspirald
recepteket, valamint tippeket is talal a termék tisztitasaval kapcsolatban.

Latogasson el a docs.kitchenaid.eu oldalra az online Termékutmutatéért és a
garanciainformaciokért. irja be a modellszamot a keres6ablakba a termékre vonatkoz6
altalanos informaciok, jellemz&k, miiszaki adatok (anyagok, teljesitmény/energia/méretek
stb.), kérdések és valaszok, vélemények, valamint kézikdnyvek és dokumentumok
megtekintéséhez.

HIBAELHARITAS

AVIGY T

Aramiités veszélye
1 Csatlakoztassa egy foldelt aljzatba.

llm Ne tavolitsa el a foldeldvillat.

‘ Ne hasznaljon adaptert.

Ne hasznaljon hosszabbité kabelt.

Az itt leirt utasitasok be nem tartasa halalt, tiizet vagy aramiitést
eredményezhet.

Ha a turmixgép hibasan vagy egyaltalan nem mikédik

PROBLEMA MEGOLDAS

Ellenérizze, hogy a turmixgép tapvezetékének dugoja
megfeleléen van-e csatlakoztatva foldelt aljzathoz.

Ha a turmixgép nem indul be
Ha rendelkezik elektromos elosztédobozzal, tgyeljen ra,
hogy az aramkdr ne legyen megszakitva.

Ha a turmixgép 3 perc miikddés utan automatikusan
kikapcsolt, allitsa a gombot (*) allasba a normal miikodés
folytatasahoz. A turmixgép biztonsagi okokbdl automatikus
kikapcsolasi funkciéval rendelkezik.

A turmixgép 3 perc
folyamatos miikddés utan
kikapcsol.
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PROBLEMA MEGOLDAS

Ha a turmixgép egymast koévet6 ciklusokban, nagy terhelés
mellett mikddott, kapcesolja ki és hizza ki a készllék
csatlakozdjat, és hagyja teljesen kihiini a késziiléket. Ha a
turmixgép lehlés utan sem mikodik, kérjik, hivja a szerviz
800-as szamét.

A turmixgép mikodés kozben
kikapcsol, miel6tt elérné az
automatikus 3 perces
kikapcsolasi id6t.

Huzza ki a turmixgép tapvezetékét. Tavolitsa el a kancsot,

Ha a hozzavalok elakadtak . . . o
és egy spatulaval mozgassa meg a kancsoban 1évé

vagy nem turmixolédnak

hozzavalokat.
H__a a turmixgép turmixolés A turmixgép meghibasodott. Forduljon segitségért egy
kézben ledll, és a fehér LED- | hivatalos szervizkdzponthoz. Lasd a ,KitchenAid
gylrG gyorsan villog Garancialis feltételek” cim{ részt.

10 perc inaktivitas utan a turmixgép alvé tzemmaddba
kapcsol. A turmixgép felébresztéséhez
nyomja meg az (On/Off( (Be/Ki) gombot.

Ha a fehér LED-gy(ir(i nem
vilagit

Az elektromos berendezés hulladékkezelése

A CSOMAGOLOANYAG ARTALMATLANITASA

A csomagoldanyag Ujrahasznosithato, és szerepel rajta az Ujrahasznositast jelzé szimbolum
&>, Ezért a csomagolas kiildnb6z6 részeinek hulladékkezelésérdl felelésen, a helyi,
hulladékartalmatlanitassal foglalkoz6 hatdésagi rendeleteknek teljes mértékben megfelelve kell
gondoskodni.

ATERMEK UJRAHASZNOSITASA

B Ez akésziilék az Eurdpai Unid és az Egyesiilt Kiralysag elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz6l6 iranyelvei (WEEE) szerinti jelolést hordozza.

B hulladékka valt termék szabalyszerii elhelyezésével On segit elkeriilni a kdrnyezettel és az
emberi egészséggel kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket, amelyeket a
termék nem megfelel6 hulladékkezelése egyébként okozhatna.

B Aterméken vagy a kiséré dokumentacidban 1évé £ szimbolum azt jelzi, hogy ezt a
terméket nem szabad haztartasi hulladékként kezelni, hanem el kell szallitani az
elektromos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végzd megfelels gydijtépontra.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb
tajékoztatasért forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok
kezelését végz6 tarsasaghoz vagy ahhoz az lzlethez, ahol a terméket vasarolta.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

EUROPAI UNIO

Ezt a készlléket a kdvetkezd EK-irdnyelveiben foglalt biztonsagi kbvetelményeknek
megfeleléen tervezték, gyartottak és forgalmazzak: 2014/35/EU (alacsony fesziiltségrél sz6ld
iranyelv), 2014/30/EU (elektromagneses 0sszeférhetdségrél szolé iranyelv), 2009/125/EK
(kdrnyezetbarat tervezésrol szolo iranyelv), 2011/65/EU (egyes veszélyes anyagok elektromos
és elektronikus berendezésekben valé alkalmazasanak korlatozasardl szolé RoHS-iranyelv),
és ezek kiegészitései.
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KITCHENAID GARANCIALIS FELTETELEK
(,GARANCIA”)

A kovetkezd orszagokra terjed ki: Egyesiilt Kiralysag — irorszag — Dél-Afrika — Egyesiilt Arab Emirségek

KitchenAid Europa Inc., Nijverheidslaan 3, 1853 Strombeek-Bever, Belgium (a tovabbiakban: ,Garanciavallalé”) az alabbi feltételek
szerint ad Garanciat a fogyaszténak minésulé végfelhasznalénak:

1. A GARANCIA HATOKORE ES FELTETELEI

a)

b

C

d)
e)

f

9

h)
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A Garanciavallalé a Garanciat azokra az 1.b) pont alatt emlitett termékekre vallalja, amelyeket a fogyasztd valamely
értékesit6tél vagy a KitchenAid Csoport valamely vallalatatél vasarolta az alabbi orszagok valamelyikében: Egyesiilt Kiralysag,

irorszag, Dél-Afrika vagy az Egyesiilt Arab Emirségek (EAE).
A garancialis id6tartam a vasarolt terméktél fiigg, az alabbiak szerint:

Teljes kori garancia a vasarlas datumatol szamitott harom évig.

A garancidlis id6szak a vasarlas datumaval veszi kezdetét, tehat attél a naptdl, amikor valamely fogyaszté a terméket egy
értékesit6tdl vagy a KitchenAid Csoport valamely vallalatatél megvasarolta.

A Garancia a termék hibatlan allapotara vonatkozik.

A Garanciavallalo sajat dontése alapjan az alabbi szolgaltatasokat koteles biztositani a fogyaszté szamara a jelen Garancia
értelmében, amennyiben a garancidlis idészak alatt meghibasodas Iépne fel:

B A meghibasodott termék vagy termékalkatrész javitasa, vagy

B A meghibasodott termék vagy termékalkatrész cseréje. Amennyiben egy termék mar nem all rendelkezésre, a
Garanciavallalé jogosult valamely azonos vagy magasabb értéki termékre cserélni a meghibasodott terméket.

Ha a fogyasztd szeretne keresetet inditani a Garancia hatalya alatt, forduljon az adott orszag KitchenAid szervizk6zpontjahoz
vagy kézvetleniil a Garanciavallaléhoz: KitchenAid Europa Inc., Nijverheidslaan 3, 1853 Strombeek-Bever, Belgium.

E-mail-cim (EGYESULT KIRALYSAG): CONSUMERCARE.UK@kitchenaid.eu

E-mail-cim (IRORSZAG): CONSUMERCARE.IE@kitchenaid.eu
Ingyenesen hivhaté szam (EGYESULT KIRALYSAG, IRORSZAG): 00 800 381 040 26
DEL-AFRIKA:

Helyi KitchenAid viszontelado6:

KitchenAid Africa

PO Box 52102

V&A Waterfront

Cape Town

8002

Vegye fel a kapcsolatot a viszonteladéval:

Telefon: +27 21 555 0700

Haztartasi kisgép lgyfélszolgalatunkat 08:30 és 13:00, illetve 13:30 és 17:00 6ra koz6tt érheti el, vagy irjon nekiink az alabbi
cimre: hello@kitchenaidafrica.com

EAE:

AL GHANDI ELECTRONICS.

POST BOX NO. 9098,

DUBAI, UNITED ARAB EMIRATES
Ingyenesen hivhaté szam: +971 4 2570007

A javitas koltségeit, a potalkatrészeket is beleértve, valamint a hibatlan termék vagy termékalkatrész kiszallitasanak
mindennemi postai kéltségét (ha van ilyen) a Garanciavallalé kételes allni. A Garanciavallalé emellett koteles viselni a
meghibasodott termék vagy termékalkatrész visszajuttatasanak postai koltségeit is, amennyiben a Garanciavallalo vagy az
adott orszag KitchenAid ligyfélszolgalata a meghibasodott termék vagy termékalkatrész visszakiildése mellett dontétt. Ezzel
szemben a fogyasztd koteles viselni a meghibasodott termék vagy termékalkatrész visszakildéséhez sziikséges megfeleld
csomagolas koltségeit.

A fogyasztd koteles bemutatni a termék vasarlasat igazold nyugtat vagy szamlat annak érdekében, hogy keresetet indithasson
a Garancia hatalya alatt.




2. KORLATOZOTT JOTALLAS

a) A Garancia kizarélag személyes célokra hasznalt termékekre vonatkozik, és nem vonatkozik professzionalis vagy
kereskedelmi célokra hasznalt termékekre.

b) A Garancia nem vonatkozik a normalis jelenségként tekintendd elhasznalédas vagy kopas, a nem megfelelé hasznalat vagy
visszaélés, a hasznalati utasitasok betartasanak hianya, a termék nem megfelel6 elektromos fesziiltség melletti hasznalata, a
vonatkozo elektromossagi el6irasok megsértésével végzett telepités és mikddtetés, valamint er6szakos hasznalat (pl. Gtések)
esetére.

A Garancia érvényét veszti, amennyiben a terméket médositottak vagy atalakitottak, pl. 120 volttal miikddd termékeket
220-240 volttal miikodé termékekké.

A garancidlis szolgaltatasok iranti igény kizarolag a garancialis id6szakon belil érvényesithet, és az igénybe vételt kdvetéen
nem veszi kezdetét Uj garancialis id6szak. A beszerelt pétalkatrészekre vonatkozé garancidlis id6szak a teljes termékre
vonatkozé garancidlis id6szakkal véget ér.

KIZAROLAG DEL-AFRIKA ES EAE:
Tovabbi vagy egyéb panasz, kiilonds tekintettel a sériilésekre vonatkozd panasz kizart, kivéve, ha a felel6sségvallalast
jogszabalyok eléirjak.

C,

d

e

A garancialis id&szak lejartat kdvetden, illetve azon termékekkel kapcsolatban, amelyekre nem vonatkozik a Garancia, a
végfelhasznald kérdés esetén vagy tovabbi informacio kérése céljabdl ugyanugy fordulhat a KitchenAid lgyfélszolgalati
kdzpontokhoz.

Tovabbi informacidkat webhelyiinkén is talal:

m Egyesiilt Kiralysag és irorszag www.kitchenaid.eu
B Dél-Afrika: www.kitchenaidafrica.com
B EAE: www.KitchenAid-MEA.com

EGYESULT KIRALYSAG:

A Garancia kiterjed, de nem korlatozddik a végfelhasznalénak a termék értékesitéjével szembeni jogaira. A 2015. évi
fogyasztovédelmi torvény 6sszességében kimondja, hogy a terméknek a leirtaknak és a célnak megfelelének és kielégitd
min&séglinek kell lennie. A termék varhaté élettartama soran az On jogai az alabbiakra terjednek ki:

m | egfeljebb 30 nap: hibas termék esetén On azonnali pénzvisszatéritésre jogosult.
m Legfeljebb hat hénap: ha a termék nem javithaté vagy nem cserélhets, On a legtdbb esetben teljes visszatéritésre jogosult.
B Legfeljebb hat év: ha a termék nem miikddik ésszeriien elvarhaté ideig, On bizonyos mértékii pénzvisszatéritésre jogosult.

Ezekre a jogokra bizonyos korlatozasok vonatkoznak. Részletes informacioért latogasson el az Allampolgéari Tanacsadé honlapjara:
www.adviceguide.org.uk, vagy hivja a 03454 04 05 06-os telefonszamot.

IRORSZAG:

Az Eurdpai K6zdsségeknek a fogyasztasi cikkek adasvételének és a kapcsolodo jotallasnak egyes vonatkozasairol sz6lo
rendelkezései (Certain Aspects of the Sale of Consumer Goods and Associated Guarantees Regulations 2003 (S.I. No. 11/2003)) és a
fogyasztasi cikkek adasvételét szabalyozé egyéb jogszabalyok alapjan a Garancia kiterjed és nem korlatozoédik a végfelhasznalonak
a termék értékesitéjével szembeni jogaira.

DEL-AFRIKA:

A Garancia kiterjed, de nem korlatozddik a végfelhasznalénak a termék értékesitéjével szembeni jogaira. Osszességében a 2008. évi
fogyasztdvédelmi térvény kimondja, hogy a terméknek: (i) megfelelének kell lennie arra a célra, amire szantak; (ii) jo
lizemallapotunak, j6 minéségiinek és hibatél mentesnek kell lennie; (iii) hasznalhaténak, és elvarhaté ideig tartésnak kell lennie abban
a tekintetben, ahogy rendesen és minden kériilmények kéz6tt hasznalnak; valamint (iv) meg kell felelnie az alkalmazott
szabvanyoknak és egyéb allami szabalyozasoknak.

A termék varhato élettartama alatt és ott, ahol a terméket nem értékesitik online, az On jogai az alabbiakra terjednek ki:

m Teljes pénzvisszatéritésre jogosult, amennyiben nem volt lehetésége a terméket szallitas elétt megvizsgalni, és ha On
visszautasitotta a termeék kiszallitasat a termék tipusa és az elvarhaté minéség hianya alapjan, illetve ha az anyag specifikacioi
varhatéan nem megfeleléek az On szamara.

B Akiszallitastol szamitott 5 munkanapon bellil: elallhat a vasarlastol és pénzvisszatéritést kérhet, amennyiben a vasarlas kdzvetlen
értékesités eredményeképpen j6tt [étre.

B A kiszallitastol szamitott 10 munkanapon belil: telies pénzvisszatéritésre jogosult, amennyiben kideril, hogy a termék alkalmatlan
a Garanciavallalo altal kommunikalt adott célra.

W Akiszallitastél szamitott 15 munkanapon beliil: pénzvisszatéritésre jogosult, amennyiben: (i) a terméket nem szallitottak ki Onnek;
vagy (ii) ha On visszakiildte a terméket a Garanciavallalénak.

W A kiszallitastol szamitott 6 hédnapon bellil: pénzvisszatéritésre vagy cserére jogosult, amennyiben a termék hibas, vagy nem a
miiszaki adatoknak megfeleléen miikodik.

Ahol online vasarolta a terméket, az On jogait a 2002. évi Elektronikus hirkdzlési adatvédelmi iranyelv rendelkezései szabalyozzak, és

On az alabbiakra jogosult:

B A tranzakcio lezarultatol vagy a kiszallitastol szamitott 7 napon bellil: indokolas és barmilyen szankcié nélkil eldllhat a vasarlastol.

B A tranzakciotol vald elallastol szamitott 30 napon beliil: pénzvisszatéritésre jogosult, amennyiben mar teljesitette a kifizetést.

m Ont kizarolag a terméknek a Garanciavallaléhoz vald visszakiildésének kdzvetlen kéltsége terheli.

EAE:

A Garancia kiterjed, de nem korlatozédik a végfelhasznaldnak a termék értékesitéjével szembeni jogaira.
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TERMEKREGISZTRACIO

Regisztralja Uj KitchenAid késziilékét most: www.kitchenaid.hu/tamogatas/regisztralja-a-termeket

©2025 Minden jog fenntartva.
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DALYS IR FUNKCIJOS

1. Centrinis dangcio dangtelis 5. Pagrindas

2. Dangtis 6. ,On/Off* funkcijy mygtukai, tirStasis
3. Indas (68 0z/2 | talpos) kokteilis, ledo smulkinimas, valymas
4. Stiklinis indas* (62 0z/1,85 | talpos) 7. Tikslaus valdymo rankenélé

*Stiklinio indo modelis prieinamas tik kaip priedas 5SKSBJA71.

289




GAMINIO SAUGA

Jusy ir kity asmeny sauga yra itin svarbi.

Siame vadove ir ant prietaiso pateikéme daugybe svarbiy saugos pranesimy.
Visada perskaitykite ir laikykités visy saugos pranesimy.

Tai saugos perspéjamasis simbolis.

Siuo simboliu perspéjama apie galimus pavojus, galin&ius lemti
jusy ir kity asmeny 20t ar suzalojima.

Visi saugos pranes$imai bus pateikti su saugos perspéjamuoju
simboliu ir Zodziu ,PAVOJUS* arba ,JSPEJIMAS*. Ty Zodziy
reikSmé:

Galite ziti arba bati sunkiai suzaloti,
jei nedelsdami ilaikysit

P'N o \T{o NIV L jcl nedeledami nesilaikysite

g ISPE IMAs Galite zati arba bati sunkiai suzaloti,

jei nesilaikysite instrukcijy.
Visuose saugos pranedimuose bus nurodytas galimas pavojus, kaip sumazinti
suzalojimo tikimybe, taip pat kas gali nutikti, nesilaikant instrukcijy.

SVARBIOS ATSARGUMO
PRIEMONES

Naudojant elektros prietaisus butina visada laikytis

pagrindiniy atsargumo priemoniy, jskaitant nurodytas toliau.

1. Perskaitykite visas instrukcijas. Netinkamai naudojant prietaisg
galima susizaloti.

2. Norédami apsisaugoti nuo elektros smugio pavojaus, nekiskite
pastatomo plaktuvo pagrindo j vandenj ar kitg skyst;.

protiniai gebéjimai yra silpnesni arba kurie neturi patirties ir
Ziniy, gali naudoti buitinius prietaisus, jei tokie asmenys yra

v —

prietaisg, ir jie supranta galimus pavojus.
4. Tik Europos Sajungai: Sio prietaiso negali naudoti vaikai.
Laikykite prietaisg ir jo laidg vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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10.
1.
12.

13.
14.
15.
16.

17.

18.

19.

Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus),

v —

atsakingas asmuo.

Vaikus badtina priziaréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

Prie§ montuodami arba iSmontuodami dalis, taip pat pries
valydami, iSjunkite nenaudojamg prietaisg (,On/Off*) ir atjunkite
nuo elektros tinklo. Norédami atjungti prietaiso maitinima,
suimkite maitinimo kiStukg ir iStraukite iS5 maitinimo lizdo.
Niekada netraukite uz maitinimo laido.

Saugokités, kad neprisiliestuméte prie judanciy daliy.
Nenaudokite jokio prietaiso, jei pazeistas maitinimo laidas ar
kiStukas, arba jvykus prietaiso gedimui, jei jis buvo numestas
ar kitaip apgadintas. Zr. garantijos ir techninio aptarnavimo
informacija, jei reikia daugiau duomenuy, nei pateikta Siame
vadove.

Nenaudokite Sio prietaiso lauke.

Neleiskite laidui kabéti nuo stalo ar stalvirSio krasto.
Naudodami trintuva, rankas ir virtuvés reikmenis laikykite
atokiai nuo trynimo indo — taip iSvengsite pavojaus sunkiai
susizaloti ar sugadinti trintuvg. Grandiklj galima naudoti tik
tada, kai trintuvas iSjungtas.

Peiliai yra astrus. Bukite atsargus.

Trintuvg visuomet naudokite uzdeje dangtel;.

Nepalikite veikianCio prietaiso be priezitros.

Trinant karStus skyscius arba ingredientus, ant dangcio angos
turi bati uzdétas centrinis dangc€io dangtelis. Trindami karstus
skyscius arba ingredientus, visuomet pradékite nuo maziausio
greicio ir Iétai pereikite prie norimo greicio.

Naudojant ,KitchenAid“ nerekomenduojamus ar
neparduodamus priedus, jskaitant konservavimo stiklainius,
gali kilti gaisras, galima patirti elektros smagj ar suzaloti
Zmones.

PrieS uzdédami arba nuimdami dalis ir pries valydami prietaisg,
palaukite, kol prietaisas visiSkai atvés.

Jei maitinimo laidas paZzeistas, siekiant iSvengti pavojaus, jj turi
pakeisti ,KitchenAid“ arba gamintojo technine priezitrg
vykdantis atstovas ar kvalifikacijg turintis asmuo.
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20. Nenaudokite prietaiso jokiai kitai paskirciai, iSskyrus tg, kuriai
buvo sukurtas. Tai gali lemti suzalojima.

21. Trintuvg visuomet naudokite uzdéje dangt;.

22. Trinant karstus skyscCius arba ingredientus, ant dangcCio angos
turi bati uzdétas centrinis dangc€io dangtelis. Trindami karstus
skyscius arba ingredientus, visuomet pradékite nuo maziausio
greicio ir Iétai pereikite prie norimo greicio.

23. Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir panasiose vietose,
pavyzdZiui:

B parduotuviy, biury ar kity darbo viety personalo virtuvése;

B kaimo sodybose;

B vieSbuciy, moteliy ir kity tipy apgyvendinimo patalpy
klientams;

B nakvyne su pusryciais sitlanc€iose jstaigose.

ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA

ISsami informacija apie gaminj, instrukcijos ir vaizdo jrasai,
jskaitant informacijg apie garantijg, pateikta adresu
www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , ir www.KitchenAid.eu.
Klausimus galima siysti adresu contact@whirlpool.com.

1700 DIDZIAUSIA GALIA

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS: Laboratorinis didZiausio jéjimo galios matavimas, o ne
peiliuko veikimo galia; UL, jvertintas 1200 vaty.

REIKALAVIMAI ELEKTROS |JRANGAI

Jtampa: 220-240 V~

Daznis: 50-60 Hz

Maitinimas: 1200 W

PASTABA. Siame trintuve jtaisytas poliarizuotas kistukas (viena gelezté platesné uz kitg).
Siekiant sumazinti elektros smagio rizika, $j kiStukg galima jkisti j poliarizuotg lizda tik vienu
bddu.

Jei kiStukas ne visiskai tinka j lizda, apsukite kiStukg. Jei jis vis tiek netinka, susisiekite su
kvalifikuotu elektriku. Nemodifikuokite kiStuko.
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Pradzia

TRINTUVO VEIKIMO VADOVAS

Trintuvas sidlo tiksly valdyma 10 kintamy grei€iy ir ,Pulse” funkcija, leidZiancia trinti pagal bet
kokj receptg. Patogds i$ anksto suprogramuoti nustatymai apima tirStuosius kokteilius, ledo
smulkinimg ir valyma. Tikslaus valdymo rankenélé taip pat turi ,Pulse” funkcija, kuri suteikia
dar daugiau lankstumo. Kadangi siekiant optimaliy rezultaty skirtingiems receptams gali
prireikti specifinio grei€io, skatiname eksperimentuoti ir atrasti geriausius nustatymus savo
trinamiems maisto gaminiams.

impulsais.

TRYNIMO LAIKAS | REKOMENDUOJA-
NUSTATYMAS APRASYMAS (MINUTES: MI TRINTI
SEKUNDES) PRODUKTAI
Astrus padazas,
Leidzia tiksliai trupininis )
»Pulse* kontroliuoti trynimo Rankinis papuosimas/
trukme ir daznj. garnyras, Sm.“'.k'.nt'
rieutai, vaisiai,
darzovés ir kt.
Vaisiai, sriubos,
. S padazai, teSla,
Variable Speed [ Rankinis rezimas darzoves, sviestas,
(Kintamas greitis) | leidZia pilnai 1:00 riesutai. mirkalai
1-10 kontroliuoti trintuva. Saldyti desertai,
piure.
Trintuvas veikia ledo Ledui susmulkinti
Icsemcurllil(?:irﬂ-:sd)o smulkinimui 00:30 nepridedant jokiy
optimaliu greiciu. skysty ingredienty.
Trintuvas veiks \{:Idsé?li}'?oaélz,l?t\;i&
Smoothie d'r((j)zll':f(?rzlflu’ kad is 00-45 sumaisomi j tirSta
(Tirstasis kokteilis) p U : kokteilj, trintus
mgredl_entq - gérimus, pieno
pagaminty piure. kokteilius ir pan.
Puse indo
Trintuvo indas pripildykite Silto
Clean (Valymas) iSvalomas greitais 0:15 vandens ir jlaSinkite

1-2 lasus indy
ploviklio.

GAMINIO NAUDOJIMAS
TRINTUVO PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Prie§ pirma kartg naudodami trintuva, Svariai nuvalykite jo pagrindg Silta drégna Sluoste.
Nusausinkite minksta Sluoste. ISplaukite trintuvo indg, dangtj ir centrinj dangcio dangtel;
Siltame vandenyje su putomis (Zr. skyriy ,Priezidra ir valymas*). Trintuvo dalis nuskalaukite ir
nusausinkite. Jsitikinkite, kad po trintuvu esantis stalvirSis ir aplinkiniai pavirSiai yra sausi ir

Svards.

SVARBU. Perkeldami trintuva, visuomet prilaikykite / kelkite uz trintuvo pagrindo. Jei bandysite

pakelti tik uz trintuvo indo arba trintuvo indo rankenos, pagrindas atsilaisvins.
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KAIP NAUDOTI TRINTUVA

1. Padedami trintuvo indg visada naudokite priekine desine rankenos puse $alia tikslaus
valdymo rankenélés. |sitikinkite, kad jis visiSkai jsistato j pagrinda.

2. ]dékite j indg ingredientus. Pirmiausia supilkite skyscius, tada dékite mink$tus maisto

produktus, lapines darzoves ir galiausiai ledg ar uzSaldytus produktus.
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PASTABA. Nepripildykite trintuvo indo virs$ virSutinés matavimo zymos. Pilkite daugiausia
40 oz karsto skyscio j inda.

Tvirtai uzsukite dangtelj, jsitikindami, kad dangtelio ilgoji dalis yra virs rankenos, kaip
parodyta paveikslélyje, ir uzsukite centrinj dangcio dangtelj ant dangtelio, kad
uzfiksuotumeéte pries trindami.

Prie§ naudodami trintuva, jsitikinkite, kad indas yra tinkamai jstatytas j trintuvo pagrinda.
Tada prijunkite trintuvg prie jZeminto elektros lizdo.




4. Paspauskite mygtuka ,On/Off* ir pasirinkite arba vieng i$§ anksto nustatytg funkcijg arba
pasukite tikslaus valdymo rankenéle pagal laikrodzio rodykle kintamam greiCiui nustatyti.
Norédami naudoti ,,Pulse” funkcija, tiesiog pasukite tikslaus valdymo rankenélg pries
laikrodzio rodykle.

5. Trindami karstus skyscius ar ingredientus, saugiai uzdékite dangtj ant indo ir uzfiksuokite
centrinj dangc€io dangtelj. Trinant kar$tus skysc€ius ar maista, rekomenduojama naudoti tik
1 greitj.

6. Baige iSjunkite trintuvg paspausdami mygtukg ,On/Off“. Prie$ nuimdami trintuvo inda,
atjunkite trintuvg nuo elektros lizdo.

SVARBU. Prie$ nuimdami dangtj, trintuvo indg arba iSpildami sutrintus ingredientus, palaukite,
kol trintuvas visiSkai sustos.
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»PULSE“ NAUDOJIMAS

Trintuvas turi ,Pulse” funkcija. Pasukus tikslaus valdymo rankenéle j ,Pulse, galite rankiniu
bldu valdyti didelio greicio trynimo intervalus.

1. Sudékite ingredientus arba ledo kubelius j trintuvo indg. Gerai uzsukite dangtelj,
jsitikindami, kad ilgoji dangtelio dalis yra vir§ rankenos, kaip parodyta paveikslélyje su
centriniu dangtelio dangg¢iu ant trintuvo indo.

2. Pasukite ir palaikykite tikslaus valdymo rankenéle i$ (*) j ,Pulse” funkcijg. Naudokite
~Pulse” funkcijg ledui smulkinti. Tai suteikia didZiausig trynimo galig. Valdykite trynimg
laikydami tikslaus valdymo rankenéle ,Pulse” padétyje. Atleiskite tikslaus valdymo
rankenéle (¢), jei norite sustabdyti trintuvg. Daugiau informacijos rasite , Trintuvo funkcijy
vadove®.

PASTABA. Dirbant kintamo greicio rezimu (nuo 1 iki 10), trintuvas automatiskai sustos po
3 min. veikimo. Veikiant i§ anksto nustatyty recepty programoms, trintuvas automatiskai
nustos trinti pasibaigus ciklui.

PASTABA. Tikslaus valdymo rankenéle reikia pasukti j () padétj, naudojant i§ anksto
nustatytg funkcijg. Veikiant i§ anksto nustatytai funkcijai ir pasukus tikslaus valdymo rankenéle,
i§ anksto nustatyta funkcija gali pasikeisti j rankinj valdyma.

PATARIMAS. Vienu metu trinkite puse standartinio ledo kubeliy déklo arba 7-8 standartinius
ledo kubelius. Ledo smulkinimo funkcija pritaikyta ledui smulkinti ir skaldyti nepridedant jokiy
skysty ingredienty.

PRIEZIURA IR VALYMAS

SVARBU. Prie$ uzdédami arba nuimdami dalis ir prie$ valydami prietaisg, palaukite, kol
prietaisas visiskai atvés.

TRINTUVO VALYMAS IR PRIEDAI
Trintuva ir priedus kruops$ciai iSvalykite po kiekvieno naudojimo.

PASTABA. Kad nesugadintuméte trintuvo, nemerkite jo pagrindo arba laido j vanden;j. Kad
nesubraizytumeéte trintuvo, nenaudokite abrazyviniy valikliy ar Sveiciamyjy kempiniy.
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1. ISimkite i$ indo visus maisto likuc¢ius. Pirmiausia puse indo pripildykite Silto vandens ir
ilasinkite 1 ar 2 laSus indy ploviklio. Trintuvo indg padékite ant pagrindo. |sitikinkite, kad
trintuvo indas gerai uzdétas ant pagrindo. Uzfiksuokite dangtj ant indo, paspauskite
valymo funkcijos mygtukg ir paleiskite trintuvg 15 sekundziy valyti. Nuimkite trintuvo inda,
iStustinkite turinj ir iSskalaukite Siltu vandeniu.

2. Dangtj, indo komplektg, centrinj dangcio dangtelj galima plauti virSutiniame indaplovés
stalCiuje.
PASTABA. Norédami geriausiy rezultaty, palikite indg be dangcio védintis ore.

3. Trintuvo pagrindo ir maitinimo laido valymas: Prie$ valydami, trintuvg atjunkite nuo
elektros tinklo. Nuvalykite pagrindg ir laidg Silta drégna Sluoste ir nusausinkite minksta
Sluoste.

DAUGIAU INFORMACIJOS APIE TRINTUVO NAUDOJIMA IR VALYMA

Apsilankykite svetainéje www.kitchenaid.eu arba ieSkokite papildomy instrukcijy, vaizdo
jrasy, jkvepianciy recepty ir patarimy, kaip valyti savo gamin;j.

Apsilankykite docs.kitchenaid.eu, kur rasite internetinj gaminio vadovg ir garantijos
informacijg. Jveskite savo modelio numerj paieskos lange, kad galétuméte perziaréti gaminj,
funkcijas, technines specifikacijas (medziaga, galig / energijg / iSmatavimus, t. t.), klausimus ir
atsakymus, perzidras ir vadovus bei dokumentus.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA

Y

-

A|SPEJIMAS

Elektros smigio pavojus

Prijunkite prie jzeminto lizdo.
Nepasalinkite jzeminimo Sakutés.
Nenaudokite adapterio.
Nenaudokite ilginimo laido.

Neatsizvelgus j Siuos nurodymus gali buti mirtinai suzaloti Zzmonés,
kilti gaisras ar elektros smigio pavojus.

Jei trintuvas sugenda arba nebeveikia

PROBLEMA

SPRENDIMAS

Jei trintuvas nepasileidzia

Patikrinkite, ar trintuvas yra tinkamai prijungtas prie
izeminto 3 kiStuky lizdo.

Jei turite automatiniy jungikliy skyda, patikrinkite, ar
grandiné uzdara.

Trintuvas iSsijungia
naudojimo metu, jei
nepertraukiamai veikia ilgiau
kaip 3 minutes.

Jei trintuvas automatiskai iSsijungé po nepertraukiamo
veikimo 3 minutes, atstatykite rankenéle j (¢) ir toliau
naudokite jprastai. Trintuvas turi automatinio iSjungimo
funkcija, kuri veikia kaip saugos priemoné.

Trintuvas iSsijungia veikimo
metu prie§ automatinj
3 minudiy iSjungima.

Jei trintuvas veikeé istisiniais ciklais esant didelei apkrovai,
iSjunkite ir iStraukite prietaisg i$ elektros lizdo. Leiskite
visiSkai atvesti. Jei atvéses trintuvas vis dar neveikia,
skambinkite aptarnavimo numeriu 800.

Jei ingredientai jstrigo arba
nesitrina

Atjunkite trintuvg nuo elektros tinklo. Nuimkite indg ir
mentele pamaisykite inde esancius ingredientus.

Jei trintuvas veikimo metu
sustoja ir pradeda greitai
mirkséti balta LED lempute

Trintuve aptikta klaida. Pagalbos kreipkités j jgaliotg
priezidros centrg. Zr. skyriy ,KitchenAid* garantijos
sglygos*.

Jei nedega baltas LED
Ziedas:

Po 10 minugiy neveikimo trintuvas pereina j miego rezima.
Norédami pabudinti trintuva,
spustelékite mygtuka (,0On/Off*).

ELEKTROS |JRANGOS ATLIEKY SALINIMAS

PAKUOTES MEDZIAGU SALINIMAS

Pakuotés medziaga perdirbama ir pazyméta specialiu perdirbimo simboliu &. Pakuotés dalis
reikia Salinti atsakingai ir visiSkai laikantis vietos valdzios nuostaty, reguliuojanciy atlieky

Salinima.
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GAMINIO PERDIRBIMAS

m Sis prietaisas pazymétas remiantis Europos Sajungoje ir Jungtinéje Karalystéje -
galiojandiais jstatymais, apimanciais direktyvos dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky [
(EEJA) nuostatas.

B Uztikrindami, kad Sis gaminys baty Salinamas tinkamai, padésite iSvengti neigiamy
pasekmiy aplinkai ir zmoniy sveikatai, kurios galimos netinkamai tvarkant Sio gaminio
atliekas.

B Ant gaminio ar prie jo pridedamos dokumentacijos esantis simbolis £ reiskia, kad jo
negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis, bet reikia pristatyti | atitinkamg elektros ir
elektroninés jrangos surinkimo centrg perdirbti.

Norédami gauti iSsamesnés informacijos apie Sio gaminio tvarkyma, iSmetimg ir perdirbima,
kreipkités j vieting miesto tarnybg, buitiniy atlieky Salinimo paslaugy teikéjg ar parduotuve,
kurioje jsigijote gamin;.

ATITIKTIES DEKLARACIJA
EUROPOS SAJUNGAI

Sis buitinis prietaisas suprojektuotas, pagamintas ir platinamas vadovaujantis saugos
reikalavimais, numatytais EB direktyvose: Zemos jtampos direktyvoje 2014/35/ES,
Elektromagnetinio suderinamumo direktyvoje 2014/30/ES, Ekologinio projektavimo direktyvoje
2009/125/EB, RoHS direktyvoje 2011/65/ES ir vélesniuose pakeitimuose.

,KITCHEN AID“ GARANTIJOS (TOLIAU -
,GARANTIJA) SALYGOS

Apima JK, Airija, Piety Afrika, JAE.
,KitchenAid Europa, Inc.“, Nijverheidslaan 3, 1853 Strombeek-Bever, Belgija (,Garantijos teikéjas“) suteikia galutiniam klientui, kuris
yra vartotojas, garantijg, vadovaudamasi toliau nurodytomis sglygomis.
1. GARANTIJOS APIMTIS IR SALYGOS
a) Garantijos teikéjas suteikia garantijg uz 1.b) skyriuje minimus gaminius, kuriuos vartotojas jsigijo i$ pardavéjo arba
L,KitchenAid“ grupés jmonés Siose Salyse: JK, Airijoje, Piety Afrikoje arba Jungtiniuose Araby Emyratuose (JAE).
b) Garantijos laikotarpis priklauso nuo jsigyto gaminio ir taikomas, kaip nurodyta toliau.
Visapusé trijy mety garantija nuo jsigijimo datos.
c) Garantijos laikotarpis prasideda pirkimo datg, t. y. tg data, kai vartotojas jsigyja gaminj i$ ,KitchenAid" grupés atstovybés arba
jmonés.
d) Garantija taikoma pagal principa, kad gaminys neturi turéti defekty.
e) Garantijos teikéjas, savo pasirinkimu, pagal $ig garantijg vartotojui turi suteikti toliau nurodytas paslaugas, jei garantijos
laikotarpiu jvyksta gedimas:
B sugedusio gaminio ar gaminio dalies taisyma arba;
B sugedusio gaminio ar gaminio dalies keitima. Jei gaminys nebetiekiamas, Garantas turi teisg pakeisti gaminj j tokios pat ar
didesnés vertés gamin;.
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f) Jei vartotojas nori teikti pretenzijg pagal garantija, jis turi susisiekti su konkrecios $alies ,KitchenAid*“ aptarnavimo centru arba
tiesiogiai su garantijos teikéju adresu ,KitchenAid Europa, Inc.” Nijverheidslaan 3, 1853 Strombeek-Bever, Belgija.

El. padto adresas JK: CONSUMERCARE.UK@kitchenaid.eu
El. pasto adresas AIRIJOJE: CONSUMERCARE.IE@kitchenaid.eu
Nemokamas numeris JK ir Airijoje: 00 800 381 040 26

PIETY AFRIKAI:

Masy vietinis ,,KitchenAid“ platintojas

LKitchenAid Africa*

PO Box 52102

V&A Waterfront

Keiptaunas

8002

Susisiekite su masy platintoju:

Telefono Nr: +27 21 555 0700

Dél smulkiy buitiniy prietaisy galite kreiptis j klienty aptarnavimo centrg nuo 8.30 iki 13.00 val. ir nuo 13.30 iki 17.00 val. arba
parasyti Siuo adresu: hello@kitchenaidafrica.com hello@kitchenaidafrica.com

SKIRTA JAE:

»AL GHANDI ELECTRONICS*.

POST BOX NO. 9098,

DUBAI, JUNGTINIAI ARABY EMYRATAI
Nemokamas telefono Nr.: +971 4 2570007

Taisymo ilaidas, jskaitant atsargines dalis, ir pasto iSlaidas (jei taikomos) uz defekty neturin¢io gaminio arba gaminio dalies
pristatyma turi padengti garantijos teikéjas. Garantas taip pat padengia prekés ar gaminio dalies su defektais grazinimo
siuntimo pastu iSlaidas, jei Garantas arba atitinkamos $alies ,KitchenAid* klienty aptarnavimo centras paprasé graZinti gaminj
ar jo dalj su defektais. Taciau vartotojas padengia prekés ar gaminio dalies su defektais grazinimo pakavimo islaidy.

h) Kad vartotojas galéty pagal garantijg teikti pretenzija, jis turi pateikti gaminio pirkimo kvitg arba saskaitg fakttra.
2. GARANTIJOS APRIBOJIMAI

a) Garantija taikoma tik gaminiams, naudojamiems asmeniniais tikslais, o ne profesiniais ar komerciniais tikslais.

b) Garantija netaikoma jprasto susidévéjimo, netinkamo arba ydingo naudojimo, naudojimo instrukcijy nesilaikymo, gaminio
naudojimo esant netinkamai elektros jtampai, instaliacijos ir naudojimo paZeidziant atitinkamus elektros reglamentus bei jégos
(pvz., smagiy) naudojimo atvejais.

g

c) Garantija netaikoma, jei gaminys buvo pakeistas arba konvertuotas, pvz., atliktos konversijos i§ 120 V gaminiy j
220-240 V gaminius.

d) Garantinis aptarnavimas neteikiamas pasibaigus garantijos laikotarpiui ir dél jo neprasideda naujas garantijos laikotarpis.
|diegty atsarginiy daliy Garantinis laikotarpis baigiasi kartu su viso gaminio Garantiniu laikotarpiu.

e) TIKPIETY AFRIKAI IR JAE:
Kitokie reikalavimai, ypa¢ dél Zalos atlyginimo, atmetami, iSskyrus atvejus, kai atsakomybé privaloma pagal jstatymus.
Pasibaigus Garantiniam laikotarpiui arba prireikus pagalbos dél gaminiy, kuriems Garantija netaikoma, galutinis klientas ir
toliau gali kreiptis j ,KitchenAid“ klienty aptarnavimo centrus pateikdamas klausimus ar praSydamas informacijos.
Daugiau informacijos taip pat galite rasti masy svetainéje:
m JKir Airijai www.kitchenaid.eu
B Piety Afrikai: www.kitchenaidafrica.com
B Skirta JAE: www.KitchenAid-MEA.com

JK

Garantija taikoma papildomai ir neriboja ar nedaro jtakos jstatymy numatytoms galutinio kliento teiséms gaminio pardavéjo atzvilgiu.
Apibendrinant galima pasakyti, kad 2015 m. Vartotojy teisiy jstatyme numatyta, kad gaminiai turi bati tokie kaip aprasyti, tinkami
naudoti ir tinkamos kokybés. Per numatoma jlsy gaminio naudojimo laikotarpj pagal jstatymuose numatytas jdsy teises jums
suteikiama tokia Garantija:

W |ki 30 dieny: jei gaminys sugedes, tada galite i$ karto susigraZinti pinigus.
W |ki SeSiy ménesiy: jei gaminio negalima pataisyti arba pakeisti, daugeliu atvejy turite teisg susigrazinti visg sumokeétg suma.
B |ki SeSiy mety: jei gaminys tarnauja nepagristai trumpa laika, turite teise susigrazinti tam tikrg dalj sumokétos sumos.

Sioms teiséms taikomos tam tikros igimtys. Norédami gauti i§samios informacijos apsilankykite patarimy piliegéiams svetainéje
www.adviceguide.org.uk arba skambinkite numeriu 03454 04 05 06.

AIRIJOJE
Si garantija taikoma kartu su jstatymy numatytomis galutinio kliento garantinémis teisémis ir jy neapriboja ar nepaveikia gaminio

pardavéjo atzvilgiu pagal Europos Bendrijos (2003 m. reglamentg dél vartojimo prekiy pardavimo ir susijusiy garantijy tam tikry
aspekty (S.I. Nr. 11/2003)) ir kitus teisés aktus, kuriais reglamentuojamas vartojimo prekiy pardavimas.

300



PIETY AFRIKOJE

Garantija taikoma papildomai ir neriboja ar nedaro jtakos jstatymy numatytoms galutinio kliento teiséms gaminio pardavéjo atzvilgiu.

Apibendrinant, pagal 2008 m. vartotojy apsaugos jstatyma, gaminiai turi: (i) pagrjstai atitikti savo numatytajg paskirtj; (ii) bati geros

darbinés biklés, geros kokybés ir be jokiy defekty; (iii) bati tinkami naudoti ir patvariis pagrjstg laikotarpj, atsizvelgiant j jy jprastai

numatytg paskirtj ir visas susidariusias aplinkybes; (iv) atitikti bet kokius taikomus standartus ir kitus valstybinius reglamentus.

Per numatoma jasy gaminio tinkamumo laikg ir tada kai gaminiai neperkami internetu, turésite Sias jstatymuose numatytas teises:

B Turite teise susigrazinti visg sumokétg suma, jei neturéjote galimybés patikrinti gaminio prie$ pristatyma ir jei atmetéte pristatytg
gaminj dél to, kad jo tipas ir kokybé pagrjstai neatitiko l0kes¢iy arba pagrjstai neatitiko medziagos specifikacijy.

B Per 5 darbo dieny po pristatymo: galite atsisakyti savo pirkinio ir pradyti grazinti pinigus, jei pirkimas jvyko dél tiesioginés
rinkodaros.

B Per 10 darbo dieny po pristatymo: turite teisg susigrazinti visg sumokétg suma, jei nustatoma, kad gaminys buvo netinkamas
konkreciai paskirciai, apie kurig jus informavo garantijos teikéjas.

B Per 15 darbo dieny po pristatymo: turite teisg susigrazinti pinigus, jei: (i) gaminys jums nebuvo pristatytas; arba (ii) jei grgzinote
gaminj garantijos teikéjui.

B Per 6 ménesius po pristatymo: turite teisg susigrazinti pinigus arba pakeisti gaminj, jei jis turi defekty arba neveikia pagal gamintojo
specifikacijas.

Jsigijus gaminj internetu, jisy teisés reglamentuojamos 2002 m. Elektroniniy rysiy ir operacijy jstatyme ir turite Sias teises:

B Per 7 dienas po operacijos jvykdymo arba pristatymo: galite atSaukti savo pirkimg be prieZasties ir negaudami nuobaudos.

B Per 30 dieny po operacijos atS§aukimo datos: turite teisg susigrazinti pinigus, jei jau esate atlike mokéjima.

W Turésite prisiimti tik tiesiogines gaminio grgzinimo garantijos teikéjui iSlaidas.

JAE

Garantija taikoma papildomai ir neriboja ar nedaro jtakos jstatymy numatytoms galutinio kliento teiséms gaminio pardavéjo
atzvilgiu.

GAMINIO REGISTRACIJA

Savo naujg ,KitchenAid“ prietaisg uzregistruokite dabar: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 m Visos teisés saugomos.
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DALAS UN FUNKCIJAS

1. Vaka centra atveres vacin$ 5. Pamatne

2. Vaks 6. Funkciju pogas, ieslégSanalizslégsana,
3. Trauks (tilpums 68 unces/2 1) smuitijs, ledus smalcinasana, tiriSana
4. Stikla trauks* (tilpums62 unces/1,85 ) 7. Regulésanas poga

*Stikla trauks ir pieejams tikai ka aksesuars 5SKSBJA71.
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IZSTRADAJUMA DROSIBA

Jisu un citu personu droSiba ir |oti svariga.

Saja ierices rokasgramata esam sniegusi daudz svarigu drodibas zinojumu.
Vienmer izlasiet un ievérojiet visus drosibas zinojumus.

Sis ir dro$ibas bridinajuma simbols.

Sis simbols bridina par iesp&jamu bistamibu, kas var izraistt jasu
un citu personu traumas vai navi.

Visi droSibas zinojumi seko péc drosibas bridindjuma simbola un
varda “BISTAMI” vai “BRIDINAJUMS”. Sie vardi nozimé:

_ _ Ja nekavéjoties neizpildisiet
A BISTAMI noradijumus, var iestaties jisu nave
vai rasties smaga trauma.

Ja neizpildisiet noradijumus, var

= = iestaties jusu nave vai rasties smaga
ABRIDINAJUMS trauma.

Visos drosibas zinojumos bds ietverta informacija par iesp&jamo bistamibu, lai
noraditu, k& samazinat traumu iesp&jamibu un kas var notikt noradijumu
neievérosanas gadijuma.

SVARIGI AIZSARGPASAKUMI

Izmantojot elektroierices, vienmer ir jaievéro drosibas
pamatpasakumi, tostarp talak noraditie.

1. Izlasiet visus noradijumus. Nepareizi lietojot ierici, varat gat
traumas.

2. Lainodrosinatu aizsardzibu pret elektriskas stravas triecienu,
neievietojiet galda blendera pamatni tdent vai cita Skidruma.

3. Talak minétais ir spéka tikai Eiropas Savieniba. lerices var
izmantot personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigam spé€jam vai bez pieredzes/zinaSanam, ja §is personas
tiek uzraudzitas vai tam ir sniegti noradijumi par ierices droSu
lietoSanu un personas izprot visus iespéjamos apdraud€jumus.

4. Talak minétais ir spéka tikai Eiropas Savieniba. Bérni nedrikst
izmantot So ierici. Glabajiet ierici un tas vadu bérniem
nepieejama vieta.
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5. So ierici nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem) ar
pazeminatam fiziskam, manu vai garigam spé&jam, vai bez
pieredzes vai zindSanam, ja vien S1s personas netiek
uzraudzitas vai persona, kas ir atbildiga par $adas personas
droSibu, nav sniegusi ierices lietoSanas noradijumus.

Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

7. lzsledziet ierici (ieslégt/izslégt), péc tam atvienojiet

kontaktdaksu no kontaktrozetes, ja to nelietosit, ka arT pirms

dalu salikSanas, izjaukSanas un pirms tiriSanas. Lai atvienotu
kontaktdakSu, satveriet to un izraujiet no kontaktrozetes.

Nekad nerauijiet aiz stravas vada.

Nepieskarieties kustigajam detalam.

9. Neizmantojiet nevienu ierici, ja tai ir bojats kabelis vai
kontaktdaksa, ka art tad, ja ierice nedarbojas pareizi, ir
nokritusi vai jebkada cita veida bojata. Lai uzzinatu vairak,
skatiet Saja rokasgramata sniegto garantijas un servisa
informaciju.

10. Neizmantoijiet ierici arpus telpam.

11. Nelaujiet vadam nokaréaties pari galda vai virtuves darba
virsmas malai.

12. Izmantojot blenderi, turiet rokas un piederumus arpus
konteinera, lai novérstu nopietnu traumu vai blendera bojajumu
iesp&€jamibu. Var izmantot skrapi, bet tikai tad, kad blenderis
nedarbojas.

13. Asmeni ir asi. Rikojieties uzmanigi.

14. Izmantojot blenderi, ta vakam vienmer ir jaatrodas pareizaja
vieta.

15. Nekad neatstgjiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta darbojas.

16. Blendéjot karstus Skidrumus vai sastavdalas, vaka centra

o

g

blendéjat karstu Skidrumu vai sastavdalas, vienmér saciet
blendét ar zemako atrumu un léni palieliniet to I1dz vélamajam.

17. Lietojot piederumus vai pievienojamierices, tostarp traukus ar
vaku, ko neiesaka vai nepiedava KitchenAid, var tikt izraisits
ugunsgreks, elektriskas stravas trieciens vai gutas traumas.

18. Laujiet iericei pilniba atdzist, pirms uzliekat vai nonemat
detalas, ka art pirms ierices tiriSanas.

19. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina uznémumam
KitchenAid, servisa parstavim vai citai kvalificétai personai, lai
noveérstu apdraudéjumu.
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20. Nelietojiet ierici nevienam citam mérkim, kuram to nav
paredzéts lietot. Tas var radit traumas.

21. Izmantojot blenderi, ta vakam vienmer ir jabut uzliktam.

22. Blendégjot karstus Skidrumus vai sastavdalas, vaka centra
atveres vacinam vienmer ir jabat ievietotam vaka atveré. Kad
blendé&jat karstu Skidrumu vai sastavdalas, vienmér saciet
blendét ar zemako atrumu un |éni palieliniet to ITdz vélamajam.

23. STierice ir paredzéta lietoSanai majsaimniecibas un I1dzigas
vietas, pieméram:

B darbinieku virtuves veikalos, birojos vai cita darba vide,
B |auku majas,

B klientiem viesnicas, motelos un citd dzivojama vide,

B pansijas tipa iestadés.

SAGLABAJIET SOS LIETOSANAS
NORADIJUMUS

Lai iegtu pilntgu informaciju par izstradajumu, instrukcijas un
videoklipus, tostarp informaciju par garantijam, apmeklgjiet vietni
www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , vai www.KitchenAid.eu .
Jautajumu gadijuma, ludzu, rakstiet uz contact@whirlpool.com.

1700 MAKSIMALA JAUDA

ATRUNA. Laboratorija izmérita maksimala ievades jauda, nevis asmens darbibas jauda; UL
vértéjums 1200 vati.

ELEKTROTIKLA PRASIBAS
Spriegums: 220-240 V~
Frekvence: 50-60 Hz

Jauda: 1200 W

PIEZIME. Sim blenderim ir polarizéts kontaktspraudnis (viens asmens ir plataks par otru). Lai
mazinatu elektriskas stravas trieciena risku, Sis kontaktspraudnis ir ievietojams polarizéta
kontaktligzda tikai viena veida.

Ja kontaktspraudni nevar pilniba ievietot kontaktligzda, apgrieziet to. Ja art ta to nevar
ievietot kontaktligzda, sazinieties ar kvalificétu elektriki. Neparveidojiet kontaktspraudni.

305




DARBA SAKSANA

BLENDERA FUNKCIJU APRAKSTS

Sis blenderis piedava precizu regul&$anu ar 10 maindmiem atrumiem un pulséanas funkciju,

kas sniedz iespéju pielagot blendéSanu jebkurai receptei. Ir pieejami ieprieks iestatiti
iestatfjumi smdtijiem, ledus smalcinasanai un tiriSanai. ReguléSanas poga ir ietverta art
pulséSana, nodrosinot vél daudzveidigakas iespéjas. Ta ka dazadam receptém optimalam
rezultatam var bat nepiecieSami noteikti atrumi, aicinam jus eksperimentét un atklat jasu

iecienttajam maisijumam atbilsto$ako iestatijumu.

BLENDESANAS IETEICAMIE
IESTATIJUMS APRAKSTS LAIKS (MINUTES: PRODUKTI
SEKUNDES) BLENDESANAI
Salsa, drumstalas,
Pulse Lauj precizi kontrolét riekstu
(PULSACIJA) blend&sanas ilgumu Manuals smalcinasana, augi
un intensitati. vai darzeni un citi
produkti.
Augli, zupas,
Variable _ Manuala atrumu mérces, mikla,
Speed (MAINAMI | maini$ana |auj 100 darzeni, sviests,
ATRUMI) pilniba kontrolét ' rieksti, mércites,
(1-10) blendera darbibu. saldéti deserti,
biezeni.
. . Ledus
Blenderis darbojas i .
Ice Cru.sh_(vLedus ledus smalcinasanai 00:30 sma!cmasanal,
smalcinasana) iemarota atruma nepievienojot
P : Skidrumus.
Blenderis darbosies Augli, darzeni, biezs
liela atrum3, lai saldéjuma un
Smoothie (Smiitijs) | sasmalcinatu 00:45 jogurta smdtijs,
produktus vai blendéti dz&rieni un
sastavdalas putrina. piena kokteili, u.c.
e L1dz pusei piepildits
bgufﬂ”;gfng?gjga trauks ar siltu Gdeni
Clean (TiriSana) O R, 00:15 un 1-2 pilieniem
ﬂ?‘ké'tzri";amﬁi’g ZJ%:T?'Q' trauku mazgajama
P9 : lidzekla.

IZSTRADAJUMA LIETOSANA

BLENDERA SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Pirms pirmas blendera lietoSanas reizes noslaukiet blendera pamatni ar siltu, mitru dranu.
Nosusiniet, izmantojot mikstu dranu. Mazgajiet blendera trauku, vaku un vaka centra atveres

vacinu silta, ziepjadent (skat. sadalu “Apkope un tiriSana”). Noskalojiet un noslaukiet dalas.

Gadajiet, lai virtuves virsma zem blendera un ap to bitu sausa un tira.

SVARIGI: parvietojot blenderi, vienmér balstiet/celiet to, turot aiz pamatnes. Ja blenderi
parvietosit, turot aiz trauka vai tikai blendera trauka roktura, pamatne atdalisies no trauka.
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BLENDERA IZMANTOSANA

1. Novietojiet blendera trauku, vienmér roktura labo pusi liekot regulé$anas pogas virziena. [p»d
Parbaudiet, vai tas ir pilniba ievietots pamatné. —

G
.

p g‘g

2. levietojiet sastavdalas trauka. Vispirms pievienojiet Skidrumus, tad mikstu partiku, tad lapu
darzenus un visbeidzot ledu vai saldétus vienumus.

e

PIEZIME. Piepildot blendera trauku, neparsniedzot maksimalas uzpildes atzimi. Trauka
lejiet ne vairak ka 40 unces karsta Skidruma.

3. Pirms blendéSanas stingri uzlieciet vaku, pagarinato vaka dalu novietojot par rokturi, ka
paradits attéla, un grieziet vaka centra atveres vacinu uz vaka, lai tas tiktu nofikséts vieta.
Pirms blendera lietoSanas parliecinieties, vai vaks ir pareizi novietots uz blendera
pamatnes. P&c tam pieslédziet blenderi iezemétai rozetei.

D
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4. Nospiediet ieslégSanas/izslégSanas pogu un péc tam atlasiet kadu no ieprieks iestatitajam
funkcijam vai grieziet reguléSanas pogu pulkstenraditaju kustibas virziena, lai atlasitu
atSkirigu atrumu. Lai lietotu pulséSanas funkciju, vienkarsi pagrieziet reguléSanas pogu
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

5. Blendégjot karstus Skidrumus vai sastavdalas, novietojiet vaku stingri uz trauka un blokéjiet
vaka centra atveres vacinu, lai tas tiktu nofikséts vieta. Blendé&jot karstu Skidrumu vai
partikas produktus, ieteicams lietot tikai 1. atrumu.

6. Beidzot blendésanu, izslédziet blenderi, nospieZot ieslég$anas/izslégsanas pogu. Pirms
blendera trauka nonemsanas, atvienojiet blenderi no elektrotikla.

]

SVARIGI. Pirms nonemat vaku, blendera trauku vai izlejat sablendétas sastavdalas, pagaidiet,
[idz blenderis ir pilniba apstajies.
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PULSESANAS FUNKCIJAS LIETOSANA

Blenderis piedava pulséSanas funkciju. Griezot reguléSanas pogu pulséSanas rezZima, varat >
manuali veikt Tsus blendéSanas ciklus liela atruma. -

1. levietojiet sastavdalas vai ledus gabalinus blendera trauka. Stingri uzlieciet vaku,
pagarinato vaka dalu novietojot par rokturi, k& paradits attéla, ar vaka centra atveres

vacinu uz blendera trauka.

2. Pagrieziet regulé$anas pogu no funkcijas (+) uz pulsé$anas funkciju un turiet. Pulsé$anas
funkciju izmantojiet ledus smalcinasanai. Ta nodroSina maksimalu blendésanas jaudu.
Kontrolgjiet blendéSanas ilgumu, turot reguléSanas pogu pulséSanas reZima pozicija. Lai
izslégtu blenderi, atbrivojiet reguléSanas pogu pozicija (). Vairak informacijas skatiet
sadala “Blendera funkciju apraksts”.

PIEZIME. Mainamo atrumu (no 1 Iidz 10) rezima blenderis automatiski partrauks darbibu, kad
bls darbojies 3 mindtes. Ja tiek izmantotas ieprieks iestatitas programmas receptém,
blenderis automatiski partrauks blendét péc tam, kad bus pabeigts cikls.

PIEZIME. Izmantojot iepriek$ iestatito funkciju, regulé$anas poga ir japagriez pozicija (*).
leprieks iestatitas funkcijas lietoSanas laika, griezot reguléSanas pogu, ieprieks iestatita
funkcija var tikt maintta uz manualu kontroli.

PADOMS: blendéSanai vienlaikus izmantojiet pusi no standarta ledus gabalinu trauka satura
vai 7-8 standarta lieluma ledus gabalinus. Ledus smalcinasanas funkcija ir optimizéta, lai
varétu smalcinat ledu, nepievienojot Skidrumus.

APKOPE UN TIRISANA

SVARIGI. Laujiet iericei pilniba atdzist, pirms uzliekat vai nonemat detalas, ka arf pirms ierices
tiriSanas.

BLENDERA UN PIEDERUMU TIRISANA

Rap1gi notiriet blenderi un ta piederumus péc katras lietoSanas reizes.

PIEZIME: |ai nesabojatu blenderi, nemérciet idenT blendera pamatni vai stravas vadu. Lai
izvairttos no blendera saskrapésanas, neizmantojiet abrazivus tiriS8anas Iidzeklus vai stklus.
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1. lztiriet jebkadus satura parpalikumus no trauka. L1dz pusei piepildiet trauku ar siltu Gdeni
un pievienojiet 1 vai 2 pilienus kidra trauku mazgajama Iidzekla. Novietojiet blendera
trauku uz pamatnes. Parliecinieties, vai blendera trauks ir pilniba novietots uz pamatnes.
Uzlieciet traukam vaku, ieslédziet tiri§anas funkciju un darbiniet blenderi 15 sekundes
tiriSanas reZima. Nonemiet blendera trauku, iztukSojiet to un izskalojiet ar siltu Gdeni.

2. Vaku, trauku, vaka centra atveres vacinu var mazgat trauku mazgajamas masinas
augséja plaukta.
PIEZIME. Lai rezultats batu labaks, glabajiet trauku bez vaka, tadéjadi izvédinot visas

smarzas.

3. Blendera pamatnes un vada tiri§ana: Pirms tiriSanas atvienojiet blenderi no elektrotikla.
Noslaukiet pamatni un vadu ar siltd GdenT samércétu, mitru dranu un nosusiniet ar mikstu
dranu.

VAIRAK INFORMACIJAS PAR BLENDERA LIETOSANU UN TIRISANU
Lai skatttu papildu noradijumus, videoklipus, iedvesmojoSas receptes un padomus par

izstradajuma tiriSanu, apmeklgjiet vietni www.kitchenaid.eu.

Izstradajuma lietoSanas tieSsaistes rokasgramatu un garantijas informaciju skatiet vietné
docs.kitchenaid.eu. MekléSanas loga ievadiet jisu modela numuru, lai iegatu izstradajuma
parskatu, informaciju par funkcijam, tehnisko specifikaciju (materiali, jauda/energija/izméri u.c.
parametri), jautdjumus un atbildes, atsauksmes, rokasgramatas un dokumentus.
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TRAUCEJUMMEKLESANA

Y

-

Pievienojiet zemeéta kontaktligzda.
Nenonemiet zemé&jumu.
Neizmantojiet adapteri.
Neizmantojiet pagarinataju.

So noradijumu neievéros$ana var izraisit navi, ugunsgréku vai
elektriskas stravas triecienu.

ABRIDINAJUMS

Elektriskas stravas trieciena risks

Ja blenderis darbojas nepareizi vai nedarbojas vispar

PROBLEMA

RISINAJUMS

Ja blenderi nevar ieslégt

Parbaudiet, vai blendera kontaktdaksa ir ievietota zeméta
kontaktrozeté ar 3 atverém.

Ja jums ir jaudas slédzis, parliecinieties, vai kéde ir
noslégta.

Péc 3 mindsu ilgas darbibas
blenderis izslédzas.

Ja blenderis ir automatiski izslédzies péc tam, kad ir
darbojies 3 mindtes, atiestatiet pogu pozicija (¢), lai
turpinatu normalu darbibu. Blenderim dro$ibas nolika ir
automatiskas atslegSanas funkcija.

Darbibas laika blenderis
atslédzas, pirms notikusi
automatiska atslégSanas péc
3 minatém.

Ja blenderis ir nepartraukti darbojies ar smagu slodzi,
izslédziet to, atvienojiet no kontaktrozetes un laujiet pilniba
atdzist. Ja arT péc atdziSanas blenderis nedarbojas, zvaniet
uz apkalpoSanas dienesta 800 numuru.

Ja sastavdalas ir iespridusas
vai netiek blendétas

Atvienojiet blenderi no elektrotikla. Nonemiet trauku un
izmantojiet lapstinu, lai trauka samaisttu produktus.

Ja blenderis partrauc
darboties blendéSanas laika
un sak mirgot baltais

LED indikators

Ir konstatéta blendera darbibas kldda. Lai sanemtu
palidzibu, sazinieties ar autorizétu servisa centru. Skatiet
sadalu “KitchenAid garantijas nosacijumi”.

Ja baltais LED indikators
nedeg:

Ja blenderis netiks lietots 10 mindtes, tas parslégsies
neaktiva rezima. Lai blenderi atkal sagatavotu darbam,

nospiediet ieslégSanas/izslégS§anas pogu.

ELEKTROIEKARTU UTILIZESANA

IEPAKOJUMA MATERIALU UTILIZESANA

lepakojuma materials ir parstradajams, un tas ir atziméts ar parstrades simbolu &. Tapéc
dazadas iepakojuma dalas ir jautilizé atbildigi, pilniba ievérojot vietéjo iestazu noteikumus par

atkritumu iznicina$anu.
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IZSTRADAJUMA PARSTRADE

m Siiericeir markéta atbilstoSi ES un Apvienotas Karalistes tiesibu aktiem par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).

B Nodrosinot 8T izstradajuma pareizu utilizéSanu, jis palidzésiet novérst iesp&jamu negativu
ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu, kas var tikt radita, nepareizi apejoties ar 8T izstradajuma
raditajiem atkritumiem.

B Simbols £ uz izstradajuma vai komplektacija ieklautaja dokumentacija norada, ka So
izstradajumu nedrikst izmest ka sadzives atkritumus un tas janogada atbilstosa
savakSanas centra elektrisko un elektronisko iekartu parstradei.

Lai sanemtu detaliz&tu informaciju par $a izstradajuma apstradi, regeneraciju un parstradi,
lGdzu, sazinieties ar pilsétas domi, sadzives atkritumu savakSanas pakalpojumu sniedzéju vai
veikalu, kura iegadajaties izstradajumu.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

EIROPAS SAVIENIBAI

ST ierice ir izstradata, konstruéta un izplatita saskana ar droSibas prasibam, kas noteiktas
Sajas EK direktivas: Zemsprieguma direktiva 2014/35/ES, Direktiva par elektromagnétisko
savietojamibu 2014/30/ES, Ekodizaina direktiva 2009/125/EK, ROHS direktiva 2011/65/ES un
tas grozijumos.

KITCHENAID GARANTIJAS (“GARANTIJA”)
NOSACIJUMI

Spéka $adas valstis: Apvienota Karaliste, Irija, Dienvidafrikas Republika, Apvienotie Arabu Emirati

KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgija (‘Garantijas devéjs”) nodrosina klientam, kas ir
patérétajs, Garantiju saskana ar talak izklastitajiem noteikumiem.

1. GARANTIJAS TVERUMS UN NOSACIJUMI

a) Garantijas devéjs nodrosina Garantiju tiem Sadala 1.b) noraditajiem izstradajumiem, ko patérétajs iegadajies no pardevéja vai
uznémumu grupas KitchenAid-Group uznémuma $adas valstis: Apvienota Karaliste, Trija, Dienvidafrikas Republika vai
Apvienotie Arabu Emirati (AAE).

b) Garantijas periods ir atkarigs no iegadata izstradajuma un ir aprakstits talak.

Pilna tris gadu garantija no iegades datuma.

C

Garantijas periods sakas ar iegades datumu jeb datumu, kura patérétajs iegadajas izstradajumu no izplatitaja vai uznémumu
grupas KitchenAid-Group uznémuma.

d) Garantija nodros$ina, ka izstradajumam nav defektu.

e) Ja Garantijas perioda paradas defekts, Garantijas devéjs saskana ar So Garantiju nodroSinas patérétajam talak aprakstitos
pakalpojumus péc Garantijas devéja izvéles:

B defektiva izstraddjuma vai izstradajuma dalas remonts;

B defektiva izstradajuma vai izstradajuma dalas nomaina. Ja izstradajums vairs nav pieejams, Garantijas devéjs ir tiesigs
apmainit izstradajumu ar tadu, kura vértiba ir tikpat liela vai lielaka.
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f) Ja patérétajs vélas iesniegt prasibu saistiba ar Garantiju, patérétajam ir jasazinas ar KitchenAid pakalpojumu centriem
konkrétaja valstT vai tie$a veida jasazinas ar Garantijas devéju, rakstot uz adresi KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3,
Box 3, 1853 Strombeek-Bever, Belgija;

>
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E-pasta adrese APVIENOTAJA KARALISTE: CONSUMERCARE.UK@kitchenaid.eu

E-pasta adrese TRIJA: CONSUMERCARE.IE@kitchenaid.eu
Bezmaksas talruna numurs APVIENOTAJA KARALISTE UN TRIJA: 00 800 381 040 26

DIENVIDAFRIKAS REPUBLIKA:
Masu vietéjais KitchenAid izplatitajs:
KitchenAid Africa

PO Box 52102

V&A Waterfront

Cape Town

8002

Sazinieties ar musu izplatitaju.
Talruna numurs: +27 21 555 0700

Sazinieties ar musu klientu atbalsta dienestu saistiba ar mazo sadzives tehniku no plkst. 8.30 I1dz 13.00 un no plkst. 13.30 lidz
17.00 vai rakstiet uz e-pasta adresi: hello@kitchenaidafrica.com

APVIENOTAJOS ARABU EMIRATOS:
AL GHANDI ELECTRONICS.

POST BOX NO. 9098,

DUBAI, APVIENOTIE ARABU EMIRATI

Bezmaksas talruna numurs: +971 4 2570007

g) Remonta izmaksas, tostarp rezerves dalu izmaksas un pasta izdevumus (ja piemérojami) saistiba ar tada izstradajuma vai

izstradajuma dalas piegadi, kam nepiemit defekti, uznemsies Garantijas devéjs. Garantijas devéjam pasta izdevumi ir jasedz
arf par bojata izstradajuma vai ta dalas atgrieSanu, ja Garantijas devéjs vai attiecigas valsts KitchenAid klientu servisa centrs
pieprasija bojata izstradajuma vai ta dalas atgrieSanu. Tacu patérétajam ir jasedz izmaksas par atbilstosu iepakojumu bojata
produkta vai ta dalas atgrieSanai.
h) Lai varétu iesniegt Garantijas prasibu, patérétajam ir jauzrada izstradajuma iegades kvits vai rékins.
2. GARANTIJAS IEROBEZOJUMI
a) Garantija attiecas tikai uz izstradajumiem, kas izmantoti privatiem noltkiem, nevis profesionaliem vai komercialiem noltkiem.
b) Garantija neattiecas uz parastu fizisko nolietojumu, nepareizu vai launpratigu lietoSanu, lietoSanas noradijumu neievérosanu,
izstradajuma lietoSanu zem nepareiza elektriska sprieguma, tadu uzstadiSanu un darbinasanu, kas parkapj piemérojamos
noteikumus saistiba ar elektribu, un spéka izmanto$anu (pieméram, sitieniem).
Garantija nav spéka, ja izstradajums ir modificéts vai parveidots, pieméram, ja 120 V izstradajumi ir parveidoti par
220-240 V izstradajumiem.
Garantijas pakalpojumu snieg$ana nepagarina Garantijas periodu, ka arT nesak jaunu Garantijas periodu. Garantijas periods
uzstaditajam rezerves dalam beidzas visa izstradajuma Garantijas perioda beigas.

TIKAI DIENVIDAFRIKAS REPUBLIKA UN AAE:
Turpmakas vai citas prasibas, tostarp prasibas par bojajumiem, tiek izslégtas, ja vien saistibas nav noteiktas likuma ka
obligatas.

C,

d

e

Péc Garantijas perioda beigam vai saistiba ar izstradajumiem, kuriem netiek piemérota Garantija, klientiem ir pieejami
KitchenAid klientu servisa centri jautdqjumu uzdoSanai un informacijas sanemsanai.

Papildinformécija ir pieejama arT masu timekla vietné:

m Apvienotaja Karalisté un Trija www.kitchenaid.eu
B Dienvidafrikas Republika: www.kitchenaidafrica.com
B Apvienotajos Arabu Emiratos: www.KitchenAid-MEA.com

APVIENOTAJAI KARALISTEI

Garantija ir piemérojama papildus likumiskajam klienta tiestbam uz izstraddjuma pardevéja garantijam un neierobezo vai neietekmé

tas. Apkopojot informaciju, 2015. gada Patérétaju tiesibu likuma ir noteikts, ka izstradajumiem ir jaatbilst aprakstiem, jabat

piemérotiem to mérkim un apmierino$a kvalitaté. Izstradajuma kalpoSanas laika jums saskana ar likumu ir talak noraditas tiesibas.

B Lidz 30 dienam: ja izstradajums ir bojats, varat nekavéjoties sanemt naudas atmaksu.

B Lidz seSiem méneSiem: ja izstradajumu nevar salabot vai nomainit, vairuma gadijumu jums ir tiesibas sanemt naudas atmaksu
pilna apméra.

B Lidz seSiem gadiem: ja izstradajums klast nelietojams péc laika posma, kas sapratigi vértéjams ka parak Tss, jums var bt tiesibas
atgit dalu naudas.

Sim tiestbam tiek pieméroti noteikti iznémumi. Lai iegitu detalizétu informaciju, apmekigjiet timekla vietni, kur noradrti ieteikumi

pilsoniem www.adviceguide.org.uk vai zvaniet uz talruna numuru 03454 04 05 06.
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IRIJAI

Garantija ir spéka papildus likuma noteiktajam klienta garantijas tiestbam attieciba uz izstradajuma tirgotaju, ka ari Garantija
neierobezo un neietekmé Sadas tiesibas saskana ar Eiropas Kopienu (2003. gada noteikumi par daziem patérina precu pardo$anas
aspektiem un saistitajam garantijam (S.1. Nr. 11/2003)) un citiem likumdo$anas instrumentiem, kas regulé patérina precu pardosanu.

DIENVIDAFRIKAI

Garantija ir piemérojama papildus likumiskajam klienta tiestbam uz izstradajuma pardevéja garantijam un neierobezo vai neietekmé

tas. Kopuma 2008. gada Patérétaju tiestbu akta ir noradits, ka izstradajumiem ir jabat: (i) sapratigi piemérotiem tiem paredzétajam

lietojumam; (i) laba darba kartiba, labas kvalitates un bez jebkadiem defektiem; (iii) lietojamiem un izturigiem sapratigu laika periodu
attieciba uz lietojumu, kadam tie normalos apstaklos tiks paklauti un uz visiem apkartgjiem apstakliem; (iv) atbilstosiem jebkadiem
piemérojamiem standartiem vai jebkadiem citiem publiskiem noteikumiem.

Saskana ar likumiskajam tiestbam jis esat tiesigs veikt talak noraditas darbibas paredzétaja izstradajuma kalpo$anas laika un ja

izstradajums netiek iegadats tieSsaiste.

B Jums ir tiesibas sanemt pilnu naudas atmaksu, ja jums nebija iespéjas parbaudit izstradajumu pirms piegades un ja atteicaties no
izstradajuma piegades, jo izstradajuma veids un kvalitate neatbilda sapratigi gaiditajai vai izstradajums nenodrosinaja sapratigu
atbilstibu materialu specifikacijai.

B 5 darba dienu laika péc piegades: ja pirkumu veicat izmantojot tieSo marketingu, varat atcelt pirkumu un pieprasit naudas atmaksu.

B 10 darba dienu laika péc piegades: jums bis tiestbas sanemt pilnu naudas atmaksu, ja tiks konstatéts, ka izstradajums ir
nepiemérots konkrétam noltikam, par kadu jUs konkréti informéja Garantijas devéjs.

m 15 darba dienu laika péc piegades: jums bs tiesibas sanemt naudas atmaksu, ja: (i) izstradajums netika jums piegadats vai (ii) jus
atgriezat izstradajumu Garantijas devéjam.

B 6 ménesu laika péc piegades: ja izstradajums ir defektivs vai nedarbojas atbilstosi ta specifikacijam, jums bis tiesibas sanemt
naudas atmaksu vai mainas izstradajumu.

Ja izstradajumu iegadajaties tieSsaisté, jasu likumiskas tiesibas regulé 2002. gada Elektroniskas sazinas un darijjumu likums, un jums

ir talak noraditas tiesibas.

B 7 dienu laika p&c darfjuma noslégsSanas vai piegades: varat atcelt pirkumu bez iemesla un nesanemt par to sodu.

B 30 dienu laika péc darfjuma atcelSanas datuma: ja maksajums jau bis veikts, jums bUs tiesibas sanemt naudas atmaksu.

B Jums bis jasedz tikai tie$as izmaksas saistiba ar izstradajuma atgrieS8anu Garantijas devéjam.

AAE

Garantija ir piemérojama papildus likumiskajam klienta tiestbam uz izstradajuma pardevéja garantijam un neierobezo vai neietekmé
tas.

IZSTRADAJUMA REGISTRACIJA

Registréjiet savu jauno KitchenAid ierici jau tagad: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Visas tiesibas paturétas.
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COMPONENTE SI CARACTERISTICI

1. Dopul central al capacului 5. Baza
2. Capac 6. Butoane de functii pornire/oprire,
3. Recipient (capacitate de 2 ) Smoothie, Maruntire gheata, Curatare
4. Recipient din sticla* (capacitate de 7. Buton de control al preciziei
1,851)

*Disponibil doar model de recipient din sticla ca accesoriu 5KSBJA71.
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SIGURANTA PRODUSULUI

Siguranta dvs. si a celorlalti este foarte importanta.

Am furnizat multe mesaje de siguranta importante in acest manual si pe aparatul
dvs. Cititi si respectati intotdeauna toate mesajele de siguranta.

Acesta este simbolul de alerta privind siguranta.

Acest simbol va avertizeaza asupra potentialelor pericole care pot
cauza decesul sau ranirea dvs. sau a altora.

Toate mesajele de siguranta vor urma dupa simbolul de alerta de
siguranta si cuvantul ,,PERICOL" sau ,,AVERTISMENT". Aceste
cuvinte inseamna:

Puteti sa muriti sau sa va ranit grav
A PERICOL daca nu urmati imediat instructiunile.
Puteti sa muriti sau sa va ranit grav
A Y'\YA3 ;9 553,13, dacd nuurmatiinstructiunile.

Toate mesajele de siguranta va vor spune care este pericolul potential, cum sa
reduceti sansele de réanire si ce se poate intdmpla daca instructiunile nu sunt
respectate.

MASURI DE PRECAUTIE
IMPORTANTE

La utilizarea aparatelor electrice, trebuie respectate
intotdeauna precautiile de siguranta de baza, inclusiv
urmatoarele:

1. Cititi toate instructiunile. Utilizarea incorecta a aparatului poate
duce la leziuni corporale.

2. Pentru a va proteja de riscul de electrocutare, nu puneti baza
blenderului cu suport in apa sau intr-un alt lichid.

3. Numai in Uniunea Europeana: Aparatele pot fi utilizate de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse
sau cu lipsa de experienta si cunostinte daca sunt
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului in
mod sigur si inteleg pericolele implicate.

4. Numaiin Uniunea Europeana: Acest aparat nu trebuie utilizat
de copii. Nu lasati aparatul si cablul acestuia la indemana
copiilor.
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10.
1.

12.

13.
14.
15.

16.

17.

18.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
reduse sau care nu au experienta si cunostinte, cu exceptia
cazului in care sunt supravegheate sau instruite cu privire la
utilizarea aparatului de catre o persoana responsabila de
siguranta lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a fi sigur ca nu se joaca cu
aparatul.

Opriti (On/Off) aparatul, apoi scoateti-l din priza atunci cand nu
este in uz, inainte de asamblarea sau dezasamblarea
componentelor si inainte de curatare. Pentru scoatere din
priza, apucati stecarul si trageti din priza. Nu trageti niciodata
de cablul de alimentare.

Evitati contactul cu piesele in miscare.

Nu utilizati niciun aparat care are cablul sau stecarul deteriorat
sau daca aparatul se defecteaza, a cazut sau a fost deteriorat
in orice fel. Consultati Garantia si informatiile de service pentru
detalii suplimentare furnizate in acest ghid.

Nu utilizati aparatul in exterior.

Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a blatului
de bucatarie.

In timpul mixarii, tineti mainile si ustensilele in afara
recipientului, pentru a reduce riscul de ranire grava a
persoanelor sau de deteriorare a blenderului. Se poate utiliza o
racleta, dar numai atunci cand blenderul nu functioneaza.
Lamele sunt ascutite. Manevrati cu atentie.

Utilizati intotdeauna blenderul cu capacul montat.

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat in timp ce
functioneaza.

Atunci cand mixati lichide sau ingrediente fierbinti, dopul
central al capacului trebuie sa ramana la loc, peste orificiul
capacului. Porniti intotdeauna la cea mai mica viteza si cresteti
incet la viteza dorita atunci cand mixati lichide sau ingrediente
fierbinti.

Utilizarea accesoriilor, inclusiv a borcanelor pentru conservare,
care nu sunt recomandate sau comercializate de catre
KitchenAid poate provoca incendii, electrocutari sau ranirea
persoanelor.

Lasati aparatul sa se raceasca complet inainte de a adauga
sau scoate componente si inainte de curatare.
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19. In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre KitchenAid, de reprezentantul sau de
service sau de personal calificat, pentru a evita pericolele.

20. Nu utilizati aparatul in alte scopuri decét cele pentru care a fost
proiectat. Acest lucru ar putea duce la ranirea persoanelor.

21. Utilizati intotdeauna blenderul cu capacul pus.

22. Atunci cand mixati lichide sau ingrediente fierbinti, dopul
central al capacului trebuie sa ramana la loc, peste orificiul
capacului. Porniti intotdeauna la cea mai mica viteza si cresteti
incet la viteza dorita atunci cand mixati lichide sau ingrediente
fierbinti.

23. Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si
similare, cum ar fi:

B zone de bucatarie destinate angajatilor din magazine,
birouri si alte medii de lucru;

B ferme;

B de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

B medii de tip pensiune.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

For complete details on product information, instructions and
videos, including Guarantee information, visit
www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , or www.KitchenAid.eu . For
inquiries please write to contact@whirlpool.com.

PUTERE MAXIMA 1700

DECLINAREA RESPONSABILITATII: Masurare in laborator a puterii maxime de intrare, nu
puterea operationala la nivelul lamei; UL evaluat la 1200 wati.

CERINTE ELECTRICE

Tensiune: 220-240 V~

Frecventa: 50-60 Hz

Putere: 1200 W

NOTA: acest blender este prevézut cu un stecar polarizat (o lamé este mai lata decat
cealalta). Pentru a reduce riscul de electrocutare, acest stecar se va potrivi intr-o priza
polarizata intr-un singur fel.

Daca stecarul nu se potriveste complet in priza, intoarceti stecarul. Daca tot nu se
potriveste, contactati un electrician calificat. Nu modificati stecarul in niciun fel.
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NOTIUNI DE BAZA

GHID DE FUNCTIONARE A BLENDERULUI

Acest blender ofera un control precis cu 10 viteze variabile si o functie Pulse, ceea ce va
permite sa personalizati amestecarea pentru orice reteta. Setérile convenabile pre-programate
includ Smoothie, Maruntire gheaté si Curatare. Butonul de control al preciziei gdzduieste si
functia Pulse, oferindu-va si mai multa flexibilitate. Deoarece diferite retete pot necesita viteze
specifice pentru rezultate optime, va incurajam sa experimentati si sa descoperiti setarea
perfecta pentru amestecurile dvs. preferate.

AMESTECARE SCIMENHETE
SETARE DESCRIERE (MINUTE: SUGERATE
SECUNDE) PENTRU MIXARE
Permite controlul Salsa, pesmet, nuci
Pulse precis al duratei si al Manual maruntite, fructe sau
frecventei mixarii. legume si altele.
Fructe, supe, sosuri,
Variable Speed Vitezele manuale aluaturi, legume,
s A < . creme tartinabile,
(Viteza variabila) ofera cel mai bun 1:00 ; .
(1-10) control al blenderului nucl, Sosurt recs
: deserturi inghetate,
piureuri.
Blenderul Pentru a zdrobi si
Ice Crush (Zdrobire | functioneaza la 00:30 faramita gheata fara
gheata) viteza optima pentru : sa se adauge un
zdrobirea ghetii. ingredient lichid.
Pentru a face Fructe, legume,
piureuri din alimente inghetata siiaurt in
. sau ingrediente, . smoothie-uri groase,
Smoothie blenderul va 00:45 amestecuri de
functiona la viteza bauturi si milkshake-
mare. uri etc.
de putere 3 viozele Jumétate de
mari sunt eficient recipient umplut cu
Clean (Curitare) [ Marsunt eliciente 00:15 apa calduta si 1-2
’ pentru curatarea icaturi de det t
recipientului pica UZ € detergen
blenderului. e vase.
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UTILIZAREA PRODUSULUI

PREGATIREA BLENDERULUI PENTRU UTILIZARE

Tnainte de a utiliza blenderul pentru prima data, stergeti baza blenderului cu o lavetd umeda si
calda. Uscati cu o lavetd moale. Spalati recipientul blenderului, capacul si dopul central al
capacului in apa calda si detergent (consultati sectiunea ,Ingrijire si curatare”). Clétiti
componentele si stergeti cu o laveta uscata. Asigurati-va ca blatul de bucatarie de sub blender
si suprafetele Tnconjuratoare sunt uscate si curate.

IMPORTANT: cand mutati blenderul, sustineti-l/ridicati-l intotdeauna de la baza. Baza se va
desprinde de recipient daca tineti blenderul numai de recipient sau de méaner.

UTILIZAREA BLENDERULUI

1. Asezati recipientul blenderului folosind intotdeauna partea din dreapta-fatd a manerului
spre butonul de control a preciziei. Asigurati-va ca acesta este complet asezat in baza.

G

2. Introduceti ingredientele in recipient. Adaugati intéi lichide, apoi alimente moi, apoi
verdeturi, iar gheata sau alimentele congelate la sfarsit.

NOTA: nu umpleti recipientul blenderului peste marcajul de mésurare cel mai de sus. Nu
introduceti mai mult de 1200 ml de lichid fierbinte in recipient.
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3. Fixati bine capacul, asigurandu-va ca partea extinsa a capacului este pozitionata
deasupra ménerului, asa cum se arata in imagine si rasuciti dopul central al capacului pe
capac pentru a-l bloca in pozitie Thainte de amestecare.
nainte de a utiliza blenderul, asigurati-va ca recipientul este pozitionat corect pe baza
blenderului. Apoi, introduceti cablul electric al blenderului intr-o priza impamantata.

4. Apasati butonul de pornire/oprire si de aici fie selectati una dintre functiile presetate, fie
rotiti butonul de control al preciziei Th sensul acelor de ceasornic pentru viteze variabile.
Pentru a utiliza functia Pulse, pur si simplu rotiti butonul de control al preciziei in sens
invers acelor de ceasornic.

5. Atunci cand amestecati lichide sau ingrediente fierbinti, asezati bine capacul pe recipient
si blocati dopul central al capacului in pozitie. Se recomanda exclusiv viteza 1 pentru a
amesteca lichide sau alimente fierbinti.
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6. Cand ati terminat, opriti blenderul apasand butonul pornire/oprire. Inainte de a scoate
vasul, scoateti blenderul din priza.

IMPORTANT: Iasati blenderul sa se opreasca total inainte de a scoate capacul, recipientul
blenderului sau Tnainte de a turna ingredientele mixate.

UTILIZAREA FUNCTIEI PULSE

Blenderul dispune de o functie Pulse. Atunci cand rotiti butonul de control al preciziei pentru

functia Pulse, acesta va permite sa controlati manual actionari scurte de amestecare la viteza

mare.

1. Introduceti ingredientele sau cuburile de gheata in recipientul blenderului. Fixati bine
capacul, asigurandu-va ca partea extinsa a capacului este pozitionata peste maner, asa
cum se arata in imaginea cu dopul central al capacului pe recipientul blenderului.

2. Rotiti si mentineti butonul de control al preciziei dinspre (+) catre functia Pulse. Folositi
functia Pulse pentru a marunti gheata. Aceasta ofera putere maxima de amestecare.
Controlati durata de amestecare tindnd butonul de control al preciziei in pozitia Pulse.
Eliberati butonul de control al preciziei spre () pentru a opri blenderul. Consultati
sectiunea ,Ghidul de functionare a blenderului” pentru detalii suplimentare.

NOTA: pentru viteze variabile (de la 1 la 10), blenderul se va opri automat dupa 3 minute de
functionare. Pentru programele presetate de retete, blenderul va opri automat mixarea odata
ce ciclul este complet.
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NOTA: butonul de control al preciziei trebuie s fie rotit in pozitia () atunci cand utilizati functia

presetata. In timpul rulrii functiei presetate, rotirea butonului de control al preciziei poate
schimba functia presetata in control manual.

SFAT: la o mixare, folositi doar jumatate din cantitatea standard a unei tavi de cuburi de gheata
sau 7-8 cuburi de gheata de dimensiuni standard. Functia de maruntire gheata a fost
optimizata pentru a zdrobi si a marunti gheata fara a adduga alte ingrediente lichide.

INGRUIRE $1 CURATARE

IMPORTANT: Lasati aparatul sa se raceasca complet inainte de a adduga sau a scoate
componente si inainte de curatare.

CURATAREA BLENDERULUI SI A ACCESORIILOR

Curatati bine blenderul si accesoriile dupa fiecare utilizare.

NOTA: pentru a evita deteriorarea blenderului, nu scufundati baza sau cablul acestuia in apé.
Pentru a evita zgarierea blenderului, nu folositi produse de curatare abrazive sau bureti
abrazivi.

1. Indepértati orice resturi ramase din recipient. Umpleti jumatate din recipient cu apa calduta
si addugati 1 sau 2 picaturi de detergent de vase. Asezati recipientul blenderului pe baza.
Asigurati-va ca recipientul blenderului este complet asezat in baza. Fixati capacul pe
recipient, apasati functia de curatare si porniti blenderul timp de 15 secunde pentru
curatare. Scoateti recipientul blenderului, goliti continutul si clatiti cu apa calda.

2. Capacul, ansamblul cu recipient si dopul central al capacului pot fi spalate pe raftul
superior al masinii de spalat vase.

NOTA: pentru cele mai bune rezultate, depozitati recipientul f&ra capac pentru a evita
eventuale mirosuri.
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3. Pentru a curata baza blenderului si cablul: Scoateti din priza blenderul inainte de curatare.
Curatati baza blenderului si cablul de alimentare cu o lavetd umeda si calda, apoi uscati cu
o laveta moale.

PENTRU INFORMATII DETALIATE PRIVIND FUNCTIONAREA S| CURATAREA
BLENDERULUI

Vizitati www.kitchenaid.eu pentru instructiuni suplimentare, videoclipuri, retete care sa va
inspire si sfaturi de curatare a produsului.

Vizitati docs.kitchenaid.eu pentru Ghidul online al produsului si informatii privind garantia.
Introduceti numarul modelului in fereastra de cautare pentru o prezentare generala a
produsului, caracteristici, specificatii tehnice (materiale, putere/energie/dimensiuni etc.),
ntrebari si raspunsuri, recenzii si manuale si documente.

DEPANAREA

AAVERTISMENT

Pericol de electrocutare
Conectati la o priza cu impamantare.
illm Nu scoateti pinul de impamantare.
ﬁ Nu utilizati adaptor.

Nu utilizati prelungitor.

Nerespectarea acestor instructiuni pot duce la deces, incendiu sau
electrocutare.

Daca blenderul functioneaza defectuos sau deloc

PROBLEMA SOLUTIE

Verificati daca blenderul este bine conectat la o priza
impamantata cu 3 pini.

Daca blenderul nu porneste
Daca aveti un intrerupator de circuit electric, asigurati-va ca
acel circuit este inchis.

Blenderul se opreste in Daca blenderul s-a oprit automat dupa ce a functionat timp
timpul functionarii dupa ce a de 3 minute, readuceti butonul la () pentru a continua
functionat continuu timp de functionarea normala. Blenderul are o functie de oprire

3 minute. automata ca méasura de siguranta.

324



PROBLEMA SOLUTIE

Daca blenderul a functionat in cicluri succesive sub o
sarcina mare, opriti si scoateti aparatul din priza si lasati-I
sa se raceasca total. Daca blenderul tot nu functioneaza
dupa racire, va rugam sa sunati la numarul de service 800.

Blenderul se opreste Tn
timpul functionarii Thainte de
oprirea automata la 3 minute.

Daca ingredientele sunt Scoateti blenderul din priza. Scoateti recipientul si utilizati o
blocate sau nu se mixeaza spatula pentru a rearanja ingredientele in recipient.

Daca blenderul se opreste in | A fost detectata o eroare in blender. Contactati un centru
timpul mixarii si LED-ul alb de service autorizat pentru asistentd. Consultati sectiunea
lumineaza intermitent rapid »1ermenii garantiei KitchenAid”.

Dupa 10 minute de inactivitate, blenderul va intra in modul
Daca LED-ul alb se stinge de asteptare. Pentru a reactiva blenderul, apasati
butonul pornire/oprire.

ELIMINAREA DESEURILOR DE ECHIPAMENTE
ELECTRICE

ELIMINAREA MATERIALELOR DE AMBALARE

Materialele de ambalare sunt reciclabile si sunt marcate cu simbolul reciclarii £3. Diferitele
componente ale ambalajului trebuie eliminate in mod responsabil, respectand reglementarile
autoritatilor locale privind eliminarea deseurilor.

RECICLAREA PRODUSULUI

B Acest aparat este prevazut cu un marcaj conform cu legile din UE si Regatul Unit privind
deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE).

B Prin eliminarea corecta a acestui produs, veti ajuta la prevenirea posibilelor efecte negative
asupra mediului si sanatatii umane, care ar putea fi cauzate de manevrarea
necorespunzatoare a deseurilor acestui produs.

B Simbolul £ de pe produs sau de pe documentele care fl insotesc arata ca acesta nu poate
fi aruncat impreuna cu deseurile menajere, ci trebuie predat la punctul de colectare
corespunzator pentru reciclarea aparatelor electrice si electronice.

Pentru informatii mai detaliate despre tratarea, recuperarea si reciclarea acestui produs, va
rugam sa contactati primaria locala, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau
magazinul de unde ati achizitionat produsul.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

PENTRU UNIUNEA EUROPEANA

Acest aparat a fost proiectat, construit si distribuit in conformitate cu cerintele de siguranta ale
directivelor CE: Directiva 2014/35/UE privind tensiunea joasa, Directiva 2014/30/UE privind
compatibilitatea electromagnetica, Directiva 2009/125/CE privind proiectarea ecologica,
Directiva 2011/65/UE RoHS si modificarile ulterioare.
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CONDITIILE GARANTIEI KITCHENAID
(,GARANTIA”)

KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgia (,garantul”) acorda clientului final, care este un
consumator, o garantie in baza conditiilor de mai jos.

Garantia se aplica in plus fata de drepturile legale de garantie ale clientului final oferite de vanzatorul produsului si nu limiteaza sau
afecteaza aceste drepturi.

1. DOMENIUL DE APLICARE $1 CONDITIILE GARANTIEI

a)

b

C

d)
e)

f)

9

h)

Garantul acorda garantia pentru produsele mentionate la punctul 1.b), pe care un consumator le-a achizitionat de la un
vanzator sau de la o companie a Grupului KitchenAid din tarile Spatiului Economic European, Moldova, Muntenegru, Elvetia
sau Turcia.

Perioada de garantie depinde de produsul achizitionat si este dupa cum urmeaza:
Trei ani de garantie de la data achizitionarii.

Perioada de garantie incepe la data livrarii produsului, adica data la care un consumator a primit produsul achizitionat de la un
distribuitor sau de la o companie a Grupului KitchenAid.

Garantia acopera caracterul lipsit de defecte al produsului.

Garantul furnizeaza consumatorului urmétoarele servicii in temeiul prezentei garantii, la alegerea garantului, in cazul in care

intervine o defectiune in perioada de garantie:

B Repararea produsului defect sau a piesei de produs defecte sau

® inlocuirea produsului defect sau a piesei de produs defecte. In cazul in care un produs nu mai este disponibil, garantul are
dreptul de a schimba produsul cu unul care are o valoare egaléd sau mai mare.

Tn cazul in care consumatorul doreste s& faca o cerere in temeiul garantiei, consumatorul trebuie sa contacteze centrele de
service KitchenAid din tara respectiva sau garantul;

Kitchenshop

Str. Sinaia 53-53B

077175, STEFANESTII DE JOS, ILFOV

Pentru intrebari generale despre electrocasnicele mici, va rugam sa apelati :
0722 677 096

direct la adresa KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgia.

Costurile de reparare, inclusiv piesele de schimb, si costurile postale pentru livrarea unui produs sau a unei piese de produs
fara defecte sunt suportate de garant. Garantul suportd, de asemenea, costurile postale pentru returnarea produsului defect
sau a piesei de produs defecte in cazul in care garantul sau centrul de service pentru clienti KitchenAid Europa din tara
respectiva a solicitat returnarea produsului defect sau a piesei de produs defecte.

Pentru a putea face o cerere in temeiul garantiei, consumatorul trebuie sa prezinte chitanta sau factura achizitiei produsului.

2. LIMITARILE GARANTIEI

a)
b)

C

Garantia se aplica numai produselor utilizate in scopuri private si nu in scopuri profesionale sau comerciale.

Garantia nu se aplica in cazul uzurii normale, al utilizarii necorespunzatoare sau abuzive, al nerespectarii instructiunilor de
utilizare, al utilizarii produsului la o tensiune electrica gresita, al instalarii si al functionarii cu incalcarea reglementérilor electrice
aplicabile si al utilizarii fortei (de exemplu, lovituri).

Garantia nu se aplica in cazul in care produsul a fost modificat sau transformat, de exemplu, transformari de la produse de
120V la produse de 220-240 V.

Dupa expirarea perioadei de garantie sau, in cazul produselor pentru care nu se aplica garantia, centrele de service pentru clienti
KitchenAid sunt inca disponibile clientilor finali pentru intrebari si informatii. Mai multe informatii sunt disponibile si pe site-ul nostru
web: www.kitchenaid.eu
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INREGISTRAREA PRODUSULUI

Tnregistrati noul dvs. aparat KitchenAid acum: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Toate drepturile rezervate.
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KOMPONENTY A FUNKCIE

1. Stredny uzaver veka 5. Zakladna

2. Veko 6. Funkcné tlaéjdlé Zap/Vyp, Smoothie,
3. Nadoba (objem 21) Ladové drt, Cistenie

4. Sklena nadoba* (objem 1,85 1) 7. Ovladac na presné ovladanie

*Model so sklenou nadobou dostupny iba ako prisluSenstvo 5SKSBJA71.
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BEZPECNOST VYROBKU

Vasa bezpecnost’ a bezpeénost’ ostatnych oséb je velmi
dolezita.
V tejto prirucke a na svojom spotrebici najdete vela dolezitych bezpeénostnych
vystrah. Vystrahy si precitajte a vSetky ich dodrziavajte.

Toto je vystrazny bezpecnostny symbol.

Upozornuje vas na potencialne nebezpecenstva, ktoré mézu
sposobit smrtefné alebo vazne zranenia vam alebo inym osobam.

VSetky bezpecnostné vystrahy bude sprevadzat vystrazny
bezped&nostny symbol a slovo ,NEBEZPECENSTVO* alebo
»VAROVANIE". Vyznam uvedenych slov:

Ak pokyny nedodrzite okamzite,
X, moze to sposobit’ smrtelny alebo
A NEBEZPECENSTVO vazny draz.

Halalos vagy sulyos sériilést

dhet, h koveti
AVAROVANIE [ttt

Ak nedodrzite pokyny, moze to spdsobit smrtelny alebo vazny uraz.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE
POKYNY

Pri pouzivani elektrickych spotrebi€ov sa musia vzdy
dodrziavat’ zakladné bezpeénostné pokyny vratane
nasledovnych:

1. Precitajte si vSetky pokyny. Nespravne pouzivanie spotrebica
mdze mat’ za nasledok telesné poranenie.

2. Aby ste zabranili riziku urazu elektrickym prudom, neponarajte
zakladovu Cast mixéra do vody ani inej kvapaliny.

3. Platilen pre Eurépsku uniu: Spotrebi¢e mézu pouzivat osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti,
pokial su pod dozorom alebo dostanu pokyny tykajuce sa
bezpecného pouzivania spotrebi¢a a chapu rizika spojené
s jeho pouzivanim.

4. Platilen pre Eurdpsku uniu: Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat
deti. Spotrebi¢ a jeho kabel uchovavajte mimo dosahu deti.
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Tento spotrebi€ nie je ur€eny na pouzivanie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti,
pokial nie su pod dozorom alebo im osoba zodpovedna za ich
bezpeclnost neposkytne pokyny tykajuce sa pouzivania
spotrebica.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa so spotrebicom nehrali.
Ked spotrebi€ nepouZzivate, ako aj pred montazou

a demontazou komponentov a Cistenim, spotrebi€ vypnite
(Zap./Vyp.) a odpojte ho z elektrickej zasuvky. Pri odpajani
spotrebi€a uchopte zastrc¢ku a odpojte ju od elektrickej
zasuvky. Nikdy netahajte za napajaci kabel.

Nedotykajte sa pohyblivych Casti.

Spotrebi¢ nepouzivajte, ak je poSkodeny napajaci kabel alebo
zastrCka, ak spotrebi¢ nefunguje spravne alebo vam spadne,
pripadne sa inym spésobom poskodi. Dal$ie podrobnosti
najdete v Casti Zaru¢né a servisné informacie v tomto
sprievodcovi.

NepouZzivajte spotrebic v exteriéri.

Kabel nenechajte previsat cez okraj stola alebo pultu.

PocCas mixovania nedavajte ruky a kuchynské naradie do
nadoby na mixovanie, aby sa znizilo riziko vazneho zranenia
osbb alebo poskodenia mixéra. Skrabka sa méze pouzivat len
vtedy, ked mixeér nie je v prevadzke.

Cepele su ostré. Narabaijte s nimi opatrne.

Vzdy pouZzivajte mixér s nasadenym vekom.

Nikdy nenechavaijte spotrebi¢ pocas prevadzky bez dozoru.
Pri mixovani horucich tekutin alebo prisad musi zostat' stredny
uzaver veka vloZzeny v otvore veka. Pri mieSani horucich
tekutin alebo prisad vzdy zacCnite s najnizSou rychlostou a
pomaly zvysSujte na poZzadovanu rychlost.

Pouzivanie nadstavcov alebo prislusenstva vratane nadob na
konzervovanie, ktoré spolo¢nost’ KitchenAid neodporuca alebo
nepredava, mdze spbsobit poziar, uraz elektrickym prudom
alebo iné telesné zranenia.

Pred Cistenim a pred pripojenim alebo odoberanim Casti
nechajte spotrebic€ uplne vychladnut.



19. Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca
alebo servisny pracovnik spolo¢nosti KitchenAid, alebo osoba &2
s podobnou kvalifikaciou, aby sa zabranilo vzniku nebezpecCnej k&
situacie.

20. Spotrebi¢ nepouZzivajte na Ziadny iny ucel, nez na ktory bol
urceny. Mohlo by to spdsobit’ zranenie.

21. Vzdy pouzivajte mixér s krytom na mieste.

22. Pri mixovani horucich tekutin alebo prisad musi stredny uzaver
veka zostat na otvore veka. Pri mieSani horucich tekutin alebo
prisad vzdy zacnite s najnizSou rychlostou a pomaly zvySujte
na pozadovanu rychlost.

23. Tento spotrebi€ je urCeny na pouzivanie v domacnosti alebo
podobné vyuZitie v prostredi, ako napr.:

B kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach
alebo inych pracovnych prostrediach,

B farmy;

B Kklienti v hoteloch, moteloch a inych prostrediach
poskytujucich ubytovanie,

B zariadenia typu ,bed and breakfast®.

TIETO POKYNY Sl USCHOVAJTE

Podrobné informacie o produktoch, pokyny a videa vratane
informacii o zaruke najdete na stranke
www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , alebo www.KitchenAid.eu .
Pripadné otazky zasielajete na adresucontact@whirlpool.com.

MAXIMALNY VYKON 1700

VYHLASENIE O ZRIEKNUTi SA ZODPOVEDNOSTI: Laboratérne meranie $pigkového
vstupného wattového vykonu, nie prevadzkového vykonu na Cepeli; UL je 1200 W.
POZIADAVKY NA ELEKTRICKE PRIPOJENIE

Napatie: 220 — 240 V~

Frekvencia: 50 — 60 Hz

Vykon: 1200 W

POZNAMKA: Tento mixér je vybaveny polarizovanym konektorom (jedna kolik je $irsi ako
druhy). Tuto zastréku mozno zapoijit do zasuvky iba jednym spésobom, aby sa znizilo riziko
urazu elektrickym pradom.

Ak zastr€ka nezapada Uplne do zasuvky, otocte ju. Ak aj napriek tomu nezapadne,
obratte sa na kvalifikovaného elektrikara. Ziadnym spdésobom neupravujte zastrcku.
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ZACINAME

SPRIEVODCA FUNKCIAMI MIXERA

Tento mixér ponuka presné ovladanie s 10 variabilnymi rychlostami a funkciou impulzu, ktoré
vam umoznia prispdsobit’ mixovanie pre akykolvek recept. Medzi praktické vopred
naprogramované nastavenia patria Smoothie, ladova drt a Cistenie. Ovladag na presné
ovladanie ovlada aj funkciu impulzu, ktora vam poskytuje este vacsiu flexibilitu. Kedze rézne
recepty mozu vyzadovat Specifické rychlosti na dosiahnutie optimalnych vysledkov,
odporu¢ame vam experimentovat’ a objavit dokonalé nastavenie pre vase oblubené zmesi.

postaraju o
vycistenie nadoby
na mixovanie.

DOBA MIXOVANIA ODPORUCANE
NASTAVENIE OPIS (MINUTY: POTRAVINY NA
SEKUNDY) MIXOVANIE
Umozriuje presné Salsa, posypky,
ovladanie trvania a . sekané orechy,
Pulse (Impulz) frekvencie Manuéine ovocie alebo
mixovania. zelenina a dalSie.
Ovocie, polievky,
Variable Speed . . . omacky, cesto,
(Variabilna Man'ukal_n'e rychlo§|t| ) zelenina, masla,
rychlost)) ponul ‘@i maximainu 1:00 orechy, dipy,
(1-10) regulaciu mixera. mrazené dezerty,
pyreé.
Na drvenie a
, . | Narozdrvenie ladu sekanie ladu bez
lce Cru‘sjl:t,()Ladova mixér bezi pri 00:30 pridania
optimalnej rychlosti. akychkolvek
tekutych zloziek.
Mixér bude pracovat Ovocie, zelenina,
pri vysokej rychlosti zmrzlina a jogurt, Ci
Smoothie na vytvorenie pyré z 00:45 husté smoothie,
kuskov potravin mieSané napoje a
alebo zloziek. mlie¢ne koktaily atd'.
Rychle impulzy . .
vykonu a vysoks napinend topioy
Clean (Cistenie) rychlosti sa 00:15 vodoua 1az2

kvapkami saponatu
na riad.
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POUZIVANIE VYROBKU

PRiIPRAVA MIXERA NA POUZITIE

Pred prvym pouzitim mixéra utrite zakladiu mixéra teplou vihkou handri¢kou. Osuste jemnou

handri¢kou. Nadobu mixéra, veko a stredovy uzaver veka umyte v teplej vode s mydlom
(pozrite si Cast’ ,Starostlivost a Cistenie®). Komponenty oplachnite a dosucha utrite. Uistite sa
Ze doska pod mixérom a okolitymi plochami je sucha a Cista.

DOLEZITE: Pri premiestfiovani mixéra vzdy podrzte/nadvihnite mixér za zakladriu. Ak mixér
uchopite iba za nadobu na mixovanie alebo za rukovat nadoby na mixovanie, zakladna sa
odpoji od nadoby.

POUZIVANIE MIXERA

1. Nadobu mixéra umiestnite vzdy za pravu prednu stranu rukovate smerom k ovladacu na
presné ovladanie. Uistite sa, Ze je Uplne vsunuta v zakladni.

¢

2

o

4
(%)

2. Ingrediencie vlozte do nadoby. Pridajte najskor tekutiny, potom makké potraviny, nasledne

listovu zeleninu a nakoniec l'ad alebo mrazené prisady.

\ <=

POZNAMKA: Nadobu mixéra neplfite nad znagku maximalneho mnoZstva. Do nadoby
nalejte maximalne 1 200 ml horucej tekutiny.
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3. Pevne zaistite veko a uistite sa, Ze prediZena &ast veka je umiestnena nad rukovétou, ako
je znazornené na obrazku, a pred mixovanim otocte stredovy uzaver veka vo veku, aby
ste ho zaistili na mieste.

Pred pouZitim mixéra sa uistite, Ze je nadoba spravne umiestnena na zakladni mixéra.
Potom zapojte mixér do uzemnenej zasuvky.

4. Stlacte tlacidlo Zap./Vyp. a odtial bud’ vyberte jednu z predbezne nastavenych funkcii,
alebo otocte ovladac na presné ovladania v smere hodinovych ruciciek na nastavenie
variabilnej rychlosti. Ak chcete pouzit funkciu impulzu, jednoducho otocte ovladac na
presné ovladanie proti smeru hodinovych ruciciek.

5. Pri mixovani horucich tekutin alebo ingrediencii zaistite, aby bolo veko bezpeéne
umiestnené na nadobe a zaistite stredovy uzaver veka na jeho mieste. Pri mixovani
horucej tekutiny alebo jedla sa odporuca pouzivat iba rychlost 1.

334



6. Po dokonceni mixér vypnite stlacenim tlacidla Zap./Vyp. Pred vybratim nadoby na
mixovanie odpojte mixér.

DOLEZITE: Pred vybratim veka, nadoby na mixovanie alebo vyliatim vymixovanych prisad
nechajte mixér uplne zastavit.

POUZIVANIE IMPULZU

Mixér disponuje funkciou impulzu. Oto€enim ovladaca na presné ovladanie do polohy impulzu
mozete ru¢ne ovladat kratke davky vysokorychlostného mixovania.

1. Do nadoby na mixovanie pridajte prisady alebo kocky fadu. Pevne zatvorte veko a uistite
sa, ze predlzena Cast veka je umiestnena nad rukovatou, ako je znazornené na obrazku
so stredovym uzaverom veka na nadobe mixéra.

!

2. Ovladac na presné ovladanie otocte z polohy (+) do polohy funkcie impulzu a podrzte.
Funkciu impulzu pouzite na drvenie fadu. Tato funkcia zabezpe¢i maximalny mixovaci
vykon. Cas mixovania mézete ovladat podrzanim ovladaga na presné ovladanie v polohe
funkcie impulzu. Uvolnite ovliada¢ na presné ovladanie do polohy (¢) na zastavenie mixéra.
Dalsie podrobnosti najdete v asti ,Sprievodca funkciami mixéra®.

POZNAMKA: V pripade variabilnych rychlosti (od 1 do 10) sa mixér automaticky zastavi po
3 minutach chodu. V pripade programov pre vopred nastavené recepty sa mixér automaticky
zastavi po dokonéeni cyklu.
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POZNAMKA: Pri pouZivani funkcie predbezného nastavenia by mal byt ovladaé na presné
ovladanie oto¢eny v polohe (¢). Po¢as pouzivania funkcie predbezného nastavenia mézete
otocenim ovladaca na presné ovladanie zmenit funkciu predbezného nastavenia na ru¢né

ovladanie.

TIP: Na mixovanie pouzivajte naraz polovicu Standardnej formy na kocky ladu alebo 7 — 8
Standardnych kociek ladu. Funkcia Ladova drt je optimalizovana na drvenie a sekanie ladu
bez pridavania akychkolvek tekutych prisad.

STAROSTLIVOST A CISTENIE

DOLEZITE: Pred &istenim a pred pripojenim alebo odoberanim &asti nechaijte spotrebié tplne
vychladnut.

CISTENIE MIXERA A PRISLUSENSTVA
Mixér a prisluSenstvo po kazdom pouziti dokladne vydcistite.
POZNAMKA: Aby ste zabranili poskodeniu mixéra, zakladriu ani kabel mixéra neponaraijte do

vody. NepouZivajte abrazivne Cistiace prostriedky ani hubky na brusenie. Predidete tak
poskriabaniu mixéra.

1. Z nadoby vyberte cely zvy$ny obsah. Polovicu nadoby naplrite teplou vodou a pridajte 1
alebo 2 kvapky saponatu na umyvanie riadu. Nadobu mixéra umiestnite na zakladnu.
Uistite sa, Ze nadoba mixéra je Uplne vloZzena v zakladni. Veko zaistite na nadobu, stlacte
funkciu Cistenie a nechajte mixér 15 sekind &istit. Viyberte nadobu mixéra, vyprazdnite jej
obsah a oplachnite ju teplou vodou.

2. Veko, zostavu nadoby a stredovy uzaver veka je mozné umyvat v hornom kosi umyvacky
riadu.
POZNAMKA: Ak chcete dosiahnut najlepsie vysledky, nadobu skladujte bez veka, aby sa
vyvetrali vSetky pachy.
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3. Cistenie zakladne a kabla mixéra: Pred &istenim mixér odpojte zo zasuvky. Zakladfiu
a kabel utrite teplou vihkou handri¢kou a osuste makkou handri¢kou.

PODROBNE INFORMACIE O POUZiVANi A CISTENi MIXERA

Navstivte lokalitu www.KitchenAid.eu, kde najdete pokyny, videa, inSpirativne recepty a tipy
na Cistenie vyrobku.

Navstivte lokalitu docs.kitchenaid.eu, kde najdete online sprievodcu k vyrobku a informacie o
zaruke. Do vyhladavacieho okna zadajte Cislo modelu a zobrazi sa vam prehfad vyrobku,
funkcie, technické udaje (materialy, vykon/energia/rozmery atd.), otazky a odpovede,
recenzie, navody a dokumenty.

RIESENIE PROBLEMOV

AVAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia elektrickym pridom
Zapojte do uzemnenej zasuvky.
}(llm Neodstrarnujte uzeminovaci kolik.
ﬁ Nepouzivajte adaptér.
Nepouzivajte predizovaci kabel.

Nedodrzanie tychto pokynov méze mat’ za nasledok smrt’, poziar
alebo zasah elektrickym pradom.

Ak mixér nefunguje spravne alebo sa nezapne

PROBLEM RIESENIE

Skontrolujte, i je mixér bezpecne zapojeny do uzemnenej

Ak sa mixér nespusti zasuvky s 3 kolikmi.

Ak mate prerusovac, uistite sa, ¢i je obvod zatvoreny.

Ak sa mixér po 3 minutach prevadzky automaticky vypol,
ovladac otocte do polohy (¢), aby ste mohli pokracovat v
normalnej prevadzke. Mixér disponuje funkciou

automatického vypnutia ako bezpe¢nostnym opatrenim.

Mixér sa pocCas prevadzky
vypne po 3 minutach
nepretrzitej prevadzky.

Ak mixér pracoval v cykloch za sebou pri velkom zatazeni,
vypnite ho, odpojte zo siete a nechajte ho Uplne vychladnut.
Ak mixeér po vychladnuti stale nefunguje, zavolajte na
servisné Cislo 800.

Mixér sa poCas prevadzky
vypne pred automatickym
3-minutovym vypnutim.
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PROBLEM RIESENIE

Ak su prisady zaseknuté Mixér odpojte zo zasuvky. Vyberte nadobu a pouzite
alebo sa nedaju mixovat vare$ku na premiesanie prisad v nadobe.

Ak sa mixér zastavi poCas V mixéri sa zistila chyba. Obratte sa na autorizované
mixovania a biely kruzok LED | servisné stredisko a poziadajte o pomoc. Pozrite si Casti
rychlo blika +Podmienky zaruky spolo¢nosti KitchenAid".

10 minat necinnosti prepne mixér do rezimu spanku. Ak

Akbiely krazok LED nesvieti | o\ -ote mixér aktivovat, stiacte tiagidlo Zap./Vyp. .

LIKVIDACIA ODPADOVEHO MATERIALU
ELEKTRICKEHO ZARIADENIA

LIKVIDACIA OBALOVEHO MATERIALU

Obalovy material moZno recyklovat a je oznageny symbolom recyklacie &. S rdznymi éastami
balenia preto musi byt zodpovedne nalozené v Uplnom sulade s predpismi miestnych organov
o likvidacii odpadu.

RECYKLACIA VYROBKU

B Tento spotrebid je oznadeny v stlade s pravnymi predpismi EU a Spojeného kralovstva o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).

B Zabezpecenim spravne;j likvidacie tohto produktu pomdézete zabranit’ potencialnym
negativnym vplyvom na zZivotné prostredie a ludské zdravie, ktoré by v opaénom pripade
mohla spbsobit’ nespravna likvidacia odpadu z tohto produktu.

B Symbol & na vyrobku alebo na sprievodnej dokumentacii oznaduje, Ze tento vyrobok sa
nesmie vyhadzovat spolu s domovym odpadom, ale musi byt odovzdany do prislusného
zberného strediska na recyklaciu elektrického a elektronického zariadenia.

BlizSie informacie o spracovani, obnove a recyklacii tohto produktu vam poskytne vas mestsky

urad, miestne sluzby na likvidaciu domového odpadu alebo obchod, v ktorom ste produkt

zakupili.

VYHLASENIE O ZHODE

PLATi PRE EUROPSKU UNIU

Toto zariadenie bolo navrhnuté, vyrobené a distribuované v sulade s poziadavkami na
bezpecnost smernic ES: smernice o nizkom napéati 2014/35/EU, smernice

o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU, smernice o ekodizajne 2009/125/ES, smernice
o0 obmedzeni pouZivania uréitych nebezpeénych latok 2011/65/EU a neskorich zmien a
doplneni.
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PODMIENKY ZARUKY SPOLOCNOSTI
KITCHENAID (DALEJ LEN ,,ZARUKA®)

Vztahuju sa na Spojené kralovstvo — irsko — Juznu Afriku — Spojené arabské emiraty
Spolo¢nost KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, 1853 Strombeek-Bever, Belgicko (,poskytovatel zaruky“), poskytuje

koncovému zéakaznikovi, ktory je zakaznikom, zaruku podla nasledujicich podmienok.

1. ROZSAH A PODMIENKY ZARUKY
a) Poskytovatel zaruky poskytuje zaruku na produkty uvedené v Casti 1.b), ktoré si spotrebitel zakupil od predajcu alebo

b

C,

d)
e)

f

9

spoloénosti zo skupiny KitchenAid-Group v tychto krajinach: Spojené kralovstvo, irsko, Juzna Afrika alebo Spojené arabské
emiraty.
Zarucna doba zavisi od zakupeného produktu a je nasledovna:

Trojroéna kompletna zaruka platna od datumu zakupenia.

Zaruéna doba zacina diiom zakupenia, t. j. diiom, ked' si zakaznik zakupil produkt od predajcu alebo spolo¢nosti skupiny
KitchenAid-Group.

Zaruka sa vztahuje na bezchybnost produktu.

Ak sa pocas zaru¢nej doby vyskytne chyba, poskytovatel zaruky poskytne zakaznikovi nasledujuce sluzby v ramci tejto zaruky
podla vyberu poskytovatela zaruky:

B oprava chybného produktu alebo jeho ¢asti alebo

B vymena chybného produktu alebo jeho ¢asti. Ak uz produkt nie je k dispozicii, poskytovatel zaruky je opravneny produkt
vymenit' za produkt rovnakej alebo vys$sej hodnoty.

Ak chce zakaznik podat reklamaciu v ramci zaruky, spotrebitel musi kontaktovat servisné centra KitchenAid v prislusnej
krajine alebo priamo poskytovatela zaruky KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, 1853 Strombeek-Bever, Belgicko.

E-mailova adresa pre SPOJENE KRALOVSTVO: CONSUMERCARE.UK@kitchenaid.eu

E-mailova adresa pre [RSKO: CONSUMERCARE.IE@kitchenaid.eu
Bezplatné telefénne &islo pre SPOJENE KRALOVSTVO a IRSKO: 00 800 381 040 26
PRE JUZNU AFRIKU:

Nas miestny distributor KitchenAid:

KitchenAid Africa

PO Box 52102

V&A Waterfront

Kapské Mesto

8002

Kontaktujte nasho distribatora:

Tel.: +27 21 555 0700

MbzZete kontaktovat nase centrum sluzieb zakaznikom pre malé domace spotrebice od 8.30 do 13.00 a od 13.30 do 17.00
alebo nam napiste na nasledujucu adresu: hello@kitchenaidafrica.com

PRE SPOJENE ARABSKE EMIRATY:

AL GHANDI ELECTRONICS.

POST BOX NO. 9098,

DUBAJ, SPOJENE ARABSKE EMIRATY

Bezplatné &islo: +971 4 2570007

Naklady na opravu vratane nakladov na nahradné diely a postovné (v pripade potreby) za dodanie bezchybného produktu
alebo ¢asti produktu znasa poskytovatel zaruky. Poskytovatel zaruky znasa aj naklady na po$tovné za vratenie chybného
produktu alebo ¢asti produktu, ak poskytovatel zaruky alebo centrum sluzieb pre zakaznikov spoloénosti KitchenAid $pecifické

pre danu krajinu poziadalo o vratenie chybného produktu alebo €asti produktu. Zakaznik vSak znaSa naklady na prislusné
obaly na vratenie chybného produktu alebo ¢asti produktu.

h) Aby si zakaznik mohol uplatnit narok na zaklade zaruky, musi predlozit doklad o zakupeni produktu alebo fakturu.
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2. OBMEDZENIA ZARUKY

a) Zaruka sa vztahuje iba na produkty pouzivané na suikromné Ucely a nie na profesionalne alebo komeréné ucely.

b) Zaruka sa nevztahuje na bezné opotrebovanie, nespravne alebo nevhodné pouzitie, nedodrzanie navodu na pouzivanie,
pouzitie produktu pri nespravnom elektrickom napati, instalaciu a prevadzku v rozpore s platnymi elektrickymi predpismi a na
pouzitie sily (napr. udery).

Zaruka sa nevztahuje na produkt, ktory bol upraveny alebo zmeneny, napr. pri zmene z 120 V produktov na

220 — 240 V produkty.

Poskytovanie zaruénych sluzieb nepredliZuje zaruénl dobu ani neznamena zaciatok novej zaruénej doby. Zaruéna doba na
nainstalované nahradné diely koné&i zaruénou dobou na cely produkt.

LEN PRE JUZNU AFRIKU A SPOJENE ARABSKE EMIRATY:

Dalsie alebo iné naroky, najma naroky na nahradu $kody, st vyli&ené, pokial zodpovednost nie je povinna zo zakona.

C,

d

e

Po uplynuti zaru¢nej doby alebo v pripade produktov, na ktoré sa zaruka nevztahuje, su koncovému zékaznikovi v pripade
otazok a informécii stale k dispozicii centra sluzieb pre zakaznikov spolo¢nosti KitchenAid.

Dalsie informacie najdete na nasej webovej stranke:

B Pre Spojené krafovstvo a irsko www.kitchenaid.eu
B Pre Juznu Afriku: www.kitchenaidafrica.com
m PRE SPOJENE ARABSKE EMIRATY: www.KitchenAid-MEA.com

V SPOJENOM KRALOVSTVE:

Zaruka sa uplatriuje navySe a neobmedzuje ani neovplyvriiuje zakonné zaru¢né prava koncového zakaznika voci predajcovi produktu.
V skratke, zakon o pravach spotrebitefov z roku 2015 stanovuje, Ze produkty musia byt popisané, vhodné na dany Gcel a musia mat
postacujucu kvalitu. V priebehu o¢akavanej Zivotnosti Vasho produktu mate nasledujuce zakonné prava:

B Do 30 dni: Ak je va$ produkt chybny, mézu vam byt okamzZite vratené peniaze.

m Do Siestich mesiacov: Ak sa Vas produkt neda opravit alebo vymenit, vo vacsine pripadov mate pravo na vratenie pefazi v pinej
vyske.

® Do Siestich rokov: Ak Vas produkt nevydrzi primerany ¢as, mozete mat pravo na vratenie istej Casti pefiazi.

Tieto prava podliehaju niektorym vynimkam. Podrobné informacie najdete na webovej lokalite Citizens Advice
www.adviceguide.org.uk alebo zavolajte na Cislo 03454 04 05 06.

V iRSKU:

Zaruka sa uplatiiuje popri Statutarnych zaruénych pravach koncového zakaznika vo vztahu k predajcovi produktu v Eurépskom
spolo¢enstve a neobmedzuje ich ani neovplyviiuje (Predpisy z roku 2003 o urcitych aspektoch predaja spotrebného tovaru
a suvisiacich zaruk (S.1. €. 11/2003)) a na iné ustanovenia v oblasti spotrebitelnych tovarov.

V JUZNEJ AFRIKE:

Zaruka sa uplatriuje navySe a neobmedzuje ani neovplyviiuje zakonné zaru¢né prava koncového zakaznika voéi predajcovi produktu.
V skratke, zakon o ochrane spotrebitelov z roku 2008 stanovuje, Ze produkty musia byt (i) primerane vhodné na Gcel, na ktory su
uréené; (ii) v dobrom prevadzkovom stave, dobrej kvality a bez chyb; (iii) pouzitelné a trvacne pocas primeraného obdobia s ohlfadom
na pouzitie, na ktoré by sa bezne vyuZivali, a na v8etky suvisiace okolnosti a (iv) musia spifiat vetky platné normy alebo iné verejné
nariadenia.

Pocas oc¢akavanej Zivotnosti vasho produktu v pripade, Ze ste si produkt nezakupili online, budete mat nasledujuce zakonné prava:

B Mate pravo na vratenie penazi v pinej vyske, ak ste nemali prileZitost skontrolovat produkt pred dodanim a ak ste odmietli dodanie
produktu na zaklade toho, Ze typ a kvalita produktu neboli primerane podla oakavania alebo sa produkt primerane nezhodoval s
podstatnymi Specifikaciami.

B Do piatich pracovnych dni po dodani: MéZete zrusit' svoj nakup a poZziadat o vratenie periazi, ak bol vas nakup vysledkom
priameho marketingu.

B Do desiatich pracovnych dni po dodani: Mate pravo na vratenie pefiazi v plnej vyske, ak sa zisti, Ze produkt nebol vhodny na dany
ucel, ktory vdm bol osobitne oznameny zo strany poskytovatela zaruky.

® Do patnastich pracovnych dni po dodani: Mate pravo na vratenie pefazi, ak: (i) vdam produkt nebol doru¢eny alebo (ii) ste produkt
vratili poskytovatelovi zaruky.

® Do 6 mesiacov po dodani: Mate pravo na vratenie pefazi alebo vymenu produktu, ak je produkt chybny alebo nefunguje podia
svojich Specifikacii.

Ked ste si zakupili produkt online, vase prava sa budu riadit zakonom o elektronickej komunikacii a elektronickych transakciach z roku

2002 a budete mat nasledujuce prava:

B Do 7 dni po uzavreti transakcie alebo po dodani: Svoj nakup mozete zrusit bez udania dévodu a bez sankcie.

B Do 30 dni od datumu zruSenia transakcie: Mate pravo na vratenie penazi v pripade, Ze ste uz zaplatili.

B Zodpovedate len za Ghradu priamych nakladov suvisiacich s vratenim produktu poskytovatelovi zaruky.

V SPOJENYCH ARABSKYCH EMIRATOCH (UAE):

Zaruka sa uplatriuje navySe a neobmedzuje ani neovplyviiuje zakonné zaru¢né prava koncového zakaznika voéi predajcovi produktu.
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REGISTRACIA VYROBKU

Zaregistrujte si svoj novy spotrebi¢ KitchenAid hned teraz na stranke: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 VSetky prava vyhradené.
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DELI IN FUNKCIJE

PoOobd=

Sredinski pokrovéek pokrova
Pokrov

Vr¢ (prostornina 2 1)

Stekleni vr¢* (prostornina 1,85 1)

o

Podstavek

Gumb funkcij za vklop/izklop, smuti,
drobljenje ledu in ¢iScenje
Gumbom za natanéno upravljanje

*Kot dodatek je na voljo samo en model steklenega vréa 5KSBJA71.
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VARNOST IZDELKA

V tem priro€niku in na vaSem aparatu smo poskrbeli za Stevilna pomembna
varnostna sporocila. Vedno preberite in upoStevajte vsa varnostna sporocila.

AOPOZORILO

Vsa varnostna sporocila vam povedo, kak$na je potencialna nevarnost, kako
zmanijSati moznost poskodbe in kaj se lahko zgodi, e navodil ne upostevate.

Vasa varnost in varnost drugih ljudi sta zelo pomembni.

To je simbol varnostnega opozorila.

Ta simbol vas opozarja na potencialne nevarnosti, ki so lahko
vzrok za smrt ali poSkodovanje vas in drugih oseb.

Vsa varnostna sporo€ila sledijo simbolu varnostnega opozorila in
besedi "NEVARNOST" ali "OPOZORILO". Te besede pomenijo:

Ce takoj ne sledite navodilom, se
lahko pripeti nesre¢a s smrtjo ali
hudimi poskodbami.

ANEVARNOST

Ce ne sledite navodilom, se lahko
pripeti nesreca s smrtjo ali hudimi
poskodbami.

POMEMBNI ZASCITNI UKREPI

Pri uporabi elektriénih aparatov vedno izvedite osnovne
varnostne ukrepe, med drugim naslednje:

1.

2.

Preberite vsa navodila. Pri napacni uporabi aparata lahko pride
do telesnih poskodb.

Da se zascitite pred elektricnim udarom, namiznega mesalnika
ne dajajte v vodo ali drugo tekoc€ino.

Samo Evropska unija: aparat smejo uporabljati osebe z
omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ter
osebe s pomanijkljivimi izkuSnjami in znanjem, ¢e ga
uporabljajo pod nadzorom ali so seznanjene z navodili za
uporabo aparata in s tem povezanimi tveganii.

Samo Evropska unija: aparata ne smejo uporabljati otroci.
Aparat in njegov kabel hranite izven dosega otrok.

Aparata ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z
omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ter
osebe s premalo izkuSnjami in znanja, razen Ce ga uporabljajo
pod nadzorom ali po navodilih osebe, ki je odgovorna za
njihovo varnost.
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Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se z
aparatom ne igrajo.

Aparat po uporabi, pred namestitvijo ali odstranitvijo delov in
pred Cis€enjem izklopite (Vklop/izklop) in nato izkljucite iz
vtiCnice. lzdelek izklju€ite tako, da primete vti€ in tega izvleCete
iz vtiCnice. Nikoli ne vlecite za napajalni kabel.

Ne dotikajte se premikajocCih se delov.

Ne uporabljajte aparata s poSkodovanim kablom ali vticem,
aparata, ki ni pravilno deloval, je padel ali se kakor koli
poSkodoval. Za ve€ podrobnosti preberite informacije o
garanciji in servisu v tem vodicu.

Aparata ne uporabljajte na prostem.

Kabel ne sme viseti preko roba mize ali pulta.

Med meSanjem ne segajte v posodo z rokami in priborom, da
zmanjSate nevarnost hudih telesnih poskodb in poskodb
mes&alnika. Dovoljena je uporaba lopatice, vendar samo, ko
mesalnik ne deluje.

Rezila so ostra. Ravnajte previdno.

Mesalnik vedno uporabljajte z namescenim pokrovom.

Ko aparat deluje, ga ne puscajte brez nadzora.

Pri mesanju vroc€ih teko€in ali sestavin mora sredinski
pokrovéek pokrova ostati namesS&en v odprtini pokrova. Pri
mesSaniju vrocih tekoCin ali sestavin vedno zacnite pri najnizji
hitrosti in to postopoma povecajte do Zelene.

Pri uporabi nastavkov ali dodatkov, vkljuéno s kozarci za
vlaganje, ki jih ne priporoc€a ali prodaja KitchenAid, lahko pride
do pozara, elektricnega udara ali telesne poskodbe.

Pred nameScCanjem ali odstranjevanjem delov in pred
CisCenjem pocakajte, da se aparat popolnoma ohladi.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
KitchenAid ali servisni zastopnik ali druga usposobljena oseba,
da se izognete tveganjem.

Aparata ne uporabljajte za namene, za katere ni bil zasnovan.
Zaradi tega lahko pride do poskodb.

Mesalnik vedno uporabljajte z names€enim pokrovom.

Pri meSanju vrocCih tekocCin ali sestavin mora sredinski
pokrov€ek pokrova ostati namesS&en v odprtini pokrova. Pri
mesanju vrocih tekoCin ali sestavin vedno zacnite pri najnizji
hitrosti in to postopoma povecajte do Zelene.



23. Aparat je namenjen samo za gospodinjsko in podobno
uporabo, npr.:
B v Cajnicah trgovin, pisarn in drugih delovnih okolij;
B na turisticnih kmetijah;
B za goste v hotelih, motelih in podobnih nastanitvenih
okoljih;

SHRANITE NAVODILA

Za vse podrobnosti o izdelku, navodila in videoposnetke, vkljuéno
z informacijami o garanciji, obiscite
www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , ali www.KitchenAid.eu . Za
vprasanja se obrnite nacontact@whirlpool.com.

NAJVECJA MOC 1700

IZJAVA O OMEJITVI ODGOVORNOSTI: Laboratorijska meritev najvecje vhodne vatne modi,
ne delovne mo¢i na rezilu; UL izmeril 1200 vatov.

ELEKTRICNE ZAHTEVE

Napetost: 220-240 V

Frekvenca: 50-60 Hz

Mo¢: 1200 W

OPOMBA: ta meSalnik ima polariziran vti¢ (ena nozica je SirSa od druge). Vti¢ se prilega
polarizirani vtiCnici na samo en nacin.

Ce se vti& ne prilega vtiénici, ga obrnite. Ce se e vedno ne prilega, se obrnite na
usposobljenega elektri€arja. Vtia nikakor ne spreminjajte.

345




ZACETNI KORAKI

VODIC PO FUNKCIJAH MESALNIKA

MeSalnik omogoca natan¢no upravljanje z 10 spremenljivimi hitrostmi in funkcijo pulznega
delovanja, tako da delovanje lahko prilagodite vsakemu receptu. Priro€ne programirane
nastavitve vkljuCujejo funkcije smutija, drobljenja ledu in ¢iS¢enja. Z gumbom za natan¢no
upravljanje je na voljo tudi funkcija pulznega delovanja, ki omogoca $e vecjo prilagodljivost.
Ker so zaradi razli¢nih receptov potrebne doloCene hitrosti za najboljSe rezultate, vas
spodbujamo, da z eksperimentiranjem odkrijete najprimernejSe nastavitve za najljubse

mesanice.

moc¢nega meSanja
pri visokih hitrostih.

CAS MESANJA PREDLAGANA
NASTAVITEV OPIS (MINUTE: ZIVILA ZA
SEKUNDE) MESANJE
Omogoca natancen Salsa, posip za
Pulse (Pulzno nadzor nad . dro.bljgnecl L
delovanje) trajanjem in Rocno nas'eklje.lnl ore§ck|,
frekvenco mesanja. sadje alliéelenjava
Sadje, juhe, omake,
Variable Speed Roé&ne hitrosti testo, zelenjava,
(Spremenljiva omogocajo popoln 100 maslo, orescki,
hitrost) nadzor nad : pomake,
(1-10) mesalnikom. zamrznjene sladice,
pire.
Zalpni — Za drobljenje in
Ice Crush Mterzzlt?”; dt?rlrl]J;J;IanFi)ga 00:30 sekljanje ledu brez
(Drobljenje ledu) | ./ r* epl iy - dodatka tekogih
' sestavin.
o Sadje, zelenjava,
I ey sisdclednjogr 2
Smoothie (Smuti) p SR, . 00:45 gost smuti, zmeSani
tako pgswal Zivila ali mlecni in drugi
sestavine. napitki itd.
Sl Vr¢, do polovice
, esari s ke
Clean (Ciscenje) 00:15 vodo, in 1-2 kapljici

detergenta za
pomivanje posode.

UPORABA IZDELKA

PRIPRAVA MESALNIKA ZA UPORABO

Pred prvo uporabo mesalnika do Cistega obriSite glavno enoto mesalnika s toplo, vlazno krpo.
Do suhega obriSite z mehko krpo. MeSalni vr&, pokrov in sredinski pokrovcek operite v topli
milnici (glejte razdelek "Nega in ¢iS¢enje"). Dele splaknite in obriSite do suhega. Pult po

mesSalnikom in okoli njega mora biti suh in Cist.

POMEMBNO: namizni mesalnik premikajte tako, da podpirate/dvigate glavno enoto. Ce boste
aparat nosili tako, da ga boste drzali samo za meSalni vr¢ ali njegov rocaj, se bo glavna enota

snela.
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UPORABA MESALNIKA

1. Mesalni vr¢ vedno postavite tako, da je sprednja desna stran roc¢aja obrnjena proti gumbu B2
za natan¢no upravljanje. Vré mora biti dobro namescen na glavno enoto. n

G
s

7

2. V vr¢ dodajte sestavine. Najprej dodajte tekoc¢ino, nato mehka Zivila, listnato zelenjavo in
na koncu led ali zamrznjena zivila.

\ <=

OPOMBA: meSalnega vréa ne napolnite preko najviSje merilne oznake. V vr¢ nalijte
najvec 1183 ml vroCe tekocine.

3. Pred mesanjem trdno namestite pokrov tako, da je podalj$ani del pokrova nad ro¢ajem,
kot je prikazano na sliki, in sredinski pokrov¢ek trdno privijte na pokrov.
Pred uporabo mesSalnika se prepriCajte, da je vr¢ pravilno pritrien na glavno enoto. Nato
mesalnik prikljucite v ozemljeno vti¢nico.
'a)

&

|
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4. Pritisnite gumb za Vklop/izklop in izberite eno od prednastavljenih funkcij ali pa gumb za
natan¢no upravljanje obrnite desno, da upravljate razli¢ne hitrosti. Za vklop funkcija

pulznega delovanja gumb za natan¢no upravljanje obrnite levo.

5. Pri meS$anju vrocih tekogin ali sestavin pokrov varno namestite na vr¢ tako, da se sredinski
pokrovéek zaskodi. Priporo€amo, da za mesanje vrocih tekocin ali hrane uporabite samo

hitrost na stopnji 1.

6. Ko koncate, izklopite mesalnik s pritiskom gumba Vklop/izklop. Pred

vr¢, mesalnik izkljucite

iz vtiénice.

en odstranite mesalni

T

POMEMBNO: preden odstranite pokrov ali meSalni vr¢ ali pa izlijete zmeSane sestavine,

pocakajte, da se mesalnik popolnoma ustavi.
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UPORABA PULZNEGA DELOVANJA

MesSalnik ima funkcija pulznega delovanja. Z obratom gumba za natan¢no upravljanje na
pulzno delovanje lahko ro¢no upravljate kratke sunke za mesanje z visoko hitrostjo.

1. Stresite sestavine ali ledene kocke v mesalni vré. Trdno namestite pokrov tako, da je
podaljSani del pokrova nad ro¢ajem, kot je prikazano na sliki sredinskega pokrovcka na

o
|

-
(%]

2. Gumb za natanc¢no upravljanje obrnite s polozaja (*) na funkcijo pulznega delovanja.
Funkcija pulznega delovanja uporabite za drobljenje ledu. Tako zagotovite najve¢jo mo¢
mesanja. Trajanje meSanja upravljate z drzanjem gumba za natan¢no upravljanje na
polozaju za pulzno delovanje. Za zaustavitev meSalnika gumb za natan¢no upravljanje
sprostite na polozaj (*). Za podrobnejse informacije glejte razdelek "Vodi¢ po funkcijah
mesalnika".

OPOMBA: pri spremenljivih hitrostih (od 1 do 10) se meS$alnik samodejno izklopi po 3 minutah
delovanja. Pri prednastavljenih programih namizni mes$alnik samodejno neha mesati, ko se
program zakljuci.

OPOMBA: pri prednsatavljenih funkcijah mora biti gumb za natanéno upravljanje nastavljen
na polozaj (+). Med delovanjem prednastavljenih funkcij lahko z obratom gumba za natanéno
upravljanje spremenite prednastavljeno funkcijo v roéno upravljanje.

NASVET: za meSanje uporabite polovico obi¢ajnega pladnja za ledene kocke ali 7-8 obi¢ajnih
ledenih kock hkrati. Funkcija drobljenja ledu je optimizirana za drobljenje in sekljanje ledu brez
dodajanja tekoc€ih sestavin.
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NEGA IN CISCENJE

POMEMBNO: pred namesc¢anjem ali odstranjevanjem delov in pred ¢iS€enjem pocakajte, da
se aparat popolnoma ohladi.

CISCENJE MESALNIKA IN DODATKOV

MeSalnik in dodatke temeljito oCistite po vsaki uporabi.
OPOMBA: da se mesalnik ne bi poSkodoval, glavne enote mesalnika ter kabla ne potapljajte v
vodo. Ne uporabljajte abrazivnih Cistil ali Zicnatih gobic, da se izognete praskam na mesalniku.

1. Iz vréa odstranite preostalo vsebino. Vré do polovice napolnite s toplo vodo in dodajte 1 ali
2 kapljici detergenta za pomivanje posode. MeSalni vr¢ postavite na glavno enoto. Mesalni
vr¢ mora biti dobro names¢en na glavno enoto. Na vré namestite pokrov, vklopite funkcijo
za CiS€enje in pustite, da se meSalnik Cisti 15 sekund. Odstranite vr¢, izpraznite vsebino in
splaknite s toplo vodo.

2. Pokrov, sklop vréa in sredinski pokrovéek pokrova lahko pomivate v zgornji koSari
pomivalnega stroja.
OPOMBA: Za najboljSe rezultate vré shranite brez namescenega pokrova, da se zradi.

3. Ciséenje glavne enote mesalnika in kabla: Pred &i$&enjem mesalnik izkljugite iz vtiénice.
Glavno enoto in kabel obriSite s toplo vlazno krpo in nato obri$ite do suhega z mehko krpo.
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PODROBNE INFORMACIJE O UPORABI IN CISCENJU MESALNIKA

Obis¢ite spletno mesto www.kitchenaid.eu, kjer boste nasli dodatna navodila, videoposnetke, |l
odliéne recepte in nasvete za CiSCenje izdelka. wv
Za spletna navodila in informacije o garanciji obiScite docs.kitchenaid.eu. Za pregled izdelka,
funkcije, tehni¢ne specifikacije (materiali, mo¢, poraba energije, mere itd.), pogosta vprasanja,

ocene ter priro¢nike in dokumentacijo vnesite Stevilko modela v okno za iskanje.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Y

-

AOPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara

Prikljucite v ozemljeno vti¢nico.

Ne odstranjujte ozemljitvenega kontakta.
Ne uporabljajte adapterja.

Ne uporabljajte podaljSka.

Zaradi neupostevanja teh navodil lahko pride do smrti, pozara ali
elektricnega udara.

Ce mesalnik ne deluje ali ne deluje pravilno

TEZAVA

RESITEV

Ce se mesalnik ne vklopi

Preverite, ali je meSalnik varno priklju¢en v ozemljeno
3-polno vti¢nico.

Ce imate omarico z varovalkami, se preprigajte, da je
tokokrog sklenjen.

MeSalnik se samodejno
izklopi po 3-minutnem
neprekinjenem delovaniju.

Ce se je mesalnik samodejno izklopil po 3-minutnem
delovaniju, vrtljivi gumb ponastavite na (¢) za normalno
delovanje. Zaradi varnosti ima meSalnik funkcijo
samodejnega izklopa.

MeSalnik se med delovanjem
izklopi pred 3-minutnim
izklopom.

Ce z mesalnikom obdelujete vegje koli¢ine v neprekinjenih
ciklih, ga izklopite in izklju€ite iz vtiCnice ter pustite, da se
povsem ohladi. Ce mesalnik ne deluje niti po ohladitvi,
pokli¢ite servisno Stevilko 800.

Ce se sestavine zataknejo ali
se ne mesajo

MesSalnik izklju€ite iz vtiCnice. Odstranite vr¢ in z lopatico
prerazporedite sestavine v njem.

Ce se mesalnik med
mesSanjem izklopi in beli LED-
obrocek hitro utripa

V meSalniku je bila zaznana napaka. Za pomoc¢ se obrnite
na pooblasc¢eni servisni center. Glejte razdelke "Pogoji
garancije druzbe KitchenAid".

Ce je beli LED-obrogek
izklopljen

MeSalnik se po 10 minutah nedejavnosti preklopi v nacin
mirovanja. MeS8alnik zbudite s pritiskom gumba
(Vklop/izklop).
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ODSTRANJEVANJE ODPADNE ELEKTRICNE
OPREME

ODLAGANJE EMBALAZE

EmbalaZo je mozno reciklirati in je oznagena s simbolom recikliranja &. Razliéne dele
embalaze je zato treba odloziti odgovorno in povsem v skladu s predpisi lokalnih organov o
odlaganju odpadkov.

RECIKLIRANJE IZDELKA

B Aparat je oznacen v skladu z evropsko zakonodajo in zakonodajo Zdruzenega kraljestva o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQ).

B S pravilnim odlaganjem izdelka boste prispevali k zmanjSanju negativnih posledic za okolje
in Clovekovo zdravje, do katerih bi lahko priSlo zaradi nepravilnega odlaganja.

B Simbol £ na izdelku oz. priloZeni dokumentaciji oznaguje, da izdelka ni dovoljeno zavredi
skupaj z gospodinjskimi odpadki, temvec ga je treba odnesti v ustrezen zbirni center za
recikliranje elektrine in elektronske opreme.

Za podrobnejSe informacije o obdelavi, predelavi in recikliranju izdelka se obrnite na lokalne
oblasti, lokalni zbirni center za odpadke ali na trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

IZJAVA O SKLADNOSTI
ZA EVROPSKO UNIJO

Ta aparat je bil zasnovan, izdelan in distribuiran v skladu z varnostnimi zahtevami naslednjih
direktiv ES: direktiva 2014/35/EU o nizki napetosti, direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni
zdruzljivosti, direktiva 2009/125/ES o okoljsko primerni zasnovi izdelkov, direktiva RoHS
2011/65/EU in poznejsih sprememb.

POGOJI GARANCIJE DRUZBE KITCHENAID
("GARANCIJA")

Velja za Zdruzeno kraljestvo, Irsko, Juzno Afriko in ZAE
KitchenAid Europa Inc., Nijverheidslaan 3, 1853 Strombeek-Bever, Belgija ("izdajatelj garancije") izdaja konénemu uporabniku, ki je
potro$nik, garancijo v skladu z naslednjimi pogoji.
1. OBSEG IN POGOJI GARANCIJE
a) lzdajatelj garancije izdaja garancijo za izdelke, ki so navedeni pod to¢ko 1.b) in jih je potrosnik kupil pri prodajalcu ali druzbi iz
skupine KitchenAid v naslednjih drzavah: v ZdruZzenem kraljestvu, na Irskem, v Juzni Afriki ali Zdruzenih arabskih emiratih
(ZAE).

b) Garancijsko obdobje je odvisno od kupljenega izdelka in je naslednje:

polna garancija tri leta od datuma nakupa.

C

Garancijsko obdobje se za¢ne z datumom nakupa, tj. datumom, na katerega je potrosnik kupil izdelek pri trgovcu ali druzbi iz
skupine KitchenAid.

d) Garancija krije naravo izdelka brez napake.

e) lzdajatelj garancije po svoji izbiri zagotavlja potrosniku naslednje storitve v okviru te garancije, e se napaka pojavi med
garancijskim obdobjem:

B popravilo okvarjenega izdelka oz. dela izdelka; ali

B zamenjavo okvarjenega izdelka oz. dela izdelka. Ce izdelek ni ve& na voljo, ima izdajatelj garancije pravico, da izdelek
zamenja z izdelkom enake ali vi§je vrednosti.

352



f) Ce Zeli potrosnik podati garancijski zahtevek, se mora obrniti na servisni center druzbe KitchenAid v posamezni drzavi ali
neposredno na izdajatelja garancije na naslovu KitchenAid Europa Inc., Nijverheidslaan 3, 1853 Strombeek-Bever, Belgija.

5 —
E-postni naslov za ZDRUZENO KRALJESTVO: CONSUMERCARE.UK@kitchenaid.eu wn
E-postni naslov za IRSKO: CONSUMERCARE.IE@kitchenaid.eu
Brezplaéna $tevilka za ZDRUZENO KRALJESTVO in IRSKO: 00 800 381 040 26

ZA JUZNO AFRIKO:

Nas lokalni distributer KitchenAid izdelkov:
KitchenAid Africa

PO Box 52102

V&A Waterfront

Cape Town

8002

Obrnite se na nasega distributerja:
Telefon: +27 21 555 0700

Obrnete se lahko na na$ servisni center za male gospodinjske aparate od 8.30 do 13.00 in od 13.30 do 17.00 ali nam piSete na

naslednji naslov: hello@kitchenaidafrica.com
ZA ZAE:

AL GHANDI ELECTRONICS.

POST BOX NO. 9098,

DUBAJ, ZDRUZENI ARABSKI EMIRATI
Brezpla¢na Stevilka: +971 4 2570007

Stroske popravila, vkljuéno z nadomestnimi deli, in morebitne stroske posiljanja (e je primerno) za dostavo izdelka oz. dela
izdelka brez napake krije izdajatelj garancije. |zdajatelj garancije nosi tudi stroske poSiljanja za vracilo okvarjenega izdelka oz.
dela izdelka, ¢e izdajatelj garancije ali servisni center druzbe KitchenAid v posamezni drzavi zahteva vracilo okvarjenega
izdelka oz. dela izdelka. StroSke ustrezne embalaze za vradilo okvarjenega izdelka oz. nadomestnega dela nosi potro$nik sam.

g

h) Ce zeli potro$nik podati garancijski zahtevek, mora posredovati raéun ali potrdilo o nakupu izdelka.
2. OMEJITVE GARANCIJE
a) Garancija velja samo za izdelke, ki se uporabljajo v zasebne namene in ne v profesionalne ali komercialne namene.

b) Garancija ne velja za obi¢ajno obrabo, v primerih nepravilne ali neprimerne uporabe, neupostevanja navodil za uporabo,
uporabe izdelka pri napacni elektriéni napetosti, namestitve in uporabe, ki krsita veljavne elektri¢ne predpise, in uporabe sile
(npr. udarcev).

c) Garancija ne velja, ¢e je izdelek spremenjen ali predelan, npr. predelave izdelkov z napetostjo 120 V na izdelke z napetostjo
220-240 V.

d) Zaradi izvajanja garancijskih storitev se garancijsko obdobje ne podalj$a, prav tako ne za¢ne teci novo garancijsko obdobje.
Garancijsko obdobje za name$¢ene nadomestne dele se konc¢a z garancijskim obdobjem za celotni izdelek.

e) SAMO ZA JUZNO AFRIKO IN ZAE:
Nadaljnji ali drugi zahtevki, zlasti od$kodninski zahtevki, so izkljueni, razen ¢e je odgovornost obvezna v skladu z zakonodajo.
Po poteku garancijskega obdobja ali za izdelke, za katere garancija ne velja, se lahko konéni uporabniki e vedno obrnejo na
servisne centre druzbe KitchenAid, e imajo kak$na vprasanja ali potrebujejo informacije.
Dodatne informacije so na voljo tudi na naSem spletnem mestu:
B Za Zdruzeno kraljestvo in Irsko www.kitchenaid.eu
B Za Juzno Afriko: www.kitchenaidafrica.com
B Za ZAE: www.KitchenAid-MEA.com

ZA ZDRUZENO KRALJESTVO:

Garancija velja poleg zakonsko dolo&enih garancijskih pravic konénega uporabnika do prodajalca izdelka in jih ne omejuje ali vpliva
nanje. Ce povzamemo, zakon o pravicah potronikov iz leta 2015 (Consumer Rights Act) pravi, da morajo biti izdelki enaki opisu,
ustrezati predvideni uporabi in biti zadovoljive kakovosti. Skozi celotno pri¢akovano Zivljenjsko dobo izdelka vam zakonske pravice
omogocajo naslednje:

B Do 30 dni: ¢e je izdelek pokvarjen, ste upraviceni do takojSnjega vracila kupnine.
B Do Sest mesecev: ¢e izdelka ni mogoce popraviti ali zamenjati, ste v vecini primerov upravic¢eni do vracila celotne kupnine.
B Do Sest let: ¢e izdelek ne zdrzi dovolj ¢asa, ste morda upraviceni do vracila delne kupnine.

Te pravice so podvrzene dolocenim izjemam. Za podrobne informacije obiscite spletno mesto urada za svetovanje drzavljanom na
naslovu www.adviceguide.org.uk ali poklicite 03454 04 05 06.
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ZA IRSKO:

Garancija velja poleg zakonsko dolo¢enih garancijskih pravic kon¢nega uporabnika do prodajalca izdelka in jih ne omejuje ali vpliva
nanje, in sicer na podlagi predpisov Evropskih skupnosti iz leta 2003 (Dolo¢eni vidiki prodaje potro$ni§kega blaga in z njim povezanih
garancij (Certain Aspects of the Sale of Consumer Goods and Associated Guarantees Regulations 2003 (S.I. No. 11/2003)) in drugih
aktov, ki urejajo prodajo potro$niskega blaga.

ZA JUZNO AFRIKO:

Garancija velja poleg zakonsko dologenih garancijskih pravic kon¢nega uporabnika do prodajalca izdelka in jih ne omejuje ali vpliva
nanje. Ce povzamemo, zakon o varstvu potrosnikov (Consumer Protection Act) iz leta 2008 pravi, da morajo izdelki: (i) biti razumno
primerni za predvideni namen; (ii) delovati brezhibno, biti kakovostni in brez kakrs$nih koli napak; (iii) biti uporabni in trpezni v
razumnem obdobju ob upostevanju obitajne uporabe in vseh okolis¢in; in (iv) biti skladni z vsemi veljavnimi standardi ali drugimi
javnimi predpisi.

Skozi celotno pri¢akovano Zivljenjsko dobo izdelka in ko izdelka ne kupite na spletu, vam zakonske pravice omogoc¢ajo naslednje:

m Upraviceni ste do vracila celotne kupnine, ¢e pred dostavo izdelka niste mogli pregledati ali ste zavrnili dostavo izdelka na podlagi
tega, da vrsta in kakovost izdelka nista bili taki, kot je bilo razumno pri¢akovati, ali izdelek ni bil skladen s specifikacijami
materialov.

m V5 delovnih dneh po dostavi: odstopite lahko od nakupa in zahtevate vracilo kupnine, ¢e je nakup posledica neposrednega
trzenja.

B V10 delovnih dneh po dostavi: upraviceni ste do vracila celotne kupnine, ¢e se izkaze, da izdelek ni primeren za dolo€en namen, o
katerem vas je izdajatelj garancije posebej obvestil.

BV 15 delovnih dneh po dostavi: upravi¢eni ste do vracila kupnine, €e: (i) izdelek ni dostavljen; ali (i) izdelek vrnete izdajatelju
garancije.

BV 6 mesecih po dostavi: upravi¢eni ste do vracila kupnine ali zamenjave izdelka, ¢e je izdelek pokvarjen ali ne deluje v skladu s
specifikacijami.

Ce ste izdelek kupili na spletu, vase pravne pravice ureja zakon o elektronskih komunikacijah in transakcijah iz leta 2002 (Electronic

Communications and Transactions Act) in ste upravi¢eni do naslednjega:

B V7 dneh po zaklju¢ku transakcije ali po dostavi: nakup lahko preklicete brez razloga in kazni.

BV 30 dneh od datuma preklica transakcije: upraviceni ste do vracila kupnine, Ce ste izdelek Ze placali.

B Kriti morate samo neposredne stroSke vracila izdelka izdajatelju garancije.

ZA ZAE:

Garancija velja poleg zakonsko dolo¢enih garancijskih pravic konénega uporabnika do prodajalca izdelka in jih ne omejuje ali vpliva
nanje.

REGISTRACIJA IZDELKA

Registrirajte svoj novi aparat KitchenAid: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Vse pravice pridrzane.
354



DELOVI | KARAKTERISTIKE

1. SrediSnji Cep poklopca 5. Baza

2. Poklopac 6. Dugmad funkcija ukljucivanje/

3. Posuda (zapremine 2 |) ISKIJUéIVanJe, Smuti, drobljenje Ieda,
4. Staklena posuda® (zapremine 1,85 1) ciscenje

. Dugme za preciznu kontrolu

*Dostupna samo za model staklene posude kao dodatna posuda 5SKSBJA71.
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BEZBEDNOST PROIZVODA

Vasa i bezbednost drugih ljudi je veoma vazna.

U ovom priruniku i na uredaju dali smo brojne vaZzne napomene o bezbednosti.
Uvek procitajte i pridrzavajte se svih napomena o bezbednosti.

Ovo je simbol koji upozorava na bezbednost.

Ovaj simbol vas upozorava na potencijalne opasnosti koje mogu
da usmrte ili povrede vas ili druge ljude.

Sve napomene o bezbednosti se nalaze iza simbola koji
upozorava na bezbednost ili iza re¢i ,OPASNOST" ili
LUPOZORENJE". Ove re¢i znace:

Ako odmah ne poénete da pratite
A OPASNOST uputstva, mozete poginuti ili biti

ozbiljno povredeni.

Mozete poginuti ili biti ozbiljno
A U Pozo RENJ E povredeni ako ne pratite uputstva.

Sve napomene o bezbednosti ¢e vam ukazati na moguc¢u opasnost i dati predlog
kako da smanijite rizik od povreda, i upozoriti na eventualne posledice nepostovanja
uputstva.

VAZNE MERE OPREZA

Kada koristite elektricne aparate, uvek se pridrzavaijte

os
1.

2.
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novnih mera opreza, ukljuc¢ujuéi sledece:

Procitajte sva uputstva. Pogresna upotreba aparata moze da
dovede do telesnih povreda.

Da biste se zastitili od rizika od strujnog udara, nemojte
stavljati bazu stoje¢eg blendera u vodu ili druge te€nosti.
Samo za Evropsku uniju: aparate mogu da Koriste lica sa
smanjenim fizi¢kim, €ulnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su im
data uputstva u vezi sa koriS¢enjem aparata na bezbedan
nacin i ako razumeju povezane opasnosti.

Samo za Evropsku uniju: Ovaj aparat ne smeju da koriste
deca. Drzite aparat i kabl za napajanje van domasaja dece.




g

10.
1.
12.

13.
14.
15.
16.

17.

18.

19.

20.

Nije predvideno da ovaj aparat koriste lica (ukljuCujuci decu) sa
smanjenim fizi¢kim, €ulnim ili mentalnim sposobnostima ili e
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili K&
su im data uputstva za koriS¢enje aparata od strane lica
zaduZenog za njihovu bezbednost.

Deca moraju da budu pod nadzorom kako biste se uverili da se
ne igraju sa aparatom.

IskljuCite uredaj (On/Off), pa izvucite utikac iz utinice kada se
aparat ne Koristi, pre sklapanja ili rasklapanja delova i pre
Cid¢enja. Da biste izvukli utika¢ iz utinice, uhvatite utikac i
povucite ga iz utiCnice. Nikada nemojte povlaciti kabl za
napajanje.

|zbegavajte dodir sa delovima koji se pomeraju.

Nemojte rukovati aparatom ciji su kabl za napajanije ili utika¢
oSteceni ili nakon Sto dode do kvara aparata ili se aparat
ispusti ili osteti na bilo koji nacin. Pogledajte garanciju i
servisne informacije za viSe detalja u ovom vodicu.

Nemojte koristiti aparat napolju.

Nemojte dozvoliti da kabl visi preko ivice stola ili radne ploce.
Drzite ruke i pribor van posude u toku blendiranja da bi se
smanijio rizik od ozbiljnih telesnih povreda ili ostecenja
blendera. Strugalica moze da se koristi, ali samo kada blender
ne radi.

Seciva su ostra. Rukujte pazljivo.

Uvek koristite blender sa stavljenim poklopcem.

Nikada nemojte da ostavljate aparat uklju¢en bez nadzora.
Pri blendiranju vruéih te€nosti ili sastojaka, sredisnji Cep
poklopca uvek mora da bude na svom mestu na otvoru
poklopca. Pri blendiranju vrucih te¢nosti ili sastojaka uvek
krenite od najniZe brzine, a zatim je postepeno povecavaijte
dok ne ostvarite Zeljenu brzinu.

Upotreba dodataka ili pribora, ukljuujuci i tegle za
konzerviranje, koje ne preporucuje ili ne prodaje kompanija
KitchenAid moZe da izazove pozar, strujni udar ili povrede.
Pustite da se aparat potpuno ohladi pre stavljanja ili skidanja
delova i pre CiS¢enja.

Ako je kabl za napajanje ostecen, KitchenAid ili njegov servisni
zastupnik moraju da ga zamene da bi se izbegla opasnost.
Ne koristite aparat za bilo koju drugu vrstu upotrebe osim one
za koju je namenjen. To moZe da dovede do povrede.

357



21. Uvek koristite blender sa stavljenim poklopcem.

22. Pri blendiranju vrucih te¢nosti ili sastojaka, sredisnji Cep
poklopca uvek treba da bude na svom mestu na otvoru
poklopca. Pri blendiranju vrucih te€nosti ili sastojaka uvek
krenite od najnize brzine, a zatim je postepeno povecavajte
dok ne ostvarite Zeljenu brzinu.

23. Ovaj aparat namenjen je za koriS¢enje u domacinstvu i za
sli¢ne primene kao Sto su:

B kuhinjske prostorije za zaposlene u radnjama,
kancelarijama i drugim radnim okruzenjima

B seoske kuce

B gosti u hotelima, motelima i drugim stambenim okruzenjima

B okruzenja poput no¢enja sa doruc¢kom.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO

Za potpune detalje o podacima o proizvodu, uputstvima i video
snimcima, uklju€ujuci i podatke o Garanciji, posetite stranice
www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , ili www.KitchenAid.eu . Za
upite piSite nacontact@whirlpool.com.

VRSNA SNAGA: 1700

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: Laboratorijsko merenje vrSne ulazne snage, a ne
operativne snage na secivu; UL se navodi na 1200 vati.

ELEKTRICNI ZAHTEVI

Napon: 220-240 V~

Frekvencija: 50-60 Hz

Napajanje: 1200 W

NAPOMENA: Blender ima polarizovani utika¢ (jedna ostrica je Sira od druge). Da bi se

smanijio rizik od strujnog udara, ovaj utika¢ moze da se gurne u polarizovanu uti¢nicu na samo

jedan nacin.

Obrnite utika¢ ako ne odgovara uti¢nici u potpunosti. Ako utika¢ i dalje ne odgovara
uti¢nici, obratite se kvalifikovanom elektri¢aru. Ni na koji nacin ne pokuSavajte da
modifikujete utikac.
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POCETNI KORACI

VODIC ZA FUNKCIJE BLENDERA

Ovaj blender nudi preciznu kontrolu sa 10 razli€itih brzina i funkcijom pulsiranja, $to vam

omogucava da prilagodite blendiranje bilo kom receptu. Poseduje i prakti¢ne unapred
podedene programe Smuti, Drobljenje leda i Ciséenje. Dugme za preciznu kontrolu takode ima
funkciju pulsiranja, koja vam omogucava jo$ vecu fleksibilnost. Posto razliciti recepti mogu da
zahtevaju posebne brzine za dobijanje optimalnih rezultata, savetujemo vam da
eksperimentiSete i pronadete savrSeno podeSavanje za svoje omiljeno blendiranje.

snaznim pulsevima i
velikim brzinama.

VREME PREDLOG
POSTAVKA OPIS BLENDIRANJA SASTOJAKA ZA
(MIN:S) BLENDIRANJE
Omoguéava Salsa, preliv sa
L reciznu kontrolu o mrvicama, s’eckan’o
Pulse (Pulsiranje) | {7020 fokvencie Rugni orasasto voce, voce
blendiranja. ! povrc\;aiélemnogo
Ru& des . Voce, supe, sosovi,
Variable Speed b ucno po d_esr;vanjlf testa, povrce, puteri,
(Razliéite brzine) rzine nudi vrnunsku 1:00 orasasti plodovi,
(1-10) kontrolu nad umaci, zaledeni
blenderom. desér‘ti, pirei.
Za drobljenje i
Za drobljenje leda, seckanje leda bez
(Dré?a?‘grtyeslgda) blender radi pri 00:30 dodavanja bilo
jen) optimalnoj brzini. kakvih te¢nih
sastojaka.
) T Voce, povrée
Blender ¢e raditi pri i -
velikoj brzini kako bi S'adOt')led 'dJ.°9.“” d"OJ'
Smoothie (Smuti) | od namirnicaili 00:45 Sgeustgg slrnijuutijao
sastojaka napravio Sejkova, milkéejko,va
pire. isl.
Polovina posude se
. '?.Oﬁ't"d:: blti_ndera puni toplom vodom u
Clean (CiS¢éenje) cistite kratkim 0:15 koju se dodaju 1-2

kapi deterdzenta za
pranje sudova.
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KORISCENJE PROIZVODA

PRIPREMA ZA KORISCENJE BLENDERA

Pre prvog kori§¢enja blendera, odistite bazu blendera toplom vlaznom krpom. Osusite mekom
krpom. Operite posudu blendera, poklopac i sredisnji ¢ep poklopca u toploj vodi sa sapunicom
(pogledajte poglavlje ,Odrzavanje i CiS¢enje”). Isperite delove i posusite ih krpom. Vodite
racuna da sve povrSine iznad, ispod i oko blendera budu suve i Ciste.

VAZNO: Kada prenosite blender, uvek ga podignite sa baze blendera ili pridrzavajte bazu.
Baza ¢e se odvoijiti od posude ako je budete prenosili sa posudom blendera ili ako je prenosite
drze¢i samo za drsku posude.

KORISCENJE BLENDERA

1. Posudu blendera uvek postavljajte tako da prednja desna strana dr§ke bude okrenuta ka
dugmetu za preciznu kontrolu. Uverite se da je u potpunosti postavljena na bazu.

2. Sipajte sastojke u posudu. Najpre dodajte te¢ne sastojke, a potom mekane namirnice, pa
zeleno lisnato povrce i na kraju zamrznute sastojke.

NAPOMENA: Nemojte puniti posudu blendera iznad najvise merne oznake. U posudu
sipajte najvise 1,2 | vru¢e tecnosti.
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3. Dobro pri¢vrstite poklopac, vodeci racuna da izduzeni deo poklopca bude postavljen preko
drske, kao $to je prikazano na slici i okrecite srediSnji Cep poklopca na poklopcu da biste
ga zabravili.

Pre rukovanja blenderom, uverite se da je posuda pravilno postavljena na bazu blendera.
Zatim ukljucite blender u uzemljenu uti¢nicu.

4. Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje pa izaberite jednu od unapred podesenih
funkcija ili okrenite dugme za preciznu kontrolu udesno za razli€itu brzinu. Da biste koristili
funkciju pulsiranja, jednostavno okrenite dugme za preciznu kontrolu ulevo.

5. Kada blendirate vruéu te¢nost ili sastojke, dobro pri¢vrstite poklopac na posudu i
zakljuCajte sredisnji Cep poklopca. Preporucuje se da pri blendiranju vruce te€nosti ili

hrane koristite samo brzinu 1.
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6. Kada zavrsite, iskljucite blender pritiskom na dugme za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje. Iskljucite
blender sa napajanja pre uklanjanja posude blendera.

VAZNO: Sadekaijte da se blender u potpunosti zaustavi pre uklanjanja poklopca i posude, kao i
pre sipanja blendiranih sastojaka.

KORISCENJE PULSIRANJA

Blender nudi funkciju pulsiranja. Kada dugme za preciznu kontrolu okrenete na opciju
pulsiranja, mozZete ru¢no da kontroliSete kratka obrtanja za blendiranje velikom brzinom.

1. Stavite sastojke ili kocke leda u posudu blendera. Dobro pri¢vrstite poklopac, vodeci
racuna da izduzeni deo poklopca bude postavljen preko drske, kao $to je prikazano na
slici sa srediSnjim ¢epom poklopca na posudi blendera.

2. Dugme za preciznu kontrolu okrenite iz poloZaja (*) na funkciju pulsiranja i zadrZite ga tu.
Funkciju pulsiranja koristite za drobljenje leda. Time se ostvaruje maksimalna snaga
blendiranja. Trajanje blendiranja kontroliSite drzanjem dugmeta za preciznu kontrolu u
polozaju pulsiranja. Pustite dugme za preciznu kontrolu u polozaj (*) da biste zaustavili
blender. ViSe detalja pogledajte u odeljku ,Vodi¢ za funkcije blendera®“.

NAPOMENA: Pri razli¢itim brzinama (od 1 do 10), blender ¢ée se automatski zaustaviti nakon
3 minuta rada. Za unapred podeSene programe za recepte, blender ¢e se automatski
zaustaviti po zavrSetku ciklusa.
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NAPOMENA: Dugme za preciznu kontrolu treba okrenuti u polozaj (+) kada se koristi unapred
podesena funkcija. Tokom rada unapred podeS$ene funkcije, okretanje dugmeta za preciznu
kontrolu moze da promeni unapred podeSenu funkciju u ruénu kontrolu.

SAVET: Prilikom blendiranja koristite polovinu standardne posude za led ili 7-8 standardnih
kocki leda odjednom. Funkcija drobljenja leda je optimizovana za drobljenje i seckanje leda
bez dodavanja bilo kakvih te¢nih sastojaka.

ODRZAVANUJE | CISCENJE

VAZNO: Pustite da se aparat potpuno ohladi pre stavljanja ili skidanja delova i pre &i$¢enja.

CISCENJE BLENDERA | PRIBORA

Temeljno ocistite blender i dodatni pribor nakon svake upotrebe.

NAPOMENA: Da biste izbegli oSte¢enje blendera, nemojte da potapate bazu blendera ili kabl
u vodu. Nemojte da koristite abrazivna sredstva za ¢iS¢enje ili sundere za ribanje da ne bi
doslo do grebanja blendera.

1. Uklonite sav preostali sadrzaj iz posude. Napunite polovinu posude toplom vodom i
dodajte 1 do 2 kapi deterdzenta za pranje sudova. Postavite posudu blendera na bazu.
Uverite se da je posuda blendera u potpunosti postavljena na bazu. Pri¢vrstite poklopac
na posudu, pritisnite funkciju Ciséenje i pustite blender da obavlja &igéenje 15 sekundi.
Uklonite posudu blendera, ispraznite njen sadrzaj i operite je toplom vodom.

2. Poklopac, sklop posude, sredisnji Cep poklopca se mogu prati na gornjoj polici masine za
sudove.
NAPOMENA: Da biste postigli najbolje rezultate, posudu skladistite bez poklopca da bi
eventualni mirisi izvetrili.
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3. Da biste ogistili bazu blendera i kabl: Iskljucite blender sa napajanja pre njegovog c¢isc¢enja.
Obrisite bazu i kabl za napajanje toplom vlaznom krpom, a potom ih osusSite mekanom
krpom.

DETALJNE INFORMACIJE O KORISCENJU | CISCENJU BLENDERA

Posetite www.KitchenAid.eu za dodatna uputstva, video-snimke, inspiriSuée recepte i savete
kako da Cistite svoj proizvod.

Posetite docs.kitchenaid.eu za onlajn vodi¢ za proizvod i informacije o garanciji. Unesite broj
modela u prozor za pretragu da biste videli pregled proizvoda, karakteristike, tehnicke
specifikacije (materijali, snaga/energija/dimenzije itd.), pitanja i odgovore, recenzije i uputstva i
dokumenta.

RESAVANJE PROBLEMA

AUPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara
Prikljucite utika¢ u uzemljenu uti€nicu.
illm Ne uklanjajte uzemljenu elektriénu utic¢nicu.
‘ Ne koristite adapter.

Ne koristite produzni kabl.

Nepostovanje uputstava za upotrebu moze da izazove smrt, pozar ili
strujni udar.

Ako je vas blender pokvaren ili ne radi

PROBLEM RESENJE

Proverite da li je blender bezbedno uklju¢en u uzemljenu

Ako blender neée da se elektriénu utiénicu.

pokrene Ako imate razvodnu kutiju sa osigurag¢ima, uverite se da je

strujno kolo zatvoreno.

Ako se blender automatski isklju¢i nakon rada od 3 minuta,
postavite dugme na (*) da biste nastavili sa uobi¢ajenim
radom. Blender nema funkciju automatskog iskljucivanja
kao bezbednosnu meru predostroznosti.

Blender prestaje sa radom
nakon neprekidnog rada od
3 minuta.
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PROBLEM RESENJE

Ako je blender radio u uzastopnim ciklusima pod velikim
optereéenjem, iskljucite ga, izvucite utikac iz utiCnice i
sacCekajte da se blender potpuno ohladi. Ako blender i dalje
ne radi nakon hladenja, pozovite broj servisa 800.

Blender se iskljucuje tokom
rada pre automatskog
isklju¢ivanja nakon 3 minuta.

Ako se sastojci zaglave ilise | Iskljuite blender sa napajanja. Uklonite posudu i spatulom
ne blendiraju promeSajte sastojke unutar posude.

Ako blender prestane da radi, | Uocena je greska u blenderu. Obratite se ovlaS§éenom
a ujedno treperi beli signalni servisnom centru za pomo¢. Pogledajte odeljke ,Uslovi
LED prsten garancije kompanije KitchenAid“.

Nakon 10 minuta mirovanja, blender ¢e preéi u rezim
spavanja. Da biste probudili blender,
pritisnite dugme (Uklju€ivanje/iskljucivanje).

Ako se beli signalni LED
prsten iskljuci:

ODLAGANJE ELEKTRICNE OPREME U OTPAD

ODLAGANJE AMBALAZE

Ambalaza je od materijala koji moze u potpunosti da se reciklira i oznacena je simbolom za
reciklazu &, Razligiti delovi ambalaZe stoga moraju da se odlazu odgovorno i uz puno
poStovanje propisa lokalnih organa vlasti kojima se reguliSe odlaganje otpada.

RECIKLIRANJE PROIZVODA

B Ovaj aparat sadrzi oznaku u skladu sa zakonom o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj
opremi (OEEO) u Evropskoj uniji i Ujedinjenom Kraljevstvu.

B Ako obezbedite pravilno odlaganje ovog proizvoda, pomoci ¢ete u spre¢avanju mogucih
nezeljenih posledica po zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi koje bi, u suprotnom, bile izazvane
neodgovarajuéim rukovanjem otpadom nastalim od ovog proizvoda.

® Simbol £ na proizvodu ili prateéoj dokumentaciji ukazuje na to da proizvod ne treba tretirati
kao otpad iz domacinstva, ve¢ da se mora odneti u odgovarajuéi centar za prikupljanje
reciklazne elektricne i elektronske opreme.

Za vise informacija o nacinu postupanja sa ovim proizvodom, njegovom ponovnom
iskoriS¢enju i recikliranju, obratite se lokalnoj kancelariji gradske uprave, sluzbi za odlaganje
otpada iz domacinstva ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.

IZJAVA O USKLADENOSTI

ZA EVROPSKU UNIJU

Ovaj uredaj je dizajniran, konstruisan i distribuiran u skladu sa bezbednosnim zahtevima
direktiva EZ: Direktiva o niskom naponu 2014/35/EU, Direktiva o elektromagnetnoj
kompatibilnosti 2014/30/EU, Direktiva o ekoloSkom dizajnu 2009/125/EC, Direktiva RoHS
2011/65/EU i slede¢i amandmani.
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USLOVI GARANCIJE KOMPANIJE KITCHENAID
(,GARANCIJA")

Pokriva UK - Irsku — Juznoafricku Republiku — UAE

KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, 1853 Strombeek-Bever, Belgija (,Garant“) pruza krajnjem kupcu, odnosno potrosacu,
Garanciju prema ispod navedenim uslovima.

1. OPSEG | USLOVI GARANCIJE

a) Garant pruza Garanciju na proizvode pomenute u odeljku 1.b) koje je potro$ac¢ kupio od prodavca ili preduzeca iz grupacije
KitchenAid-Group u sledeéim zemljama: UK, Irskoj, Juznoafrickoj Republici ili u Ujedinjenim Arapskim Emiratima (UAE).
b) Period Garancije zavisi od kupljenog proizvoda i iznosi:

Tri godine pune garancije od datuma kupovine.

C

Period Garancije pocinje datumom kupovine, tj. na dan kada je potrosa¢ kupio proizvod od distributera ili preduzeéa iz
grupacije KitchenAid-Group.

d) Garancija jam¢i da proizvod nema nedostataka.

e) Garant potro$acu pruza sledece usluge u skladu sa ovom Garancijom, po izboru Garanta, ako se nedostatak javi tokom
perioda Garancije:

B Popravka proizvoda ili nekog njegovog dela sa nedostatkom, ili

B Zamena proizvoda ili nekog njegovog dela sa nedostatkom. Ako dati proizvod vi$e nije dostupan, Garant ima pravo na
zamenu proizvoda drugim proizvodom jednake ili ve¢e vrednosti.

f

Ako potrosac Zeli da ostvari prava prema Garanciji, mora da se obrati servisnom centru kompanije KitchenAid u odgovarajucoj
zemlji ili direktno Garantu na adresu KitchenAid Europa Inc., Nijverheidslaan 3, 1853 Strombeek-Bever, Belgija.

imejl adresa za UK: CONSUMERCARE.UK@kitchenaid.eu
Imejl adresa za IRSKU: CONSUMERCARE.IE@kitchenaid.eu
Besplatan broj za UK i IRSKU: 00 800 381 040 26

ZA JUZNOAFRICKU REPUBLIKU:

Lokalni KitchenAid distributer:

KitchenAid Africa

PO Box 52102

V&A Waterfront

Cape Town

8002

Obratite se naSem distributeru:

Telefon: +27 21 555 0700

MozZete kontaktirati na$ centar za korisnicku podr§ku za male ku¢ne aparate izmedu 8:30i 13:00 i izmedu 13:30 i 17:00 ili nam

pisati na slede¢u adresu: hello@kitchenaidafrica.com
ZA UAE:

AL GHANDI ELECTRONICS.

POST BOX NO. 9098,

DUBAI, UJEDINJENI ARAPSKI EMIRATI

Besplatni broj: +971 4 2570007

Troskove popravka, ukljuujuci rezervne delove i postanske trokove (ako je primenljivo) dostave proizvoda ili dela proizvoda
bez nedostataka snosi Garant. Takode, Garant snosi i postanske troSkove vracanja proizvoda ili dela proizvoda sa
nedostatkom ako Garant ili servisni centar kompanije KitchenAid u datoj zemlji zatrazi vracanje proizvoda ili dela proizvoda sa
nedostatkom. Medutim, potro$a¢ snosi troSkove odgovarajué¢eg pakovanja proizvoda ili dela proizvoda sa nedostatkom radi
vracanja.

Da bi mogao da ostvari prava po osnovu ove Garancije, potrosa¢ mora da prilozi fiskalni isecak ili fakturu kao dokaz o kupovini
proizvoda.
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2. OGRANICENJA GARANCIJE

a) Garancija vazi samo za proizvode koji se koriste u licne svrhe, dakle ne i u profesionalne ili komercijalne svrhe.

b) Garancija ne pokriva redovno habanje, nepravilnu ili nasilni¢ku upotrebu, nepostovanje uputstava za upotrebu, kori§¢enje
proizvoda na neodgovaraju¢em naponu struje, postavljanje i koriS¢enje nasuprot vaze¢im propisima u pogledu elektricne
mreze, kao i upotrebu sile (npr. udarce).

Garancija ne vazi ako je proizvod modifikovan ili konvertovan, npr. konvertovan sa 120 V tako da radi na

220-240 V.

Pruzanje usluga po osnovu Garancije ne produzava period Garancije i ne pokrece novi period Garancije. Period Garancije na
ugradene rezervne delove istice po isteku perioda Garancije na ceo proizvod.

SAMO ZA JUZNOAFRICKU REPUBLIKU | UAE:
|zuzeti su dodatni i drugi garantni zahtevi, a posebno odstetni zahtevi, osim ako je takva odgovornost nuzno propisana
zakonom.

C,

d

e

Po isteku perioda Garancije ili u slu¢aju proizvoda za koje Garancija ne vazi, servisni centri kompanije KitchenAid su i dalje
dostupni krajnjem kupcu ako ima pitanja ili mu trebaju informacije.

Dodatne informacije su dostupne i na nasem veb-sajtu:

B Za UK Irsku www.kitchenaid.eu
B Za Juznoafricku Republiku: www.kitchenaidafrica.com
B ZA UAE: www.KitchenAid-MEA.com

Za UK:

Garancija vazi naporedo sa zakonskim garantnim pravima krajnjeg kupca u odnosu na prodavca proizvoda i ona ne ograni¢ava ta
prava i ne uti¢e na njih. Ukratko, Zakon o pravima potro$aca iz 2015. godine navodi da proizvodi moraju biti onakvi kako su opisani,
prikladni za svrhu i zadovoljavajuceg kvaliteta. Tokom o&ekivanog Zivotnog veka proizvoda, vasa zakonska prava daju vam pravo na
sledece:

B Do 30 dana: ako je proizvod neispravan, mozete odmah da dobijete povraéaj sredstava.
B Do Sest meseci: ako se proizvod ne moze popraviti ili zameniti, u vecini slu¢ajeva imate pravo na povracaj sredstava.
B Do Sest godina: ako va$ proizvod ne potraje razumno vreme, moZete imati pravo na povracaj dela novca.

Ova prava podlezu odredenim izuzecima. Detaljne informacije potrazite na veb-sajtu Saveta za gradane www.adviceguide.org.uk ili
pozovite na broj 03454 04 05 06.

ZA IRSKU:

Garancija vazi naporedo sa zakonskim garantnim pravima krajnjeg kupca u odnosu na prodavca proizvoda i ona ne ograni¢ava ta
prava i ne utice na njih u skladu sa pravilnikom Evropske zajednice (Propisi koji se odnose na odredene aspekte prodaje robe Siroke
potro$nje i pridruzene garancije iz 2003. (S.I. br. 11/2003)) i druge akte kojima se ureduje prodaja robe $iroke potro$nje.

Za JUZNU AFRIKU:

Garancija vazi naporedo sa zakonskim garantnim pravima krajnjeg kupca u odnosu na prodavca proizvoda i ona ne ograni¢ava ta
prava i ne uti¢e na njih. Ukratko, Zakon o zastiti potroSaca iz 2008. godine navodi da proizvodi moraju biti: (i) u razumnoj meri prikladni
za svrhu kojoj su namenjeni; (i) u dobrom radnom stanju, dobrog kvaliteta i bez nedostatakay; (iii) upotrebljivi i trajni tokom razumnog
vremenskog perioda, s obzirom na upotrebu u koju bi se uobic¢ajeno stavili i na prate¢e okolnosti; i (iv) u skladu sa bilo kojim vaze¢im
standardima ili bilo kojim drugim javnim propisima.

Tokom ocekivanog Zivotnog veka proizvoda i ako proizvodi nisu kupljeni preko interneta, vasa zakonska prava vam daju pravo na
sledece:

B Imacete pravo na puni povracaj sredstava ako niste imali priliku da pregledate proizvod pre isporuke i ako ste odbili da preuzmete
isporuku proizvoda na osnovu toga $to vrsta i kvalitet proizvoda nisu bili na razumno o¢ekivanom nivou ili nisu razumno bili u
skladu sa specifikacijama materijala.

B U roku od 5 radnih dana od isporuke: moZete da opozovete kupovinu i zahtevate povracaj sredstava ako je do kupovine do$lo
zbog direktnog reklamiranja.

® U roku od 10 radnih dana od isporuke: imacete pravo na puni povracaj sredstava ako se utvrdi da je proizvod bio neprikladan za
odredenu svrhu o kojoj vas je Garant izricito obavestio.

B U roku od 15 radnih dana od isporuke: imate pravo na povracaj sredstava ako: (i) vam proizvod nije isporuéen; ili (i) ako ste vratili
proizvod Garantu.

B U roku od 6 meseci nakon isporuke: imacete pravo na povra¢aj sredstava ili zamenski proizvod ako proizvod ima nedostatak ili ne
radi u skladu sa specifikacijama.

Ako ste kupili proizvod preko interneta, vasa zakonska prava bi¢e regulisana Uredbom o elektronskim komunikacijama i

transakcijama iz 2002. godine i imacete pravo na sledece:

B U roku od 7 dana od zaklju¢enja transakcije ili nakon isporuke: mozete da otkazete kupovinu bez razloga i bez kazne.

B U roku od 30 dana od datuma otkazivanja transakcije: imate pravo na povraéaj sredstava ako ste ve¢ obavili placanje.

B Jedino ste obavezni da snosite direktne troskove vra¢anja proizvoda Garantu.

ZA UAE:

Garancija vazi naporedo sa zakonskim garantnim pravima krajnjeg kupca u odnosu na prodavca proizvoda i ona ne ograni¢ava ta
prava i ne uti¢e na njih.
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REGISTRACIJA PROIZVODA

Registrujte sada vas novi aparat KitchenAid: www.kitchenaid.eu/registers

©2025 Sva prava zadrzana.
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PJESE DHE VECORI

1. Tapa Qendrore e Kapakut 5. Baza Motorike

2. Kapaku 6. Butonat e funksionit pér ndezje/fikje, pér
3. Gota (68 0z/2 L kapacitet) Smoothie, pér Grimcimin e Akullit, pér
4.

Gota prej qelqi* (62 0z/1.85 L kapacitet) Pastrimin ) .
7. Butoni i Kontrollit Preciz

*Modeli i vetém i disponueshém i Gotés sé Qelqit si aksesor i 5SKSBJA71.
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SIGURIA E PRODUKTIT

Siguria juaj dhe e té tjeréve éshté shumeé e rendésishme.

Ne kemi dhéné shumé mesazhe té réndésishme sigurie né kété manual dhe né
pajisjen tuaj. Lexojini dhe respektojini gjithmoné té gjitha mesazhet e sigurisé.

Ky éshté simboli i alarmit té sigurisé.

Ky simbol ju paralajméron pér rreziget e mundshme gé mund t'ju
vrasin ose t'ju |léndojné juve dhe té tjerét.

Té gjitha mesazhet e sigurisé do té vijné pas simbolit t€ alarmit t&
sigurisé dhe ose fjalés "RREZIK" apo "PARALAJMERIM." Kéto
fjalé nénkuptojné:

Ju mund té vriteni ose té Iéndoheni
A RREZI K réndé nése nuk ndigni menjéheré
udhézimet.

A Ju mund té vriteni ose té Iéndoheni
réndé nése nuk ndigni udhézimet.

PARALAJMERIM

Té gjitha mesazhet e sigurisé do t’ju tregojné se cilat jané rreziget potenciale, si
mund té reduktoni mundésiné e Iéndimit dhe se ¢faré mund té ndodhé nése
udhézimet nuk ndigen.

MASA TE RENDESISHME
MBROJTESE

Gjaté pérdorimit té pajisjeve elektrike, duhet té ndigen
gjithmoné masat paraprake té sigurisé, duke pérfshiré te
meéposhtmet:

1. Lexoni té gjitha udhézimet. Keqpérdorimi i pajisjes mund té
sjellé si rezultat Iéndimin e personit.

2. Pért'u mbrojtur nga rreziku i goditjeve elektrike mos e
vendosni Bazén Motorike té Blenderit Statik né ujé ose Iéngje
té tjera.

3. Vetém Bashkimi Evropian: Pajisjet mund té pérdoren nga
persona me aftési té kufizuara fizike, shqisore ose mendore
ose gé kané mungeseé pérvoje dhe njohurish, nése jané té
mbikéqyrur apo u jané dhéné udhézime né lidhje me
pérdorimin e pajisjes né ményré té sigurt, dhe nése i kuptojné
rreziqet e pérfshira.
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12.

13.
14.
15.

16.

17.

18.

Vetém Bashkimi Evropian: Kjo pajisje nuk do té pérdoret nga
fémijét. Mbajeni pajisjen dhe kabllon e saj larg nga fémijét.

Kjo pajisje nuk éshté e destinuar pér pérdorim nga persona
(duke pérfshiré fémijé) me aftési té kufizuara fizike, shqisore
ose mendore, apo mungesé pérvoje dhe njohurish, pérvegse
nése jané mbikéqyrur apo u jané dhéné udhézime né lidhje me
pérdorimin e pajisjes nga njé person pérgjegjés pér siguriné e
tyre.

Fémijéet duhet t& mbikéqyren pér t'u siguruar gé té mos luajné
me pajisjen.

Fikeni pajisjen (butoni On/Off) dhe mé pas higeni nga priza kur
pajisja nuk éshté né pérdorim, para montimit ose gmontimit té
pjeséve, dhe para pastrimit. Pér ta hequr nga priza, kapni
spinén dhe térhigeni nga priza. Kurré mos e térhigni nga
kablloja elektrike.

Shmangni kontaktin me pjesét e Iévizshme.

Mos pérdorni asnjé pajisje me kabéll ose spiné té€ démtuar, ose
pasi pajisja shfaq avari, ka réné né toké apo shfaq ndonjé lloj
démtimi. Shihni Informacionin pér Garanciné dhe Shérbimin,
gé ofrohet né kété udhézues, pér detaje t&€ métejshme.

Mos e pérdorni pajisjen né ambiente té jashtme.

Mos lejoni gé kablloja té varet né ané té tryezés apo banakut.
Mbaijini duart dhe enét jashté kontejnerit gjaté kohés sé grirjes,
pér té reduktuar rrezikun e léndimit té réndé té personave ose
démtimit té blenderit. Mund té pérdoret kruajtése, por vetém
kur blenderi nuk éshté né pérdorim.

Tehet jané t€ mprehta. Menaxhojini me kujdes.

Gjithmoné pérdoreni Blenderin me Kapakun e mbyllur.
Asnjéheré mos e lini pajisjen té pambikéqyrur kur éshté né
puné.

Kur pérzieni Iéngje ose pérbérés té nxehté, Tapa Qendrore e
Kapakut duhet té jeté e vendosur mbi hapésirén né Kapak.
Filloni gjithmoné me shpejtésiné mé té ulét dhe rriteni até
gradualisht derisa té arrini shpejtésiné e déshiruar kur pérzieni
Iéngje ose pérbérés té nxehté.

Pérdorimi i pjeséve ose aksesoréve, duke pérfshiré gota té
cilat nuk rekomandohen ose shiten nga KitchenAid, mund té
shkaktojné zjarr, goditje elektrike ose |€ndim té personave.
Léreni pajisjen té ftohet plotésisht para se té vendosni ose
higni pjesét dhe para se té pastroni pajisjen.
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19.

20.

21.

22.

23.

Nése éshté démtuar, Kablloja Elektrike duhet té zévendésohet

nga KitchenAid, ose agjenti i shérbimit ose nga personel i

kualifikuar pér té€ shmangur ¢do rrezik.

Mos e pérdorni pajisjen pér ndonjé géllim pérdorimi tjetér

pérveg atij pér té cilin éshté krijuar. Kjo mund té rezultojé né

|Endime té mundshme.

Gjithmoné pérdoreni Blenderin me kapakun e mbyllur né

vendin pérkatés.

Kur pérzieni Iéngje ose pérbérés té nxehté, Tapa Qendrore e

Kapakut duhet té vendoset mbi hapésirén né Kapak. Filloni

gjithmoné me shpejtésiné mé té ulét dhe rriteni até gradualisht

derisa té arrini shpejtésiné e déshiruar kur pérzieni Iéngje ose

pérbérés té nxehté.

Kjo pajisje synohet pér pérdorim né shtépi dhe né vende té

ngjashme si:

B Hapésirat e ngrénies sé stafit né dyqane, zyra dhe mjedise
té tjera pune

B Ferma;

B Nga klientét né hotele, motele dhe ambiente té tjera té tipit
rezidencial;

B Ambiente gé ofrojné akomodim ku pérfshihet fietja dhe
meéngjesi.

RUAJINI KETO UDHEZIME

Pér detaje té plota mbi informacionin rreth produktit, udhézimet
dhe videot, duke pérfshiré informacionin e Garancisé, vizitoni
fagen www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , ose www.KitchenAid.eu . Pér
pyetje, dérgoni mesazh né adresén contact@whirlpool.com.

1700 ENERGJIA MAKSIMALE

DISCLAIMER: Matje laboratorike e vatéve maksimalé té hyrjes, jo fugis€ operacionale né teh;
E vlerésuar nga UL né kapacitet 1200 vat.

372



KERKESAT ELEKTRIKE

Tensioni: 220-240 V~

Frekuenca: 50/60 Hz

Fugia: 1200 W

NOTE: Ky Blender é€shté i pajisur me spiné té polarizuar (njéri teh éshté mé i gjeré se tjetri).
Pér té ulur rrezikun e goditjes elektrike, kjo spiné futet vetém né njé drejtim né njé prizé té
polarizuar.

Nése spina nuk futet plotésisht né priz€, rrotullojeni né krahun tjetér. Nése pérséri nuk
futet, atéheré kontaktoni njé elektricist té kualifikuar. Mos e modifikoni spinén né asnjé
ményré.
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FILLOJME

UDHEZIME PER FUNKSIONIMIN E BLENDERIT

Ky Blender ofron mundésiné e kontrollit preciz me 10 shpejtési t& ndryshueshme dhe njé
funksion Pulsimi, duke béré t€ mundur gé ju té personalizoni recetat tuaja pér pérzierje. Disa
cilésime té paraprogramuara efikase pérfshijné funksionet pér Smoothie, pér Grimcimin e
Akullit dhe pér Pastrimin. Butoni i Kontrollit Preciz ka edhe funksionin e Pulsimit, duke ju dhéné
mé shumé fleksibilitet. Duke gené se pér receta t€ ndryshme mund té duhet t€ pérdoren
shpejtési specifike pér rezultate optimale, ju inkurajojmé té eksperimentoni dhe té zbuloni
cilésimet e duhura pér pérzierjet tuaja t€ parapélqyera.

té cilat veprojné pér
té pastruar Gotén e
Blenderit.

KOHA E .
. PERZIERJES ARTIKUJ QE
SETTING PERSHKRIMI ; SUGJEROHEN
(MINUTA: 2L
SEKONDA) PER PERZIERJE
gll':gidzet?éon kontrolin Salca, thérrime,
. RN arrore té copétuara
Pulse (Pulsimi) kohézgjatjes dhe Manual - )
shpeshtésiné e frut:hczjsr;]eépgltryzgadhe
pérzierjes. jera.
Fruta, supa, salca,
Variable Speed Shoeitésite | bruméra, perime,
(Shpejtési e pejtesite manuaie . gjalpé, arrore, salca
ndryshueshme) q_frOJng k_pntrollm me 1:00 shogéruese
(110) 1€ mir€ té Blenderit. émbélsira t& ngrira,
pure.
Blenderi punon me ;?;12?1:?2]5::“322
Ice Crush shpejtési optimale 00:30 shtuar ndonié
(Grimcimi i akullit) | pér té grimcuar : Srbéra t'J'
akullin perberes te
) Iéngshém.
Blenderi funksionon Fruta, perime,
me shpejtési té larté akullore dhe kos pér
Smoothie pér té béré pure me 00:45 té béré njé smoothie,
artikuj apo pérbérés pije té pérziera dhe
té ndryshém. milkshakes etj.
zﬁésrgﬂgg?jﬁzpeﬁa © Gjysma e Gotés e
2 . mbushur me ujé té
Clean (Pastrimi) shpejtesist s larto 00:15 ngrohté dhe 12 pika

sapun pér larjen e
enéve.
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PERDORIMI | PRODUKTIT

PERGATITJA E BLENDERIT PER PERDORIM

Pérpara pérdorimit t€ Blenderit pér heré té paré, fshijeni Bazén Motorike té Blenderit me njé
lecké té njomé me ujé té ngrohté. Thajeni me njé lecké té buté. Lani Gotén e Blenderit,
Kapakun dhe Tapén Qendrore té Kapakut me ujé té€ ngrohté me shkumé (shihni seksionin
“Kujdesi dhe Pastrimi”). Shpélajini pjesét dhe fshijini pér t'i tharé. Sigurohuni gé pjesa e
banakut poshté dhe pérreth Blenderit té jeté e thaté dhe e pastér.

IMPORTANT: Kur ta lévizni Blenderin, gjithmoné mbajeni/ngrijeni nga Baza Motorike e
Blenderit. Nése e mbani Blenderin vetém nga Gota ose Doreza e Gotés, Baza Motorike e
Blenderit mund té shképutet nga gota.

PERDORIMI | BLENDERIT

1. Vendoseni Gotén e Blenderit duke pérdorur anén e pérparme né té djathté té dorezés drejt
Butonit té Kontrollit Preciz. Sigurohuni qé gota té jeté e vendosur plotésisht te Baza
Motorike.

g
N

O

2. Shtoni pérbérésit né Goté. Né fillim shtoni Iéngjet, pastaj ushgimet e buta, pastaj gjethet e
gjelbra, dhe né fund akullin ose artikuj té ngriré.

\ <=

NOTE: Mos e mbushni Gotén e Blenderit pértej shenjés qé tregon kapacitetin maksimal.
Mos shtoni mé shumé se 40 oz Iéngje té nxehta né Goté.
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3. Fiksojeni kapakun miré, duke u siguruar qé pjesa e zgjatur e kapakut té jeté e pozicionuar
mbi dorezé, si¢ tregohet né imazh dhe rrotullojeni Tapén Qendrore té Kapakut né Kapak
pér ta fiksuar né vendin pérkatés pérpara fillimit t€ pérzierjes.

Para vénies né puné té Blenderit, sigurohuni gé Gota té jeté e vendosur si¢ duhet né
Bazén Motorike té Blenderit. Mé pas, vendoseni Blenderin né njé prizé té tokézuar.

4. Shtypni butonin e ndezjes/fikjes dhe mé pas ose zgjidhni njé prej funksioneve té
paracaktuara ose rrotullojeni Butonin e Kontrollit Preciz né kahun orar pér shpejtési té
ndryshueshme. Pér funksionin e Pulsimit, thjesht rrotullojeni Butonin e Kontrollit Preciz né
kahun kundérorar.

5. Kur pérzieni léngje ose pérbérés té nxehté, vendoseni miré Kapakun né Goté dhe fiksoni
né vendin pérkatés Tapén Qendrore té Kapakut. Rekomandohet gé té veprohet vetém me
shpejtésiné 1 kur pérzihen léngje ose ushgime té nxehta.
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6. Pasité mbaroni, fikeni Blenderin duke shtypur butonin e ndezjes/fikjes. Higeni Blenderin
nga priza para se ta higni Gotén nga Blenderi.

g
N

IMPORTANT: Léreni Blenderin derisa té ndalojé plotésisht pérpara se té higni Kapakun, Gotén
e Blenderit apo té zbrazni pérbérésit qé keni pérzier.

PERDORIMI | FUNKSIONIT TE PULSIMIT

Blenderi ofron funksionin e Pulsimit. Kalimi i Butonit t& Kontrollit Preciz né funksionin e Pulsimit
mundéson kontroll manual té pérzierjes me goditje té shkurtra dhe me shpejtési té larté.

1. Vendosini pérbérésit ose kubat e akullit né Gotén e Blenderit. Mbylleni kapakun miré, duke
u siguruar gé pjesa e zgjatur e kapakut té pozicionohet mbi dorezé, si¢ tregohet né
imazhin e Tapés Qendrore té Kapakut né Gotén e Blenderit.

@
|

Wr:

2. Rrotullojeni dhe mbajeni Butonin e Kontrollit Preciz nga (+) deri te funksioni i Pulsimit.
Pérdoreni funksionin e Pulsimit pér grimcimin e akullit. Kjo ofron fugi maksimale té
pérzierjes. Kontrollojeni kohézgjatjen e pérzierjes duke e mbajtur Butonin e Kontrollit
Preciz né pozicionin e Pulsimit. LEshojeni Butonin e Kontrollit Preciz te (*) pér ta ndaluar
Blenderin. Shihni seksionin "Udhézime pér Funksionimin e Blenderit" pér detaje té
métejshme.

NOTE: Pér shpejtési té ndryshueshme (nga 1 né 10), Blenderi ndalon automatikisht pas
3 minutave né funksionim. Pér programe té paracaktuara recetash, Blenderi ndalon
automatikisht pas pérfundimit té ciklit.
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NOTE: Butoni i Kontrollit Preciz duhet té€ kthehet te pozicioni (¢) kur pérdoret funksioni i
paracaktuar. Gjaté funksionimit né funksionin e paracaktuar, lévizja e Butonit t& Kontrollit
Preciz mund ta ndryshojé funksionin e paracaktuar né kontroll manual.

TIP: Pérdorni gjysmén e mbajtéses standarde té kubave té akullit ose 78 kuba standardé akulli
né té njéjtén kohé pér pérzierje. Funksioni i Grimcimit té Akullit éshté i Optimizuar pér té
grimcuar e copétuar akullin pa shtuar ndonjé pérbérés tjetér té Iéngshém.

KUJDESI DHE PASTRIMI

IMPORTANT: Lejoni gé pajisja té ftohet plotésisht para se té vendosni ose higni pjesét dhe
para se té pastroni pajisjen.

PASTRONI BLENDERIN DHE AKSESORE

Pastroni térésisht blenderin dhe aksesorét pas ¢do pérdorimi.

NOTE: Pér t& shmangur démtimin e blenderit, mos e zhysni né ujé bazén motorike té€ blenderit
apo kabllon elektrike. Pér t& shmangur gérvishtjen e blenderit, mos pérdorni mjete pastrimi
gérryese ose sfungjer té ashpér.

1. Higni gdo mbetje nga gota. Mbushni gjysmén e gotés me ujé té ngrohté dhe shtoni 1 ose 2
pika detergjent t€ léngshém enésh. Vendoseni Gotén e Blenderit né Bazén Motorike.
Sigurohuni qé Gota e Blenderit té jeté e vendosur plotésisht te Baza Motorike. Fiksoni
Kapakun e Gotés, shtypni funksionin e Pastrimit dhe vendosni né puné Blenderin pér 15
sekonda pér ta pastruar. Higni gotén e blenderit, zbrazeni dhe shpélajeni me ujé té
ngrohté.

2. Kapaku, Njésia e Gotés dhe Tapa Qendrore e Kapakut mund té pastrohen né raftin e
sipérm té lavastoviljes.
NOTE: Pér té arritur rezultate optimale, ruajeni Gotén pa Kapak pér t&€ mundésuar largimin
e aromave.
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3. Pérté pastruar bazén motorike té blenderit dhe kabllon elektrike: Higeni blenderin nga
priza para se ta pastroni. Pastroni Bazén Motorike dhe kabllon me njé lecké té ngrohté
dhe té njomé, dhe thajeni me njé lecké té buté.

g
N

PER INFORMACION TE DETAJUAR MBI FUNKSIONIMIN DHE PASTRIMIN E BLENDERIT

Vizitoni www.Kitchenaid.eu pér udhézime shtesé, video, receta frymézuese dhe késhilla se si
té pastroni produktin tuaj.

Vizitoni docs.kchenaid.eu pér Udhézuesin online té& Produktit dhe informacionin e garancisé.
Vendosni numrin e modelit tuaj né dritaren e kérkimit pér njé véshtrim té pérgjithshém té
produktit, karakteristikave, specifikimeve teknike (materialet, fugia/energjia/pérmasat, et;.),
pyetje dhe pérgjigje, rishikime, manuale dhe dokumente.

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

A PARALAJMERIM

Rrezik pér goditje elektrike
Vendose né prizé té tokézuar.
illm Mos e higni kunjin e tokézimit.
‘ Mos pérdorni adaptor.

Mos pérdorni zgjatues.

Mosndjekja e kétyre udhézimeve mund té sjellé si rezultat vdekje,
zjarr ose goditje elektrike.

Né rast se Blenderi nuk funksionon si¢ duhet apo nuk punon

PROBLEMI ZGJIDHJA

Kontrolloni nése Blenderi éshté i lidhur né ményré té sigurt
né njé prizé té tokézuar me 3 vrima.

Nése Blenderi nuk ndizet
Nése keni njé kuadér pér ndérprerjen e qarkut, sigurohuni
gé garku té jeté i mbyllur.

Blenderi fiket gjaté kohés qé Nése Blenderi fiket automatikisht pasi ka gené né funksion

éshté né funksion, pasi ka pér 3 minuta, rikthejeni butonin né (+) pér té vazhduar
punuar pa ndérprerje pér funksionimin normal. Blenderi éshté i pajisur me njé vegori
3 minuta. pér fikje automatike, si masé paraprake pér siguriné.
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PROBLEMI ZGJIDHJA

Blenderi fiket gjaté Nése Blenderi ka punuar pa ndérprerje pér disa cikle me
funksionimit para kohés sé ngarkesé té réndé, fikeni dhe higeni nga priza dhe Iéreni té
fikjes automatike prej ftohet plotésisht. Nése Blenderi vazhdon t& mos punojé pas
3 minutash. ftohjes, telefononi shérbimin né numrin 800.

Nése pérbérésit kané ngecur | Higeni Blenderin nga priza. Higni Gotén dhe pérdorni njé
ose nuk po pérzihen spatul pér t'i trazuar pérbérésit gé keni hedhur né Goté.

Nése Blenderi ndalon
ndérkohé gé po bén
pérzierjen dhe drita e bardhé
LED pulson me shpejtési

Né Blender éshté pikasur njé gabim. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té€ shérbimit pér asistencé. Shihni
seksionet "Kushtet e Garancisé sé KitchenAid".

Pas 10 minutash pa aktivitet, Blenderi kalon né modalitetin
e fietjes. Pér ta riaktivizuar Blenderin,
shtypni butonin e ndezjes/fikjes .

Nése drita e bardhé LED
éshteé fikur

ASGJESIMI | MBETJEVE TE PAJISJEVE
ELEKTRIKE

ASGJESIMI | MATERIALIT TE PAKETIMIT

Materiali i paketimit &shté i riciklueshém dhe markohet me simbolin e riciklimit £s. Pér kété
arsye, pjesét e ndryshme té paketimit duhet té asgjésohen né ményré té pérgjegjshme dhe né
pérputhje té ploté me rregulloret e autoritetit lokal gé rregullojné asgjésimin e mbetjeve.

RICIKLIMI | PRODUKTIT

B Kjo pajisje éshté markuar né pérputhje me ligjin e BE-sé dhe Mbretérisé s€ Bashkuar qé
mbulon mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike (WEEE).

B Duke u siguruar gé ky produkt po asgjésohet si¢ duhet, ju do t&€ ndihmoni né parandalimin e
pasojave t&€ mundshme negative pér mjedisin dhe shéndetin e njeriut, té cilat mund té
shkaktohen nga hedhja e papérgjegjshme e mbetjeve té kétij produkti.

B Simboli Z né produkt ose né dokumentacionin shogérues tregon se nuk duhet té trajtohet
si mbetje shtépiake, por duhet t&€ dérgohet né njé piké grumbullimi t&€ pérshtatshme pér
riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike.

Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, rikuperimit dhe riciklimit t& kétij produkti, ju
lutemi té€ kontaktoni zyrén tuaj lokale né qytet, shérbimin tuaj t& asgjésimit t&¢ mbetjeve
shtépiake ose dyganin ku keni bleré produktin.

DEKLARATA E KONFORMITETIT

PER MBRETERINE E BASHKUAR

Kjo pajisje €shté projektuar, ndértuar dhe shpérndaré né pérputhje me kérkesat e sigurisé té
legjislacionit t&€ Mbretérisé sé Bashkuar: Rregulloret (e sigurisé€) pér Pajisjet Elektrike 2016,
Rregulloret pér Pérputhshmériné Elektromagnetike té vitit 2016. Rregulloret pér Ekodizajnin e
Produkteve té Lidhura me Energjiné dhe Informacionin e Energjisé (Ndryshuar), Rregulloret
(Exit BE) e vitit 2019. Rregullorja pér Kufizimin e Pérdorimit t€ Disa Substancave té
Rrezikshme né Pajisjet Elektrike dhe Elektronike té vitit 2012.
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PER BASHKIMIN EVROPIAN

Kjo pajisje &shté dizajnuar, ndértuar dhe shpérndaré né pérputhje me kérkesat e sigurisé sé
direktivave té€ KE-sé: Direktiva pér Tensionin e Ulét 2014/35/BE, Direktiva pér
Pérputhshmériné Elektromagnetike 2014/30/BE, Direktiva pér Ekodizajnin 2009/125/KE,
Direktiva RoHS 2011/65/BE dhe ndryshimet vijuese.

KUSHTET E GARANCISE SE KITCHENAID
("GARANCIA")

Mbulon Mbretériné e Bashkuar - Irlandén - Afrikén e Jugut - Emiratet e Bashkuara Arabe
KitchenAid Europa, Inc., Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever, Belgjiké ("Garantuesi") i jep klientit fundor, i cili éshté
konsumator, njé Garanci né pérputhje me kushtet e méposhtme.
1. OBJEKTI DHE KUSHTET E GARANCISE
a) Garantuesi jep Garanciné pér produktet e pérmendura né Seksionin 1.b), té cilat njé konsumator i ka bleré nga njé shités ose

njé kompani e Grupit KitchenAid brenda territorit t€ vendeve t€ méposhtme: Mbretéri e Bashkuar, Irlandé ose Afriké e Jugut,
ose Emiratet e Bashkuara Arabe (UAE).

b) Periudha e Garancisé varet nga produkti i bleré dhe éshté si mé poshté:

Garanci e ploté trevjecare gé nga data e blerjes.

C

Periudha e Garancisg fillon né datén e blerjes, d.m.th. datén né té cilén njé konsumator blen produktin nga njé tregtar ose njé
shoqéri e Grupit KitchenAid.

d) Garancia mbulon gjendjen pa defekte té produktit.

e) Nése ndodh njé defekt gjaté periudhés sé Garancisé€, Garantuesi do t'i ofrojé konsumatorit shérbimet e méposhtme né kuadér
té késaj Garancie, sipas zgjedhjes sé Garantuesit:
B Riparimi i produktit ose i njé pjese té produktit me defekt, ose
B Zévendésimi i produktit ose i njé pjese té produktit me defekt. Nése produkti nuk éshté mé i disponueshém, Garantuesi ka
té drejté ta shkémbejé produktin me njé produkt me vleré té barabarté ose mé té larté.

f

Nése konsumatori déshiron té béjé njé pretendim brenda Garancisé, duhet té kontaktojé gendrat e shérbimit té KitchenAid-it
qé jané specifike pér vendin ose drejtpérdrejt Garantuesin né adresén KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, 1853
Strombeek-Bever, Belgjiké.

Adresa e email-it pér MBRETERINE E BASHKUAR: CONSUMERCARE.UK@kitchenaid.eu_

Adresa email-it pér IRLANDEN: CONSUMERCARE.IE@kitchenaid.eu

Numri pa pagesé i BRITANISE dhe IRLANDES: 00 800 381 040 26

PER AFRIKEN E JUGUT:

Distributori lokal i KitchenAid-it:

KitchenAid Africa

po Box 52102

V & A Waterfront

Cape Town

8002

Kontaktoni distributorin toné:

Telefon: +27 21 555 0700

Ju mund té kontaktoni Qendrén toné té Shérbimit té Klientit pér pajisje té vogla shtépiake nga ora 8.30 deri né orén 13.00 dhe
nga ora 13.30 deri né orén 17.00, ose té na shkruani né adresén e méposhtme: hello@kitchenaidafrica.com

PER UAE-né (EMIRATET E BASHKUARA ARABE):
AL GHANDI ELECTRONICS.

POST BOX NO. 9098,

DUBAI, EMIRATET E BASHKUARA ARABE

Numri pa pagesé: +971 4 2570007

Shpenzimet e riparimit, duke pérfshiré pjesét rezervé dhe ¢do kosto postare (sipas rastit) pér dorézimin e njé produkti ose
pjese té produktit pa defekt, do t¢ mbulohen nga Garantuesi. Garantuesi gjithashtu do t&€ mbulojé shpenzimet postare pér
kthimin e produktit ose pjesés sé produktit me defekt nése Garantuesi ose gendra e shérbimit té klientit té KitchenAid qé éshté
specifike e vendit kérkojné kthimin e produktit ose pjesés sé produktit me defekt. Megjithaté, konsumatori do t& mbulojé
shpenzimet pér paketimin e pérshtatshém pér kthimin e produktit ose pjesén e produktit me defekt.

h) Pér té béré njé pretendim né kuadér té Garancisé, konsumatori duhet té paragesé faturén e blerjes sé produktit.

9
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2. KUFIZIMET E GARANCISE

a) Garancia zbatohet vetém pér produktet e pérdorura pér géllime personale dhe jo pér géllime profesionale ose tregtare.

b) Garancia nuk zbatohet né rastin e konsumimit t& zakonshém, pérdorimit t&€ papérshtatshém ose pakujdesshém, mosndjekjes
sé udhézimeve té pérdorimit, pérdorimit té€ produktit né kushtet e tensionit elektrik t&€ gabuar, instalimit dhe vénies né funksion
né kundérshtim me rregulloret e zbatueshme pér produktet elektrike, si dhe né rastin e pérdorimit té forcés (p.sh. goditjet).
Garancia nuk zbatohet nése produkti éshté modifikuar ose konvertuar, p.sh. konvertimet nga produktet 120 V né produkte
220-240 V.

Ofrimi i shérbimeve té Garancisé nuk e zgjat periudhén e Garancisé dhe as nuk fillon njé periudhé té re Garancie. Periudha e
Garancisé pér pjesét rezervé té instaluara pérfundon me periudhén e garancisé pér té gjithé produktin.

VETEM PER AFRIKEN E JUGUT DHE UAE-né:

Pretendimet e tjera dhe té€ métejshme, né veganti pretendimet pér démshpérblimet, pérjashtohen pérvegse kur pérgjegjésia
éshté e detyrueshme me ligj.

C,

d

e

Pas pérfundimit t& periudhés sé Garancisé ose pér produktet pér té cilat Garancia nuk zbatohet, gendrat e shérbimit té klientit
té KitchenAid mbeten né dispozicion té klientit fundor pér pyetje dhe informacione.

Né fagen toné té internetit mund té gjeni informacione té métejshme:

B Pér Mbretériné e Bashkuar dhe Irlandén www.Kitchenaid.eu
B Pér Afrikén e Jugut: www.kitchenaidafrica.com
m PER UAE-né (EMIRATET E BASHKUARA ARABE): http://www.KitchenAid-MEA.com/_

PER U.K. (Mbretériné e Bashkuar):

Garancia zbatohet si shtesé dhe nuk kufizon ose nuk ndikon né té drejtat e garancisé ligjore té klientit fundor kundrejt shitésit té

produktit. Né pérmbledhje, Akti pér té Drejtat e Konsumatorit i vitit 2015 deklaron se produktet duhet té jené si¢ pérshkruhen, té

pérshtatshme pér géllimin pérkatés dhe té kené cilési té& kénagshme. Gjaté jetégjatésisé sé parashikuar té produktit, né bazeé té té

drejtave tuaja ligjore, ju gézoni té drejtat e méposhtme:

B Deri né 30 dité: nése produkti juaj ka defekt, atéheré ju mund té merrni njé rimbursim t€ menjéhershém.

B Deri né gjashté muaj: Deri né gjashté muaj: nése produkti juaj nuk mund té riparohet ose té zévendésohet, né pjesén mé té madhe
té rasteve ju gézoni té drejtén pér njé rimbursim té ploté.

B Deri né gjashté vjet: Deri né gjashté vjet: nése produkti juaj nuk zgjat pér njé kohé té arsyeshme, ju mund té gézoni té drejtén pér
t€ marré mbrapsht njé pjesé té parave.

Keéto té drejta jané objekt i disa pérjashtimeve té caktuara. Pér informacione mé té hollésishme, ju lutemi té vizitoni fagen e internetit
www.adviceguide.org.uk ose té telefononi 03454 04 05 06.

PER IRLANDEN:

Garancia zbatohet si shtesé dhe nuk kufizon ose nuk ndikon te té drejtat e garancisé ligjore té klientit fundor kundrejt shitésit té
produktit sipas Rregulloreve té Komunitetit Evropian (Rregulloret pér disa aspekte té caktuara té shitjes sé mallrave t€ konsumit dhe té
garancive pérkatése, té vitit 2003 (Nr. S.I. 11/2003)) dhe sipas akteve té tjera gé rregullojné shitjen e mallrave t& konsumit.

PER AFRIKEN E JUGUT:

Garancia zbatohet si shtesé dhe nuk kufizon ose nuk ndikon né té drejtat e garancisé ligjore té klientit fundor kundrejt shitésit té
produktit. N& ményré té pérmbledhur, Akti i Mbrojtjes sé Konsumatorit i vitit 2008, pércakton se produktet duhet té jené: (i) té
pérshtatshme né ményré té arsyeshme pér géllimin pér té cilin synohen té pérdoren; (ii) né gjendje t€ miré pune, me cilési t&€ miré dhe
pa defekte; (iii) t& pérdorshme dhe rezistente pér njé periudhé té arsyeshme kohore, duke pasur parasysh pérdorimet e tyre normale
dhe mjedisin pérreth; dhe (iv) né pérputhje me standardet e zbatueshme ose rregulloret e tjera shtetérore.

Gjaté jetégjatésisé sé pritshme té produktit tuaj dhe né rastet kur produktet nuk jané bleré online, falé té drejtave tuaja ligjore do té

gézoni té drejtat né vijim:

B Ju do té gézoni té drejtén pér rimbursim té ploté, nése nuk keni pasur mundési ta ekzaminoni produktin para dorézimit dhe nése
keni refuzuar dorézimin e produktit pér shkak se lloji dhe cilésia e produktit nuk ishin né ményré té arsyeshme ato té pritshmet ose
né pérputhje me specifikimet e materialeve.

B Brenda 5 ditésh pune pas dorézimit: ju mund ta anuloni blerjen tuaj dhe té kérkoni rimbursim, nése blerja juaj éshté kryer si rezultat
i marketingut té drejtpérdrejté.

B Brenda 10 ditésh pune pas dorézimit: ju do té gézoni té drejtén pér rimbursim té ploté, nése provohet se produkti ishte i
papérshtatshém pér njé géllim té vecanté qé ju éshté komunikuar posagérisht nga Garantuesi.

B Brenda 15 ditésh pune pas dorézimit: ju do té gézoni té drejtén pér rimbursim nése: (i) produkti nuk ju éshté dorézuar; ose (ii) nése
e ktheni produktin te Garantuesi.

B Brenda 6 muajsh pas dorézimit: ju do té gézoni té€ drejtén pér rimbursim ose zévendésim té produktit, nése produkti éshté i
démtuar ose nuk funksionon sipas kushteve té specifikimeve té tij.

Né rastet kur produktin e keni bleré online, té€ drejtat tuaja ligjore do té rregullohen nga Akti i Komunikimeve Elektronike dhe

Transaksioneve i vitit 2002, dhe ju do t& gézoni té drejtat né vijim:

B Brenda 7 ditésh pas pérfundimit té transaksionit ose pas dorézimit: ju mund ta anuloni blerjen tuaj pa arsye dhe pa penalitet.

B Brenda 30 ditésh nga data e anulimit té transaksionit: ju do té& gézoni té drejtén pér rimbursim, nése e keni béré tashmé pagesén.

B Judo té jeni pérgjegjés vetém pér kostot e drejtpérdrejta té kthimit té produktit te Garantuesi.

PER UAE (Emiratet e Bashkuara Arabe):

Garancia zbatohet si shtesé dhe nuk kufizon ose nuk ndikon né té drejtat e garancisé ligjore té klientit fundor kundrejt shitésit té
produktit.
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REGJISTRIMI | PRODUKTIT

Regjistroni tani pajisjen tuaj té re té KitchenAid-it: www.Kitchenaid.eu/registers

©2025 Té gjitha té drejtat té rezervuara.
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